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No. 372

BELGIUM
and

SWEDEN

Exchange of Letters constituting an agreement concerning the
free transit of air crews of the two countries. Stockholm,
16 December 1948

French official text communicated by the Permanent Representative of Belgium
to the United Nations. The registration took place on 2 February 1949.

BELGIQUE
et

SUEDE

Echange de lettres constituant un accord en matiere de libre
transit du personnel navigant arien des deux pays.
Stockholm, 16 d~cembre 1948

Texte officiel franfais communiqud par le representant permanent de la Belgique
aupres de l'Organisation des Nations Unies. L'enregistrement a eu lieu- le
2 ftvrier 1949.
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No 372. ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN
ACCORD ENTRE LES GOUVERNEMENTS DE LA BEL-
GIQUE ET DE LA SUEDE EN MATIERE DE LIBRE
TRANSIT DU PERSONNEL NAVIGANT AERIEN DES
DEUX PAYS. STOCKHOLM, 16 DECEMBRE 1948

LEGATION DE BELGIQUE

No 3397/38.

Stockholm, le 16 ddcembre 1948

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de porter la connaissance de Votre Excellence que le
Gouvernement Belge reconnaitra, ' partir du ler janvier 1949, comme docu-
ments d'identit: tenant lieu de passeports et dispensant du visa consulaire
belge pour l'acc~s par la voie des airs en Belgique, au Congo Belge et au
Ruanda-Urundi, les brevets d'aptitude et les licences dont seront porteurs
les ressortissants su6dois en service sur les lignes de navigation adriennes suddoises
et immatriculds en Suede.

La prdsente lettre et celle de Votre Excellence de la meme date et d'une
teneur similaire seront considrdes comme constituant l'accord conclu en cette
mati&e.

Les ddtenteurs des dits brevets et licences seront toujours admis rentrer
dans le pays ofA ces documents ont t6 etablis. D'autre part, les dispositions
du present accord n'exempteront pas les titulaires de brevets d'aptitude ou de
licences de l'obligation de se conformer aux r~glements sur l'immigration en
vigueur au lieu de leur arriv6e.

Le bdndfice du present arrangement sera limit6 dans tous les cas aux per-
sonnes qui ne sont pas des immigrants interdits aux terms des r~glements
sur l'immigration en vigueur au lieu d'arrivde.

Cet arrangement, qui pourra tre d6nonc6 h tout moment, restera en
vigueur durant six mois i compter de la date de l'avis de ddnonciation. Cette

'Entr6 en vigueur le ler janvier 1949, par 1'6change desdites lettres et conform~ment A

leurs dispositions.
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TRANSLATION - TRADUCTION

No. 372. EXCHANGE OF LETTERS' CONSTITUTING AN
AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENTS OF BEL-
GIUM AND OF SWEDEN CONCERNING THE FREE
TRANSIT OF AIR CREWS OF THE TWO COUNTRIES.
STOCKHOLM, 16 DECEMBER 1948

I

BELGIAN LEGATION

No. 3397/38.

Stockholm, 16 December 1948

Your Excellency,

I have the honour to inform you that as from I January 1949 the Belgian
Government will recognize the certificates of competency and licences registered
in Sweden and held by Swedish nationals employed in Swedish airlines as
identity documents serving as passports and exempting the holder from the
obligation of obtaining a Belgian consular visa for entry by air into Belgium,
the Belgian Congo and Runda-Urundi.

The present letter and Your Excellency's letter of today's date of the same
tenor shall be considered as constituting the agreement concluded in this matter.

Holders of the above-mentioned certificates and licences shall always be
allowed to re-enter the country in which the said documents were issued. Never-
theless the provisions of the present agreement shall not exempt holders of
certificates of competency or licences from the obligation of complying with
the immigration regulations in force at the place of their arrival.

The benefits of the present arrangement shall in all cases be restricted to
persons who are not prohibited immigrants according to the terms of the immi-
gration regulations in force at the place of arrival.

This arrangement, which may be denounced at any moment, shall remain
in force for a period of six months from the date of the notice of denunciation.

' Came into force on 1 January 1949, by the exchange and according to the terms of the
said letters.
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d~nonciation pourra n'affecter qu'un ou plusieurs des territoires viss, l'accord
restant en vigueur pour les autres territoires.

Je saisis cette occasion, Monsieur le Ministre, pour renouveler ' Votre
Excellence les assurances de ma tr&s haute consideration.

Le Charge d'affaires de Belgique a.i.:
(Signi) A. FORTHOMME

Son Excellence Monsieur Osten Und~n
Ministre des Affaires Etrang~res

etc., etc., etc.
A Stockholm

II

MINISTkRE DES AFFAIRES PTRANGkRES

Stockholm, le 16 d6cembre 1948

Monsieur le Charg6 d'Affaires,

J'ai l'honneur de porter A Votre connaissance que le Gouvernement
Su~dois reconnaitra, 't partir du l er janvier 1949, comme documents d'identit6
tenant lieu de passeports et dispensant du visa pour 1'accts par la voie des airs
de la Suede, les brevets d'aptitude et les licences dont seront porteurs les mem-
bres belges du personnel de service des lignes belges de navigation a6rienne,
immatricul&s en Belgique, au Congo Beige et au Ruanda-Urundi.

La pr~sente lettre et la V6tre de la meme date et d'une teneur similaire
seront considrdes comme constituant 1'accord conclu en cette matitre.

[Voir note I]

Je saisis cette occasion, Monsieur le Charg6 d'Affaires, pour Vous renou-
veler les assurances de ma considdration la plus distinguee.

(Signi) Osten UNDtEN

A M. Andr6 Forthomme
Charg6 d'Affaires p.i. de Belgique

etc., etc., etc.
Stockholm

No. 372
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Such denunciation may affect only one or more of the territories referred to,
the agreement remaining in force in respect of the other territories.

I have the honour, etc.

(Signed) A. FORTHOMME

Acting Charg6 d'Affaires of Belgium

His Excellency Mr. Osten Und~n
Minister for Foreign Affairs

etc., etc., etc.
Stockholm

II

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Stockholm, 16 December 1948

Your Excellency,

I have the honour to inform you that as from 1 January 1949 the Swedish
Government will recognize the certificates of competency and licences held by
Belgians employed in Belgian airlines registered in Belgium, the Belgian Congo
and Ruanda-Urundi as identity documents serving as passports and exempting
the holder from the obligation of obtaining a visa for entry by air into Sweden.

The present letter and Your Excellency's letter of today's date of the same
tenor shall be considered as constituting the agreement concluded in this matter.

[See note I]

I have the honour, etc.

(Signed) Osten UNDEN

Mr. Andr6 Forthomme
Acting Charg6 d'Affaires of Belgium

etc., etc.
Stockholm

No 372





No. 373

The agreement inscribed in the register under the above number has

already been registered under serial number 362. The registration therefore

of the agreement as recorded under serial number 373 was cancelled.

L'accord inscrit au registre sous le numdro ci-dessus a dlji JtJ enregistri sous

le numiro 362. En consiquence, l'enregistrement de l'accord sous le numro

373 a iti annuli.
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NORWAY
and

SWEDEN

Agreement concerning payments, and Protocol. Signed at
Oslo, on 29 April 1948

Norwegian and Swedish official texts communicated by the Permanent Repre-
sentative of Norway to the United Nations. The registration took place on
7 February 1949.

NORVEGE
et

SUEDE

Accord concernant les paiements, et Protocole. Signs 'a Oslo,
le 29 avril 1948

Textes officiels norvigien et suidois communiquds par le reprisentant permanent
de la Norv~ge aupr~s de l'Organisation des Nations Unies. L'enregistre-
ment a eu lieu le 7 fdvrier 1949.
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NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORVEGIEN

No. 374. OVERENSKOMST ANGAENDE BETALINGENE MEL-
LOM NORGE OG SVERIGE

Den norske og den svenske regjering har inngitt fSlgende overenskomst
ang~ende den mAte hvorp& betalingene mellom de to land skal gjennomfires.

Art. 1

1. Kursen mellom svenske og norske kroner er 72,425 svenske kroner
100 norske kroner.

2. Denne kurs (nedenfor kalt "den offisielle kurs") skal ikke endres av
noen av regjeringene uten at den annen regjering har fftt meddelelse om dette
sA langt i forveien som mulig.

3. De to regjeringer skal garantere at den offisielle kurs legges til grunn
for alle de transaksjoner som ber6rer verdiforholdet mellom de to valutaer og
sor regjeringene har kontroll over.

4. Sveriges Riksbank og Norges Bank skal som representanter for sine
regjeringer gjennom avtale fastsette den h6yeste grense over eller under den
offisielle kurs sor kan godkjennes ved kjbp og salg i de to land.

Art. 2

1. Sveriges Riksbank (sor representant for den svenske regjering) skal,
i overensstemmelse med bestemmelsene i artikkel 4 nedenfor, selge de beli3p
i svenske kroner som er n6dvendige for betalinger, som personer i Norge har
rett til & foreta til personer i Sverige i fllge de valutabestemmelser som gjelder
i Norge. Disse svenske kroner selges mot norske kroner, sor etter den offisielle
kurs krediteres Sveriges Riksbanks konto nr. 1 i Norges Bank.

2. Norges Bank (som representant for den norske regjering) skal, i
overensstemmelse med bestemmelsene i artikkel 4 nedenfor, selge de belip
i norske kroner sor er n6dvendige for betalinger, som personer i Sverige har
rett til a foreta til personer i Norge i f6lge de valutabestemmelser som gjelder
i Sverige. Disse norske kroner selges mot svenske kroner, som etter den offisielle
kurs krediteres Norges Banks konto nr. 1 i Sveriges Riksbank.
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SWEDISH TEXT - TEXTE SUEDOIS

No. 374. OVERENSKOMMELSE ANGAENDE BETALNIN-
GARNA MELLAN SVERIGE OCH NORGE

Svenska och norska regeringarna ha triffat fbljande bverenskommelse
angaende slittet fir genomfbrandet av betalningarna mellan de bida lhinderna.

Art. 1

1. Viixelkursen mellan svenska och norska kronor skall vara 72,425
svenska kronor fbr 100 norska kronor.

2. Denna kurs (hRr nedan kallad "den officiella kursen") skall icke
iindras av nagondera av de fiirdragsslutande regeringarna utan att den andra
regeringen limnats meddelande dirom s& lAngt i f6rviig som ske kan.

3. De f6rdragsslutande regeringarna skola g& fbrfattning om att den
officiella kursen ligges till grund fiir alla sadana transaktioner, som berb5ra
v~irdef6rhalandet mellan de bada valutorna och varbver regeringarna hava
kontroll.

4. Sveriges Riksbank och Norges Bank skola sasom ombud fir sina
regeringar genom bimsesidig 6verenskommelse faststiilla den stbrsta marginal
6ver eller under den officiella kursen, som kan godkinnas vid ktp och fdr-
sl1jning i de bada linderna.

Art. 2

1. Sveriges Riksbank (ssom ombud fir svenska regeringen) skall, med
iakttagande av bestlimmelserna i artikel 4 nedan, till Norges Bank (s~som
ombud f6r norska regeringen) mot norska kronor, vilka pa grundval av den
officiella kursen gottskrivas Sveriges Riksbanks konto Nr 1 hos Norges Bank,
siilja sAdana belopp i svenska kronor, som kunna erfordras fir betalningar,
vilka personer i Norge enligt i Norge gdllande valutabestiimmelser diga verkstiilla
till personer i Sverige.

2. Norges Bank (s~som ombud fir norska regeringen) skall, med iakt-
tagande av bestiimmelsema i artikel 4 nedan, till Sveriges Riksbank (sAsom
ombud fir svenska regeringen) mot svenska kronor, vilka pa grundval av den
officiella kursen gottskrivas Norges Banks konto Nr 1 hos Sveriges Riksbank,
siilja sAdana belopp i norska kronor, som kunna erfordras f6r betalningar, vilka
personer i Sverige enligt i Sverige glillande valutabest~immelser Uga verkstilla
till personer i Norge.
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Art. 3

1. Sveriges Riksbank har rett til mot hele eller en del av Norges Banks
tilgodehavende i svenske kroner nar som heist a selge til Norges Bank enten
norske kroner etter den offisielle kurs, eller gull som skal avsettes separat i
Sveriges Riksbank i Stockholm:

2. Norges Bank har rett til mot hele eller en del av Sveriges Riksbank
tilgodehavende i norske kroner natr som helst A selge til Sveriges Riksbank enten
svenske kroner etter den offisielle kurs, eller gull som skal avsettes separat i
Norges Bank i Oslo.

3. Det gull som avsettes separat i Stockholm i henhold til bestemmelsene
i naervrende artikkel, skal sta til Norges Banks frie disposisjon og kan utfiSres.

4. Det gull sor avsettes separat i Oslo i henhold till bestemmelsene i
narverende artikkel, skal sta til Sveriges Riksbanks frie disposisjon og kan
utf6res.

Art. 4

Den i artikkel 2 fastsatte rett til kjip av det annet lands valuta kan gj~res
gjeldende silenge Norges Banks respektive Sveriges Riksbanks nettotilgode-
havende ifiblge denne overenskornst ikke overstiger et belbip av 30 mill. svenske
kroner, respektive 41,4 mill. norske kroner. Overstiger tilgodehavendet pa den
i artikkel 2 nevnte konto en tredjedel av det nevnte beli~p, skal det betales rente
etter en rentesats av 2% - to procent - p.a. halvArsvis den 30. juni og den
31. desember.

Art. 5

1. Den svenske regjering skal ikke begrense mulighetene for A benytte
bel6p i svenske kroner som i henhold til denne overenskomst er stillet til dis-
posisjon for personer i Sverige, til 6verf6rsler til andre personer i Sverige eller
betalinger til personer i Sverige.

2. Den norske regjering skal ikke begrense mulighetene for 1 benytte
bel6p i norske kroner som i henhold til denne overenskomst er stillet til dis-
posisjon for personer i Sverige, til 6verf6rsler til andre personer i Sverige eller
betalinger til personer i Norge.

Art. 6

Dersom kursen mellom svenske og norske kroner forandres, skal til-
godehavendene dagen for kursforandringen avregnes etter den kurs sor gjaldt

No. 374
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Art. 3

1. Sveriges R"bank skall dga rdtt att till Norges Bank mot hela eller del
av sistn~dmnda banks tillgodohavande i svenska kronor ndr sor helst sailja
antingen norska kronor enligt den officiella kursen eller guld, som skall avskiljas
hos Sveriges Riksbank i Stockholm.

2. Norges Bank skall Hga r~.tt att till Sveriges Riksbank mot hela eller
del av sistnU.mnda banks tillgodohavande i norska kronor niir som helst s~ilja
antingen svenska kronor enligt den officiella kursen eller guld, som skall
avskiljas hos Norges Bank i Oslo.

3. Sadant guld, sor avskilts i Stockholm i enlighet med bestUmmelserna
i denna artikel, skall sta till Norges Banks fria f6rfogande och far utfdras.

4. Sadant guld, som avskilts i Oslo i enlighet med best~immelserna i
denna artikel, skall sta* till Sveriges Riksbanks fria fi5rfogande och far utfiras.

Art. 4

Den i artikel 2 stadgade r~itten till firviirv av det andra landets valuta
ma gfras gaillande sa lainge Norges Banks respektive Sveriges Riksbanks netto-
tillgodohavande enligt denna bverenskommelse icke bverstiger 30.000.000
svenska kronor respektive 41.400.000 norska kronor.

Overstiger tillgodohavande pa i artikel 2 nimnda konton en tredjedel av
nyss angivna belopp skall riinta utga efter en r~intesats av tva (2) procent per
annum, att erlhiggas halvarsvis den 30 juni och den 31 december.

Art. 5

1. Svenska regeringen skall icke inskriinka m~jlighetema att anviinda
sidana belopp i svenska kronor, som genom denna biverenskommelse stillts
till f6rfogande fi5r personer i Norge, f6r verkstdillande av i6verfiiringar till andra
personer i Norge eller betalningar till personer i Sverige.

2. Norska regeringen skall icke inskriinka m~ijlighetema att anvinda
sAdana belopp i norska kronor, som genom denna iverenskommelse stillts till
firfogande fr personer i Sverige, f6r verkstiillande av bverf6ringar till andra
personer i Sverige eller betalningar till personer i Norge.

Art. 6

Om viixelkursen mellan svenska och norska kronor iindras, skall dagen
fdr kursindringen tillgodohavandena utjnimnas till den fdre kursindringen

N
O 374
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fur kursforandringen. Det tilgodehavende som etter avregningen stir til dis-
posisjon for en av partene, skal deretter omregnes silk at dets motverdi i
vedkommende parts valuta blir den samme som fur kursforandringen.

Art. 7

Sveriges Riksbank (som representant for den svenske regjering) og Norges
Bank (som representant for den norske regjering) skal forest& gjennomf6ringen
av denne overenskomst og uti5ve den kontroll over utviklingen av betalingene
som m*tte vxre nidvendig for gjennomf6ringen av overenskomsten. Bankene
skal samarbeide for a tilpasse overenskomstens gjennomfbring etter forholdene,
og for6vrig vxre i kontakt med hverandre ang&ende alle de tekniske spbrsm.I
som kan oppsta* pa. grunn av overenskomsten. Selv om hvert land alene skal
vere ansvarlig for sine bkonomiske forbindelser med tredje part, skal bankene
holde hverandre underrettet i den utstrekning som det ene lands betalings-
forbindelser med tredje part berbrer det annet lands interesser.

Dersom forutsetningene for overenskomsten forandres, skal Sveriges Riks-
bank og Norges Bank komme overens om de justeringer i eller tillegg til
overenskomsten som omstendighetene ma.tte nudvendiggj6re.

Art. 8

De to parter skal ved opph8ret av denne overenskomst treffe serlig avtale
om avviklingen av da eventuelle utest5ende netto-tilgodehavender til fordel for
en av partene.

Art. 9

Denne overenskomst skal anses A ha tra.dt i kraft den 1. januar 1948.
Overenskomsten skal opph6re 1 gjelde den 31. desember 1948 med mindre de
to parter blir enig om A forlenge dens gyldighetstid.

UTFERDiGET i Oslo i to eksemplarer pi norsk og svensk, idet begge eksem-
plarer har samme gyldighet,

den 29. april 1948.

For Den Norske Regjering:

(u) Halyard M. LANGE

No. 374
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gifllande kursen. Efter utjimningen kvarstaende beh~llning till firm&n fir
endera parten skall diirefter omriknas s&, att dess motviirde i denna parts
valuta blir detsamma som fdre kursiindringen.

Art. 7

Til1impnlingen av denna i5verenskommelse skall omh~inderhavas av Sve-
riges Riksbank (sasom ombud fir svenska regeringen) och Norges Bank (sasom
ombud f~r norska regeringen), som skola ut6va den kontroll bver betalnin-
garnas utveckling som ma vara erforderlig f6r 6verenskommelsens genom-
ffrande. Bankerna skola samarbeta i syfte att anpassa bverenskommelsens
till~impning efter fiSrhlllandena och i 6vrigt hMla kontakt betriffande alla
tekniska fr&gor, som kunna uppst! p& grund av i5verenskommelsen. Oaktat
vartdera landet skall vara ensamt ansvarigt fir sina ekonomiska firbindelser
med tredje part, skola bankerna hdla varandra underr~ittade i de avseenden,
i vilka ettdera landets betalningsfiirbindelser med tredje part ber6ra det andra
landets intressen.

I hindelse f6rutsiittningama f6r denna 6verenskommelse iindras, skola
Sveriges Riksbank och Norges Bank iga tr~iffa uppg~relse anga ende de modi-
fikationer i eller tillg till 6verenskommelsen, som omstAndigheterna mA
nbdvuindigg6ra.

Art. 8

De bda parterna skola vid denna 6verenskommelses upph5rande triffa
uppgbrelse om avvecklingen av di eventuellt utestiende nettobeh.lning till
f~irman f6r endera parten.

Art. 9

- Denna 6iverenskommelse skall anses hava trUitt i kraft den 1 januari 1948.
Overenskommelsen upphiJr att gdlla den 31 december 1948, direst icke de
bada partema triiffa uppgirelse om f6rlingning av dess giltighetstid.

SOM SKEDDE i Oslo i tvi exemplar pa svenska och norska spraken, varvid
bAda texterna skola iga lika vitsord,

den 29 april 1948.

Fbr Svenska Regeringen:

(u) Johan BEcK-FRus

No 374
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PROTOKOLL

I forbindelse med avslutningen idag av en betalingsoverenskornst mellom
Norge og Sverige er der melom den norske regjering og den svenske regjering
enighet om at overenskornsten skal anvendes p& f6lgende betalinger uavhengig
av om de er forfalt til betaling fur eller etter overenskomstens ikrafttreden'

I

1. Betalinger som skriver seg fra innf6rsel av norske varer til Sverige og
av svenske varer til Norge i henhold til avtaler mellom den norske og den
svenske regjering.

2. Betalinger for alle omkostninger som oppst~r i forbindelse med det
norsk/svenske varebytte.

3. Betalinger for studie- og reiseutgifter, patentgebyrer, lisenser saint
andre immaterielle ytelser.

4. Betalinger for 'sjufrakter, charteromkostninger, svenske og norske skips
omkostninger i svenske og norske havner, samt frakter og andre omkostninger
i forbindelse med den norsk/svenske lufttrafikk.

5. Betalinger av saldi som oppst&r i mellomregnskap mellom norske og
svenske jembane-, og post- og telegrafstyrer.

6. Forsikringsbetalinger, samt betalinger av understttelser, pensjoner,
arv, agentprovisjoner (ogs& ved transittforretninger) o. I., s~vel som andre
15pende betalinger, alt etter retningslinjer som Norges Bank og Sveriges Riks-
bank blir enige om.

II

1. Renter og avdrag pa stats- og statsgaranterte obligasjoner og gjeldsbrev
ifilge retningslinjer som avtales mellom Norges Bank og Sveriges Riksbank.

2. Renter p& andre enn de under punkt I angitte obligasjoner, tillikemed
dividender og annen avkastning av kapitalinvesteringer.

3. Renter av tilgodehavender i banker og av andre finansiele tilgode-
havender.

4. Leie og forpaktningsavgifter saimt andre lignende tilbakevendende

betalinger.

5. Skatter.
No. 374
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PROTOKOLL

I samband med avslutandet denna dag av en i5verenskommelse arig&ende
betalningarna mellan Sverige och Norge har enighet rAtt mellan svenska och
norska regeringarna, att 6verenskommelsen skall dga tilhimpning pa fb1jande
betalningar oberoende av om betalningarna f6rfallit f6re eller efter 6verenskom-
melsens ikrafttriidande:

1. Betalningar hdrr6rande ur infbrsel av norska varor till Sverige. och
av svenska varor till Norge i enlighet med 6verenskommelser mellan de svenska
och norska regeringarna.

2. Betalningar f6r alla omkostnader, vilka uppsta' i samband med det
svensk-norska varuutbytet.

3. Betalningar fir studie- och reseutgifter, patentavgifter, licenser och
andra immateriella prestationer.

4. Betalningar f6r sj6frakter, charterkostnader, svenska och norska
fartygs omkostnader i svenska och norska hamnar saint frakter och 6vriga
kostnader i samband med den svensk-norska lufttrafiken.

5. Betalningar av de saldon, som uppstA vid avrdkningarna mellan de
svenska och norska jrnv~igs-, post- och telegraffbrvaltningama.

6. F6rs~kringsbetalningar samt betalningar av underst6d, pensioner, arv,
agentprovisioner (dven vid transiteringsaffdrer) och dylikt, sAvil som andra
lipande betalningar, allt enligt mellan Sveriges Riksbank och Norges Bank
avtalade riktlinjer.

II

1. Rdntor och amorteringar pa stats- och statsgaranterade obligationer
och skuldebrev enligt mellan Sveriges Riksbank och Norges Bank avtalade
riktlinjer.

2. R .ntor a andra dn under 1 angivna obligationer divensom utdelningar
och annan avkastning pa kapitalinvesteringar.

3. Rdntor A tillgodohavanden hos banker dvensom A andra finansiella
tillgodohavanden.

4. Hyror och arrendeavgifter samt andra liknande Aterkommande betal-
ningar.

5. Skatter.

No 374
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III

Utgifter til skipsbygningskontrakter, kjdp av skip og skipsreparasjoner.

IV

Ovrige betalinger som de to regjeringer eller Norges Bank og Sveriges
Riksbank mattte treffe salig avtale om.

UTFERDIGET i Oslo i to eksemplarer p& norsk og svensk, idet begge eksem-
plarer har samme gyldighet,

den 29. april 1948.

For Den Norske Regjering:
(u) Halyard M. LANGE

No. 374
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III

Betalningar avseende skeppsbyggnadskontrakt, kap av fartyg och fartygs-
reparationer.

IV

Ovriga betalningar, som de tv! regeringarna eller Sveriges Riksbank och
Norges Bank m& trffa specien 6verenskommelse or.

SoM SKEDDE i Oslo i tva. exemplar p! svenska och norska spri.ken, varvid
bada texterna skola liga lika vitsord,

den 29 april 1948.

For Svenska
(u) Johan

Regeringen:
BECK-FRus

No 574
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TRANSLATION - TRADUCTION

No. 374. AGREEMENT' CONCERNING PAYMENTS BE-
TWEEN NORWAY AND SWEDEN. SIGNED AT OSLO, ON
29 APRIL 1948

The Norwegian and Swedish Governments have concluded the following
agreement on the manner in which payments shall be made between the two
countries. .

Article I

1. The rate of exchange, between Norwegian and Swedish crowns is
72.425 Swedish crowns to 100: Norwegian crowns.

2. The said rate (hereinafter called "the official rate") shall not be changed
by either Government unless notice thereof is given to the other Government as
long in advance as possible.

3. The two Contracting Governments shall take steps to insure that the
official rate shall be employed for all transactions which the Governments are
in a position to control and which involve the reciprocal value of the two
currencies.

4. The Bank of Norway and the Bank of Sweden shall come to an agree-
ment, as agents for their respective Governments, respecting the highest and
lowest limits of variation from the official rate which shall be recognized for
purchases and sales in the two countries.

Article 2

1. The Bank of Sweden (as agent for the Swedish Government) shall,
subject to the provisions of article 4 hereunder, sell amounts in Swedish crowns
necessary for payments which persons in Norway are entitled to make to persons
in Sweden in accordance with the currency regulations in force in Norway. The
said Swedish crowns shall be sold for Norwegian crowns, which shall be credited
at the official rate to the No. 1 account of the Bank of Sweden with the Bank
of Norway.

2. The Bank of Norway (as agent for the Norwegian Government) shall,

subject to the provisions of article 4 hereunder, sell amounts in Norwegian

'Came into force on 1 January 1948, in accordance with article 9.
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 374. ACCORD' RELATIF AUX PAIEMENTS ENTRE LA
NORVEGE ET LA SUEDE. SIGNE A OSLO, LE 29 AVRIL
1948

Le Gouvernement norvegien et le Gouvernement suddois ont conclu l'accord
suivant sur la mani~re d'effectuer les paiements entre les deux pays .

Article premier

1. Le cours de la couronne suedoise par rapport la couronne norv6-
gienne est fixe L 72,425 couronnes suedoises pour 100 couronnes norvegiennes.

2. Ce cours (design6 ci-aprs sous le nom de "cours.officiel") ne sera
pas modifie par l'un des deux Gouvernements sans un avis prealable donn6 le
plus tot possible I l'autre Gouvernement.

3. Les deux Gouvernements prendront des dispositions pour que le cours
officiel serve de base A toutes les operations qui affectent ia valeur relative des
deux monnaies et sur lesquelles les Gouvernements exercent leur contr~le.

4. La Banque nationale de Suede et la Banque de Norv~ge, en tant
qu'agents de leurs Gouvernements respectifs, fixeront d'un commun accord les
6carts maximums en plus et en moins du cours officiel qui pourront etre auto-
rises pour les operations d'achat et de vente dans les deux pays.

Article 2

1. La Banque nationale de Suede (en tant qu'agent du Gouvernement
suedois) vendra, conformement aux dispositions de 'article 4 ci-dessous, les
quantites de couronnes suedoises qui sont necessaires pour effectuer les paie-
ments que des personnes se trouvant en Norv~ge sont autorisees A faire des
personnes se trouvant en Suede, en vertu de la reglementation des changes
en vigueur en Norv~ge. Ces couronnes suedoises seront vendues contre des
couronnes norvegiennes qui seront portees au credit, au cours officiel, du
compte no 1 de la Banque nationale de Suede it la Banque de Norv~ge.

2. La Banque de Norv~ge (en tant qu'agent du Gouvernement norvegien)
vendra, conformement aux dispositions de l'article 4 ci-dessous, les quantits

Entri en vigueur le ler janvier 1948, confohxnament At Particle 9.
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crowns necessary for payments which persons in Sweden are entitled to make to
persons in Norway in accordance with the currency regulations in force in
Sweden. The said Norwegian crowns shall be sold for Swedish crowns, which
shall be credited at the official rate to the No. 1 account of the Bank of Norway
with the Bank of Sweden.

Article 3

1. The Bank of Sweden shall be entitled at any time to sell to the Bank
of Norway, against all or part of the balance of the Bank of Norway in Swedish
crowns, either Norwegian crowns at the official rate or gold which shall be
held separately in the Bank of Sweden at Stockholm.

2. The Bank of Norway shall be entitled at any time to sell to the Bank
of Sweden, against all or part of the balance of the Bank of Sweden in Nor-
wegian crowns, either Swedish crowns. at the official rate or gold which shall
be held separately in the Bank of Norway at Oslo.

3. The gold held separately at Stockholm in accordance with the pro-
vision of this article shall be at the free disposal of the Bank of Norway and may
be exported.

4. The gold held separately at Oslo in accordance with the provisions of
this article shall be at the free disposal of the Bank of Sweden and may be
exported.

Article 4

The right to buy currency of the other country as laid down in article 2
may be exercised while the net credit of the Bank of Norway or of the Bank of
Sweden respectively in consequence of this agreement does not exceed the sum
of 30 million Swedish crowns or of 41.4 million Norwegian crowns, as the case
may be.

If the credits in the accounts referred to in article 2 exceed one-third of the
sum mentioned, interest shall be paid at the rate of 2 per cent per annum in
half-yearly payments on 30 June and 31 December.

Article 5

1. The Swedish Government shall not limit the possibilities for using
amounts in Swedish crowns which in accordance with this agreement are placed
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de couronnes norv~giennes qui sont n~cessaires pour effectuer les paiements
que des personnes se trouvant en Suede sont autoris~es i faire i des personnes
se trouvant en Norv~ge, en vertu de la reglementation des changes en vigueur
en Suede. Ces couronnes norv6gienns seront vendues contre des couronnes
su~doises qui seront port~s au credit, au cours officiel, du compte no 1 de la
Banque de Norv~ge aupr~s de la Banque nationale de Suede.

Article 3

1. La Banque nationale de Suede aura le droit de vendre tout moment
la Banque de Norv~ge contre tout ou partie du solde crfditeur de la Banque

de Norv~ge en couronnes su~doises, soit des couronnes norv~giennes au cours
officiel, soit de For qui sera d6pos6 dans un compte special A la Banque nationale
de Suede ' Stockholm.

2. La Banque de Norv~ge aura le droit de vendre h tout moment A la
Banque nationale de Suede contre tout ou partie du solde crfditeur de la
Banque nationale de Suede en couronnes norvegiennes, soit des couronnes
su~doises au cours officiel, soit de l'or qui sera d6pos6 dans un compte sp&ial
,N la Banque de Norv~ge A Oslo.

3. L'or qui, conform6ment aux dispositions du pr&ent article, aura t6
ainsi dfpos6 A Stockholm, restera la libre disposition de la Banque de Norv~ge
et pourra 8tre export6.

4. L'or qui, conform6ment aux dispositions du present article, aura 6t6
ainsi d6pos6 5 Oslo, restera i la libre disposition de la Banque nationale de
Suede et pourra etre export6.

Article 4

Le droit d'acheter de la monnaie de rautre pays, tel qu'il est d~fini h
l'article 2, pourra Etre exerc6 tant que le solde cr~diteur net de la Banque de
Norv~ge ou de la Banque nationale de Su~de, suivant le cas, qui existe en
vertu du pr6sent accord, n'excddera pas la somme de 30 millions de couronnes
su~doises ou de 41.400.000 couronnes norv~giennes, selon le cas.

Si le solde cr6diteur figurant au compte vis6 a l'article 2 s'6lRve a plus d'un
tiers de la somme pr~cit~e, il sera vers6 chaque semestre, le 30 juin et le 31 d&
cembre, un intert au taux de 2 pour 100 (deux pour cent) I'an.

Article 5

1. Le Gouvernement suedois ne limitera pas les possibilit s d'utilisation
des montants libelle en couronnes su6doises qui, par application du present
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at the disposal of persons in Norway for transfer to other persons in Norway or
payments to persons, in Sweden.

2. The Norwegian Government shall not limit the possibilities for using
amounts in Norwegian crowns which in accordance with this agreement are
placed at the disposal of persons in Sweden for transfer to other persons in
Sweden or payments to persons in Norway.

Article 6

If the rate of exchange between the Norwegian crown and the Swedish
ciown is altered, credits'subsisting on the day on which the alteration took effect
shall be settled at the rate in force before the alteration. The credit at the disposal
of either party after settlement shall thereafter be converted so that its equivalent
in the currency of the other party shall be the same as it was before the rate was
altered.

Article 7

'The Bank of Norway '(as-agent for the Norwegian Government) and the
Bank of Sweden (as agent for the Swedish Government-) shall be responsible
for giving effect to this agreement and shall exercise such control over the
development of payments as may be necessary therefor. The banks shall co-oper-
ate in adapting the application of the agreement to the circumstances and shall
otherwise maintain contact with one another with respect to all technical
questions arising in connexion with the agreement. Each country shall be solely
responsible for its own economic relations with a third party; nevertheless, the
banks shall -keep one another informed of any case where the situation with
respect to payments between either country and a third country affects the
interests of the other contracting country.

if the conditions giving rise to the agreement should alter, the Bank of
Norway and the Bank of Sweden shall come to an agreement respecting any
alterations or additions to the agreement which the circumstances may render
necessary.

Article 8

On the expiry of this agreement both parties shall make arrangements for
the settlement of any outstanding net balances remaining to the credit of either
party.
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accord, sont mis la disposition de personnes se trouvant en Norv~ge, en vue
d'un transfert L d'autres personnes se trouvant en Norvtge ou en vue de paie-
ments A des personnes se trouvant en Sutde.

2. Le Gouvernement norv~gien ne limitera pas les possibilit~s d'utilisation
des montants libell6s en couronnes norv6gienns qui, par application du pr6ent
accord, sont mis ) la disposition de personnes se trouvant en Suede, en vue
d'un transfert ti d'autres personnes se trouvant en Suede ou en vue de paiements

des personnes se trouvant en Norv~ge.

Article 6

Si le cours du change entre la couronne suedoise et la couronne norv&
gienne venait t 6tre modifi6, les soldes cre'diteurs subsistant 'a la date de cette
modification seraient liquid~s au cours du change pratiqu6 ant~rieurement
k ladite modification. Le solde cr~diteur qui resterait ' la disposition d'une des
parties apres cette liquidation, serait ensuite converti de maniere que sa contre-
valeur dans la monnaie de ]a partie en question soit la meme qu'avant la modi-
fication du cours du change.

Article 7

La Banque nationale de Suede (en tant qu'agent du Gouvernement
su'dois) et la Banque de Norv~ge (en tant qu'agent du Gouvernement norv&
gien) seront charg~es de l'excution du present accord et controleront les op6-
rations successives de r~glement dans la mesure n6cessaire pour assurer 1'ex6cutionr
de l'accord. Les deux banques collaboreront en vue d'adapter les modalit~s
d'application de l'accord aux circonstances et se consulteront mutuellement sur
toutes questions techniques que l'application de l'accord viendraient A soulever.
Bien que chacun des deux pays continue A etre seul juge de ses relations cono-
miques avec les pays tiers, les deux banques se tiendront mutuellement au
courant de tous les cas ou les relations de Pun des pays avec unr pays tiers en
mati~re de paiements affecteraient les int6rets de l'autre pays.

Au cas oii un changement interviendrait dans la situation en fonction de
laquelle le present accord a 6te conclu, la Banque nationale de Suede et la
Banque de Norv~ge conviendraient des modifications ou additions qu'il pourrait
y avoir lieu d'apporter audit accord en raison des circonstances.

Article 8

A l'expiration du present accord, les deux parties concluront un arran-
gement special au sujet du paiement des soldes cr~diteurs nets qui reviendront
6ventuellement A l'une ou 'a l'autre des parties.
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Article 9

This agreement shall be deemed to have come into force on 1 January
1948. The agreement shall cease to be valid on 31 December 1948 unless the
two parties agree to extend its validity.

DONE at Oslo in duplicate, in the Norwegian and Swedish languages, both
texts being equally authentic.

29 April 1948

For the Norwegian Government: For the Swedish Government:
(Signed) Halvard M. LANGE (Signed) Johan BECK-FRns

PROTOCOL'

In connexion with the conclusion on this date of an agreement concerning
payments between Norway and Sweden, the Norwegian Government and the
Swedish Government agree that it shall apply to the following payments, whether
they fall due before or after the coming into force of the agreement:

I

1. Payments arising out of the importation of Norwegian goods into
Sweden or of Swedish goods into Norway in accordance with arrangements
between the Norwegian and Swedish Governments.

2. Payments of all expenses arising in connexion with the exchange of

goods between Norway and Sweden.

3. Payments of expenses of study or travel, patent fees, licences and other
incorporeal credits.

4. Payments of marine freight, charter costs, expenses of Swedish or
Norwegian ships in Swedish or Norwegian harbours, and freights and other
expenses in connexion with air travel between Norway and Sweden.

5. Payments of balances arising out of settlements between the Norwegian
and Swedish railway, postal or telegraph authorities.

6. Insurance payments, and payments of maintenance allowances, pensions,
legacies, agents' commissions (including those of forwarding agencies), and the

C Came into force on 29 April 1948, by signature.
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Article 9

Le present accord sera considr6 comme &ant entr6 en vigueur le l er jan-
vier 1948. I1 viendra expiration le 31 decembre 1948 moins que les deux
parties ne conviennent d'en prolonger la validit6.

FmaT Oslo, en double exemplaire, en norv~gien et en su6dois, les deux

textes faisant 6galement foi.

Le 29 avril 1948

Pour le Gouvemement norv~gien: Pour le Gouvemement su~dois:
(Signi) Halyard M. LANGE (Signi) Johan BECK-FRuS

PROTOCOLE1

Comme suite i l'accord relatif aux paiements intervenu ce jour entre la
Norv~ge et la Suede, le Gouvernement norv6gien et le Gouvernement su~dois
sont convenus de considfrer que l'accord s'appliquera aux paiements ci-apr~s
sans tenir compte de la question de savoir si ces paiements viennent 6ch~ance
avant ou aprs l'entre en vigueur de l'accord, t savoir:

I

1. Les paiements auxquels dorment lieu l'importation en Suede de mar-
chandises su~doises, conformfment L des accords intervenus entre les Gouver-
nements norv~gien et su~dois.

2. Les paiements relatifs h tous les frais auxquels donnent lieu les 6changes
de produits entre la Norv~ge et la Suede.

3. Les paiements relatifs t des frais d'6tudes et de voyage, h des droits
de brevet et de licence, et k d'autres prestations non mat~rielles.

4. Les paiements relatifs aux frets, aux frais d'affr&ement, aux d~penses
effectu'es pour les navires su~dois et norv~giens dans les ports su~dois et
norv~giens, ainsi qu'au r~glement du fret et de toutes d~penses encourues pour
les transports a~riens entre la Norv~ge et la Suede.

5. Les paiements en remboursement des soldes qui r6sultent des r~gle-
ments de comptes entre les administrations des chemins de fer, des postes et des
t6legraphes de la Norv~ge et de la Suede.

6. Les paiements relatifs aux assurances ainsi que les paiements relatifs
aux frais de subsistance, aux pensions, aux successions, aux commissions d'agents

1 Entr6 en vigueur le 29 avril 1948, par signature.
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like, and other current payments made according to the principles agreed upon
between the Bank of Norway and the Bank of Sweden.

II

1. Interest and amortization on government and government-guaranteed
bonds and notes in accordance with the policies agreed upon between the Bank
of Norway and the Bank of Sweden.

2. Interest on bonds other than those indicated under paragraph 1 and
also dividends and other yield from capital investments.

3. Interest on bank deposits and also on other financial outstandings.

4. Hire, rent, and other recurring payments of the same kind.

5. Taxes.
III . .

Payments pertaining to shipbuilding contracts, purchases of and repairs

to ships.

IV

Other payments for which the two Governments or the Bank of Norway
and the Bank of Sweden may make special arrangements.

DONE at Oslo, in duplicate, in the Norwegian and Swedish languages, both

texts being equally authentic.

29 April 1948

For the Norwegian Government:
(Sigend) Halyard M. LANGE

For the Swedish Government:
(Sigend) Johan BECK-Fans
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(y compris les frais affrents aux operations de transit) et frais de mEme ordre,
ainsi que d'autres paiements courants, conform'ment aux directives faisant
l'objet d'un accord entre la Banque de Norv~ge et la Banque nationale de
Suede.

II

1. Les inter&s et 'amortissement des bons et obligations d'Etat ou garantis
par l'Etat, conform6ment aux directives arr&6es d'un commun accord par la
Banque de Norv~ge et la Banque nationale de Suede.

2. Les intrets d'obligations autres que celles qui sont indiqu6es k l'ali-
n6a 1, ainsi que les dividendes et autres revenus provenant d'investissements de
capitaux.

3. Les intrets des soldes crediteurs en banque et d'autres avoirs financiers.

4. Les d~penses resultant de baux et de locations, ainsi que d'autres paie-
ments r&roactifs de meme nature.

5. Les taxes et imp~ts.
III

Les d~penses relatives i des contrats de construction navale, le prix d'achat
de navires et les frais de reparation des navires.

IV

D'autres paiements au sujet desquels les deux Gouvernements ou la Banque
de Norv~ge et la Banque nationale de Suede pourraient conclure des arrange-
ments sp~ciaux.

FArr k Oslo, en double exemplaire, enr norv~gien et en su~dois, les deux
textes faisant 6galement foi.

Le 29 avril 1948

Pour le Gouvernement norvgien: Pour le Gouvernement su~dois:
(Signi) Halvard M. LANGE (Signi) Johan BECK-FRiis
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NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORViGIEN

No. 375. OVERENSKOMST VEDRORENDE VAREBYTTET
MELLOM NORGE OG SVERIGE

For A fremme varebyttet mellom Norge og Sverige er fllgende overens-
komst blitt inngatt:

Artikkel I

Den norske regjering og den svenske regjering skal treffe alle hensikts-
messige forholdsregler som er egnet til I fremme varebyttet mellom de to land.

Artikkel II

Varebyttet skal finne sted i samsvar med de alminnelige import- og eksport-
bestemmelser som gjelder i hvert av landene.

Artikkel III

De to regjeringer skal, nAr dette finnes mulig og bnskelig, kunne bli enig
om a fastsette kontingenter for visse varer eller for varebyttet i sin helhet.

Artikkel IV
De to regjeringer forplikter seg til A innvilge de nidvendige import- og

eksportlisenser innenfor rammen av de kontingenter som ma*tte bli fastsatt.

Artikkel V

Denne overenskomst skal gjelde midlertidig fra og med 1. januar 1948.

Den trer endelig i kraft den dag de to regjeringer ved noteveksling har
fastslatt at vedkommende norske og svenske myndigheter har godkjent den.

Overenskomsten skal gjelde til og med 31. desember 1948. Dersom den
ikke oppsies av en av de kontraherende parter senest en mined fbr den utl6per,
skal den forlenges automatisk hver gang for et tidsrom av ett Ar.

UTFERDIGET i Oslo i to eksemplarer pa norsk og svensk, idet begge eksem-
plarer har samme gyldighet,

den 29. april 1948.
For Den Norske Regjering:

(u) Halvard M. LANGE
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SWEDISH TEXT - TEXTE SUE'DOIS

No. 375. OVERENSKOMMELSE ANGAENDE VARUUTBYTET
MELLAN SVERIGE OCH NORGE

I syfte att frdmja varuutbytet mellan Sverige och Norge har foljande
5verenskommelse triiffats:

Artikel I

Svenska regeringen och norska regeringen skola vidtaga alla ldimpliga
atgdirder lignade att befordra varuutbytet mellan de bada linderna.

Artikel II

Varuutbytet skall liga rum i enlighet med de i vartdera landet gillande
allmiinna import- och exportbest~immelserna.

Artikel III

De b~da regeringarna skola efter diirom triffad 6verenskommelse kunna
faststMiila kontingenter f~r vissa varor eller fir varuutbytet i dess helhet, d& detta
befinnes mfjligt och 6nskviirt.

Artikel IV

De baida regeringarna fbrbinda sig att inom ramen f~r de kontingenter,
som mA komma att faststUillas, bevilja erforderliga infdrsel- och utf6rseltillstAnd.

Artikel V

Denna bverenskommelse skall provisoriskt tilli.mpas fran och med den
1 januari 1948.

Den trdder definitivt i kraft den dag, d& de bada regeringarna genorn
utviixling av noter konstaterat, att vederbbrande svenska respektive norska
myndigheter godk~int densamma.

Overenskommelsen g~iller till och med den 31 december 1948. Direst
den icke uppsagts av endera av de avtalsslutande parterna senast en manad
f6re dess utlopande, skall bverenskommelsen automatiskt f6rlhingas, varje gang
fir en period av ett 1r.

SOM SKEDDE i Oslo i tv& exemplar pa* svenska och norska sprAken, varvid
bada texterna skola Rga lika vitsord,

den 29 april 1948.
Fbr svenska regeringen:
(u) Johan BECK-FRuS
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TRANSLATION - TRADUCTION

No. 375. AGREEMENT' CONCERNING THE EXCHANGE OF
COMMODITIES BETWEEN NORWAY AND SWEDEN.
SIGNED AT OSLO, ON 29 APRIL 1948

Norway and Sweden have reached the following agreement for the purpose

of facilitating the exchange of commodities between them:

Article I

The Norwegian Government and the Swedish Government shall take all
suitable measures of a nature to permit the exchange of commodities between
the two countries.

Article I

The exchange of commodities shall be subject to the general import and
export regulations in force in each country.

Article III

When possible and desirable, the two Governments may agree to fix quotas
for certain commodities or for the entire procedure of commodity exchanges.

Article IV

The two Governments undertake to grant the necessary import and export
licences within the limits of such quotas as may be fixed.

Article V

This agreement shall be applied provisionally from 1 January 1948.

It shall come into force definitively on the date on which the two Govern-
ments by an exchange of notes confirm that it has been approved by the compe-
tent authorities in Norway and Sweden.

1 Came into force provisionally on 1 January 1948 and definitively on 8 September 1948 by

the exchange of notes in accordance with article V.
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 375. ACCORD' RELATIF AUX ECHANGES COMMER-
CIAUX ENTRE LA NORVEGE ET LA SUEDE. SIGNE A
OSLO, LE 29 AVRIL 1948

En vue de faciliter les 6changes commerciaux entre la Norvtge et la SuMe,

il a t6 convenu ce qui suit:

Article premier

Le Gouvernement norvggien et le Gouvernement su6dois prendront toutes
les dispositions propres k favoriser les 6changes commerciaux entre les deux
pays.

Article II

Les 6changes cornmerciaux auront lieu conformgment aux dispositions
ggngrales rggissant les importations et les exportations dans chacun des deux
pays.

Article III

Les deux Gouvernements pourront, dans la mesure oh ils le jugenp pos-
sible et dsirable, convenir de fixer des contingents pour certaines marchandises
ou pour l'ensemble des 6changes commerciaux.

Article IV

Les deux Gouvernements s'engagent h accorder les licences d'importation
et d'exportation ngcessaires dans la limite des contingents qui pourraient e-tre
fixes.

Article V

Le pr6sent accord sera appliqu6 ' titre provisoire, k partir du ler janvier
1948.

I1 entrera en vigueur titre dgfinitif le jour o-h les deux Gouvernements
auront constat6 par un 6change de notes que les autorit~s comp&entes de la
Norvege et de la Suede l'ont approuve.

' Entr6 en vigueur A titre provisoire le ler janvier 1948 et i titre d~finitif le 8 septembre
1948, par kchange de notes conform6ment & Particle V.
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The agreement shall remain valid until 31 December 1948. Unless it is
denounced by one of the Contracting Parties not later than one month before
the date fixed for its expiry, the agreement shall be automatically extended each
time for an additional period of one year.

DONE at Oslo, in duplicate, in the Norwegian and Swedish languages, both

texts being equally authentic.

29 April 1948

For the Swedish Government: For the Norwegian Government:
(Signed) Johan BEcK-FRUS (Signed) Halvard M. LANGE
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L'accord restera en vigueur jusqu'au 31 dcembre 1948 inclusivement.
S'il n'est pas d~nonc6 par l'une des Parties contractantes un mois au plus tard
avant son expiration, il sera prolong6 par tacite reconduction, chaque fois pour
une nouvelle p6riode d'un an.

FAT L Oslo, en double exemplaire, en norvfgien et en su~dois, les deux
textes faisant 6galement foi.

Le 29 avril 1948.

Pour le Gouvernement norv~gien: Pour le Gouvernement su~dois:
(Signs) Halyard M. LANGE (Signe) Johan BECK-FRIIs
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NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORVEGIEN

No. 376. AVTALE MELLOM NORGE OG SVERIGE OM VISSE
FISKERISPORSMAL

Den Kgl. norske Regjering og den Kgl. svenske Regjering, som 6nsker
Sinng! en avtale om visse fiskerisp6rsmhl, er blitt enige om f6lgende

bestemmelser:

1. Svenske fiskefart6yer av alle slag gis adgang til & ilandfare og selge i
Norge fisk som er fanget pa* vedkommende fartby nar dette som f6lge av
havari er forhindret fra A fdre fisken til det egentlige bestemmelsessted. Med
havari skal likestilles slike tilfelle hvor fortsatt reise pa grunn av omstendigheter
som storm o.l. kan anses A medfdre apenbar risiko for havari. Forsatvidt angax
tr~lere henvises til § 2, siste ledd, i norsk lov av 17, mars 1939 om fiske med
bunnslepenot (trl). Som tralere regnes alle fart5yer som har trl ombord

dog ikke reketralere - uansett om de ogsa* bruker andre redskaper.

2. Det gis adgang til ilandf6ring og salg i Norge fra svenske fiskefart5yer
unntatt tr.lere (dog silk at ilandfiring tillates fra reketr~lere) og innfdrsel til
Norge fra Sverige av fisk (untatt ilandfdring av sild som ikke er fanget under
fangst etter annen fisk) og skalidyr i vesentlig samme kvantitetsmessige omfang
som tidligere var vanlig. Svenske makrellfiskere, rekefiskere og linefiskere skal
ha den samme adgang som tidligere med hensyn til levering av fisk i Norge.
Det tas forbehold fra norsk side om at ilandf6ring og salg som nevnt ikke ma
fa noen karakter av svensk fiske fra baser i Norge og skal skje pa en slik mate
at det voldes minst mulig forstyrrelse pa det norske lokale eller totale marked,
bl.a. ved at det fra vedkommende svenske fiskefart6yer i den utstrekning det
er mulig unders6kes pa forhind om fangsten kan mottas og omsettes pa
6konomisk hensiktsmessig mate pa det sted hvor den tenkes ilandf6rt.

3. Ilandf6ring og innf6rsel i henhold til pkt. I og 2 skal skje innenfor
rammen av en verdikvote som fastsettes i den arlige norsk-svenske varebytte-
avtale, dog slik at en fra norsk side vil tillate fortsatt ilandfdring i havaritilfelle
som nevnt under pkt. I ogsa etter at denne kvote matte vare utnyttet. I den
utstrekning svenskfanget fisk og skalldyr som ilandfires og selges i Norge,
eksporteres til Sverige, skal bade ovennevnte kvote og den kvote som fastsettes
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SWEDISH TEXT - TEXTE SUEDOIS

No. 376. AVTAL MELLAN SVERIGE OCH NORGE OM VISSA
FISKERIFRAGOR

Kungl. Svenska Regeringen och Kungl. Norska Regeringen, vilka 6nska
tr~iffa avtal om vissa fiskerifragor, hava bverenskommit om fRljande bestiim-
melser:

1. Svenska fiskefartyg av alla slag Rga i Norge ilandf6ra och fdrsiilja fisk,
som f.ngats av vederbrande fartyg, d& detta till filjd av haveri kr f~rhindrat
fdra fisken till den egentliga bestiimmelseorten. Med haveri skall likstllas fall,
d! fortsatt resa p& grund av sadana omst~indigheter som storm e. d. kan anses
medfbra uppenbar risk fir haveri. Vad betriiffar tr~lare, skall gijlla vad som
stadgas i § 2, sista stycket, i den norska lagen den 17 mars 1939 om fiske med
bottenslipnot (tril). Sfsom trilare skola anses alla fartyg, som hava tril
ombord - dock icke rk.ktr.Mare - oavsett om de anv~inda iven andra redskap.

2. Det Rr tillatet att fra.n svenska fiskefartyg med undantag fir tr~lare
(andra Un rhktrilare) i Norge ilandfira och fi5rsditja livensom att till Norge
fra*n Sverige inf6ra fisk (med undantag f6r ilandfiring av sill, som icke fa.ngats
under fiske efter annan fisk) och skaldjur i viisentligen samma kvantitativa
omfattning som tidigare varit vanligt. Svenska makrillfiskare, rdkfiskare och
backefiskare skola Aga samma rhittigheter som tidigare, i vad avser leverans av
fisk till Norge. Fran norsk sida gires f~rbehll av inneb~ird, att nu nimnda
ilandfbring och fdrsiljning icke ma f& karaktUren av svenskt fiske fran baser
i Norge och att den skall ske pi sAdant sdtt, att den norska lokala eller totala
marknaden i minsta mbjliga man stbres. I s~dant syfte skall bland annat fran
vederb6rande svenska fiskefartyg i den utstriickning, som Rr m6jlig, i fi5rviig
unders kas, om f ngsten kan emottagas och fbrsiiljas p& ett ekonomiskt
Andam~lsenligt sitt p! den plats, ddr den ir avsedd att ilandfiiras.

3. Ilandfiring och infdrsel enligt punktema 1. och 2. skall ske inom ramen
fdr en vhrdekontingent, som fastst.lles i den Axliga svensk-norska varuutbytes-
Bverenskommelsen, dock att fra.n norsk sida medgives fortsatt ilandf6ring vid
haveritillfhllen enligt punkt 1., Nven sedan denna kontingent blivit utnyttjad.
I den utstrUckning svenskfangad fisk och svenskfa.ngade skaldjur, som ilandf6ras
och sijas i Norge, exporteras till Sverige, skola sav!l ovanniTmda kontingent
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i den Arige norsk-svenske varebytteavtale for import til Sverige av fersk fisk
fra Norge, 5kes tilsvarende.

4. For ilandffring og innfbrsel av fisk og skalldyr i henhold til punktene 1,
2 og 3 gjelder de bestemmelser og regler med hensyn til omsetning, minstem&l
og kontroll med kvalitet m.v. sor gjelder for tilsvarende norskfanget fisk og
skaldyr.

5. Det gis adgang til under kvoten for innfbrsel til Sverige av ferskfisk
fra Norge i den &rlige norsk-svenske varebytteavtale A innf6re fersk lange for
fremstilling av spillange i den utstrekning det finnes avsetningsmuligheter i
Sverige innenfor rammen av den produksjons- og omsetningsordning som er
eller matte bli truffet av vedkommende svenske fiskerorganisasjon.

6. Merkning og pakning m.v. av svenskfanget fisk som ilandf6res i eller
innf6res til Norge, skal skje i samsvar med de regler som er eller m.tte bli
utferdiget av det norske Fiskeridirektorat.

7. Det gis adgang til fra svenske sildetr~dere i tiden fra 1. august til
30. september i henhold til godkjente kontrakter mellom svenske importbrer
og norske salterier A ilandfre i Norge og selge til norske salterier for videre
salg til Sverige som saltet vare, sild fanget i Nordsj6en innenfor rammen av
en mengdekvote som fastsettes i den Arlige norsk-svenske varebytteavtale for
innf6rsel til Norge av slik sild. Samtidig skal det i varebytteavtalen fastsettes
en tilsvarende kvote for innfiirsel til Sverige fra Norge av saltet svenskfanget
Nordsjdsild. Lisenser for innf;5rsel fra Norge til Sverige for slik sild skal gis
i henhold til de ovenfor nevnte godkjente kontrakter. Denne ordning skal ikke
f! tilfblge at den norske andel i dekningen av det svenske markeds behov for
fetsild og Island-sild reduseres.

8. Det gis adgang til fra svenske sildetr~lere a* ilandfire i Norge og selge
til norske sildoljefabrikker sild i tiden fra 1. mai til 30. november. Slike
leveranser skal skje til samme priser og p& samme leveringsvilkar for6vrig som
gjelder for norske fiskeres levering av samme sorter sild til norske sildolje-
fabrikker. Dersom en fra norsk side ber om det, skal det i Sverige gis tillatelse
til innf~rsel fra Norge av de mengder sildolje og sildemel som motsvarer den
mengde svenskfanget sild som sfledes matte vere levert til norske sildolje-
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som den kontingent, vilken i den arliga svensk-norska varuutbytesbverenskom-
melsen fastst~illes fr import till Sverige av fiirsk fisk fran Norge, 6kas i mot-
svarande man.

4. Fir ilandfdring och inf6rsel av fisk och skaidjur enligt punkterna 1., 2.
och 3. skola de bestiimmelser och regler med avseende pa firs!iljning, minimi-
m~tt och kvalitetskontroll m.m. Rga tilldimpning, som glilla fbir motsvarande
norskf.ngad fisk och norskfangade skaldjur.

5. I avrikning p& den i den &rliga svensk-norska varuutbytes6verenskom-
melsen fastst~illda kontingenten f[r inf6rsel till Sverige av f~irsk fisk frain Norge
m& inf5ras fiirsk lAnga f6r beredning till spilll*nga, i den man avs~ittnings-
m6jligheter i Sverige finnas inom ramen fbr den produktions- och fbrs~iljnings-
plan, som fastst~llts eller m& komma att fastst~llas av vederbrande svenska
fiskareorganisation.

6. Mdirkning och packning m.m. av svenskfan gad fisk, som ilandf6res i
eller inf~res till Norge, skall ske i verensstiimmelse med de regler, som dro
utflirdade eller ma komma att utfilrdas av det norska fiskeridirektoratet.

7. F5r vidare f6rsiiljning till Sverige sasom saltad ma under tiden fran
den 1 augusti till den 30 september, i anslutning till godkiinda kontrakt mellan
svenska import6rer och norska salterier, fran svenska silltr5lare i Norge iland-
fdras och till norska salterier fdrsiiljas i Nordsj6n fangad sill inom ramen fbr
en kvantitetskontingent, som i den arliga svensk-norska varuutbytesdverens-
kommelsen faststailles f6r inf6rsel till Norge av sadan sill. Samtidigt skall i
varuutbytesbverenskommelsen faststdllas en motsvarande kontingent for inf6rsel
till Sverige fran Norge av saltad svenskfangad Nordsjb-sill. Licenser f6r infdrsel
till Sverige fran Norge av dylik sill skola utstillas i enlighet med ovanniimnda
godkiinda kontrakt. Nu ndimnda anordning skall icke fa till filjd, att den
norska andelen i tdickandet av den svenska marknadens behov av fetsill och
Islands-sill minskas.

8. Fra*n svenska silltrilare ma i Norge ilandftras och till norska sillolje-
fabriker firs5Jljas sill under tiden fran den 1 maj till den 30 november. Sadana
leveranser skola ske till samma priser och pa samma leveransvillkor i 5vrigt,
som g~illa f6r norska fiskares leveranser av samma slags sill till norska sillolje-
fabriker. D~irest fran norsk sida sa begiires, skall i Sverige limnas medgivande
till infdrsel fran Norge av de kvantiteter sillolja och sillmj6l, som svara mot
den kvantitet svenskfAngad sill, vilken sMunda ma hava levererats till norska
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fabrikker. De nevnte mengder sildolje og sildemel skal i sA fall komme i tillegg
til de kvoter som ma*tte vere fastsatt i den krlige norsk-svenske varebytte-
avtale for disse varer.

9. Ilandf6ring og salg av svenskfanget sild i henhold til pkt. 7 og 8 skal
ikke undergis mere byrdefulle bestemmelser med hensyn til omsetning og kon-
troll med kvalitet m.v. enn dem som gjelder for tilsvarende norskfanget sild.

10. Svenske fiskere kan innen norsk havneomra~de foreta nidvendige
reparasjoner av fartby og redskap, samt etterse og t6rke sine redskaper.

11. Denne avtale trer i stedet for den norsk-svenske avtale om visse fiskeri-
spiirsmal av 22. november 1946.

12. Denne avtale skal settes i kraft etter serskilt noteveksling mellom den
norske og den svenske regjering og gjelde til og med den 31. desember 1948,
hvoretter den stilitiende skal forlenges for ett kalenderar ad gangen, med
mindre den av en av partene bringes til opph~r ved oppsigelse minst en
m~ned f6r nytt kalenderars begynnelse.

UTFERDiGET i Oslo i to eksemplarer pi norsk og svensk, idet begge eksem-

plarer har samme gyldighet,

(u) Halvard M. LANGE

den 29. april 1948.
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silloljefabriker. Ndmnda kvantiteter sillolja och sillmjbl skola i si fall utgira
tilldgg till de kontingenter, som ma* vara faststillda fbr dessa varuslag i den
Arliga svensk-norska varuutbytes6verenskommelsen.

9. Ilandf5ring och f~irsailjning av svenskfa5ngad sill i enlighet med punk-
terna 7. och 8. skall icke vara underkastad mera betungande bestlmmelser med
hiinsyn till fdrsiiljning och kvalitetskontroll m.m., dn som glilla fiJr motsvarande
norskffngad sill.

10. Svenska fiskare Aga inom norskt hamnomrade f6retaga erforderliga
reparationer av fartyg och redskap samt efterse och torka sina redskap.

11. Detta avtal trader i stiillet fir avtalet mellan Sverige och Norge om
vissa fiskerifraigor av den 22 november 1946.

12. Detta avtal skall s~ittas i kraft efter siirskild notevaixling mellan den
svenska och den norska regeringen samt f6rbliva gillande till och med den

31 december 1948, varefter det automatiskt f6rliinges f6r ett kalenderAr i slinder,
savida det icke av endera parten bringas att upph6ra genom uppsiigning minst
en manad f6re nytt kalender~rs bbrjan.

SOM SKEDDE i Oslo i tv& exemplar pi svenska och norska spraken, varvid
bada texterna skola liga lika vitsord,

(u) Johan BEcK-Fmus

den 29 april 1948.

NO 376
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TRANSLATION - TRADUCTION

No. 376. AGREEMENT' BETWEEN NORWAY AND SWEDEN
CONCERNING CERTAIN QUESTIONS RELATING TO
FISHERIES. SIGNED AT OSLO, ON 29 APRIL 1948

The Government of Norway and the Government of Sweden, being desirous
of regulating certain questions relating to fisheries, have agreed as follows:

1. A Swedish fishing vessel of any kind shall have the right to land and
sell in Norway fish caught by the said vessel, provided that such vessel is prevented
as the result of damage from carrying the fish to the proper destination. Where
the continuation of a voyage is held to involve an obvious risk of damage by
reason of circumstances such as storms and the like, damage shall be deemed in
fact to exist. The provisions of the last paragraph of article 2 of the Norwegian
Act of 17 March 1939 respecting fishing with trawls shall apply with respect to
trawlers. A vessel, other than a shrimp trawler, shall be deemed to be a trawler
if it has a trawl on board, whether or not other equipment is also used.

2. Shellfish may be landed and sold in Norway from Swedish fishing
vessels, except from trawlers other than shrimp trawlers, and may be imported
into Norway from Sweden in quantities essentially the same as those previously
customary, but herring other than herring caught while fishing for other fish
shall not be landed. Swedish mackerel fishers, shrimp fishers and long liners
shall have the same rights as formerly with respect to delivery of fish to Norway.
It is stipulated by Norway that the landing of fish and sale thereof as aforesaid
shall not take on the character of Swedish fishing from bases in Norway and
shall be done in such a manner that the local and general market in Norway is
disturbed as little as possible. To this latter end the Swedish fishing vessel in
question shall, inter alia, ascertain in advance to the extent possible whether
the catch can be received and sold in an economically suitable manner at the
intended place of landing.

3. The landing of fish and sale thereof as referred to in articles 1 and 2
shall not exceed a quota in respect of value fixed in the annual agreement

' Caine into force on 9 July 1948, by the exchange of notes, in accordance with article 12.
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TRADUCTION -TRANSLATION

N* 376. ACCORD' ENTRE LA NORVEGE ET LA SUEDE
CONCERNANT CERTAINES QUESTIONS RELATIVES A
LA PECHE. SIGNE A OSLO, LE 29 AVRIL 1948

Le Gouvernement royal de Norv~ge et le Gouvernement royal de Suede,
d~sireux de conclure un accord concernant certaines questions relatives ' la
pEche, sont convenus des dispositions suivantes:

1. Les bateaux de peche su~dois de tous genre seront autorises 2 debar-
quer et A vendre en Norvege le poisson qu'ils auront pech lorsque lesdits
bateaux se trouveront dans l'impossibilit6, h la suite d'une avarie, d'amener le
poisson A son lieu de destination propre. Seront assimils ' l'avarie les cas dans
lesquels la continuation du voyage peut 8tre considr&e, par suite de circons-
tances telles que la temp8te, etc., comme comportant un risque manifeste
d'avarie. Pour ce qui est des chalutiers, on se reportera aux dispositions du der-
nier alin~a de Particle 2 de la loi norvfgienne du 17 mars 1939 concernant la
peche A la traille (chalutage). Sont consid&s comme chalutiers tous les
bateaux ayant un chalut a bord - t l'exception des chalutiers servant la
peche des crevettes - m6me s'ils utilisent aussi d'autres engins.

2. Sont autoris&s, le d~barquement et la vente en Norv~ge, par des
bateaux de peche su~dois autres que les chalutiers (le d~barquement 6tant
cependant autoris6 pour les chalutiers servant ' la pEche des crevettes), ainsi
que l'importation de Suede en Norv~ge de poisson (sauf le d6barquement de
harengs qui n'ont pas 6t6 pech6s en meme temps que d'autres poissons) et de
crustacs ou testac&s en quantit~s sensiblement 6gales celles qui 6taient habi-
tuelles ant~rieurement. Les pecheurs de maquereaux et de crevettes, ainsi que
les pecheurs aux lignes de nationalit6 sufdoise, auront les memes droits qu'aupa-
ravant en ce qui concerne la fourniture de poissons 'a la Norv~ge. La Norv~ge
fait une reserve, i savoir que le debarquement et la vente visee ci-dessus ne
doivent pas avoir le caract~re d'une operation de peche faite par des p8cheurs
su~dois partir de bases situees en Norv~ge, et qu'ils devront s'effectuer de
mani~re g8ner le moins possible le marche norv~gien local ou national; les
bateaux de pEche su~dois intress~s devront notamment se renseigner d'avance,
dans toute la mesure du possible, si le produit de leur p8che pourra 8tre regu et
vendu conomiquement l'endroit o-h ils se proposent de le d6barquer.

3. Le d6barquement et l'importation vis6s aux articles premier et 2 s'effec-
tueront dans les limites d'un contingent en valeur qui sera fix6 par l'accord

'Entr6 en vigueur le 9 juillet 1948, par 6change de notes, conform6ment I l'article 12.
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between Norway and Sweden concerning the exchange of commodities, but, in
cases of damage as provided in article 1, Norway shall permit additional landings
even though such quota has been exhausted. If Swedish-caught fish and shell-
fish are landed and sold in Norway and then exported to Sweden, the above-
mentioned quota and the quota for the importation of fresh fish from Norway
into Sweden, as fixed in the annual agreement between Norway and Sweden
concerning the exchange of commodities, shall be correspondingly increased.

4. The rules and regulations concerning sales, minimum length, control
of quality, etc., that apply to Norwegian-caught fish and shellfish shall similarly
apply to the landing and importation of fish and shellfish under articles 1, 2 and 3.

5. In so far as marketing conditions in Sweden permit and in accordance
with a production and sales plan which has been or may be drawn up by the
competent Swedish fishermen's organization, the quota, fixed in the annual
agreement between Norway and Sweden concerning the exchange of com-
modities, for the importation of fresh fish from Norway into Sweden may include
ling for preparation as stock fish.

6. The marking, packing and the like of Swedish fish landed in or imported
into Norway shall be subject to the regulations that have been or may in future
be issued by the Norwegian Directorate of Fisheries.

7. Under approved contracts made between Norwegian salting establish-
ments and Swedish importers, Swedish herring trawlers shall have the right
from 1 August to 30 September to unload in Norway and sell to Norwegian
salting establishments herring caught in the North Sea within the limits of the
quantitative quota fixed for the importation of such herring into Norway in
the annual agreement between Norway and Sweden concerning the exchange
of commodities, provided that the said herring is eventually to be sold to Sweden
as salted goods. There shall at the same time be fixed in the agreement concerning
the exchange of commodities a corresponding quota for the importation into
Sweden from Norway of Swedish-caught salted herring from the North Sea.
Licences for the importation of such herring into Sweden from Norway shall be
issued under the aforesaid approved contracts. Nothing herein contained shall
conduce to a reduction of the share of Norway in meeting the demands of the
Swedish market for maties and Iceland herring.
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annuel relatif aux &hanges commerciaux entre la Norv ge et la Suede; toute-
fois, la Norv~ge permettra que les ddbarquements dans les cas d'avaries visds

L 'article premier se poursuivent 6ventuellement apr~s l'6puisement du contin-
gent. Si le poisson et les crustac&s ou testac&s, pris par des pecheurs su6dois et
ddbarqu& et vendus en Norv~ge sont exportds en Suede, le contingent prkcit6
de meme que le contingent fix6 pour l'importation en Suede de poisson frais
provenant de Norv~ge par l'accord annuel relatif aux 6changes commerciaux
entre la Norv~ge et la Suede, seront augment&s en proportion.

4. Le d6barquement et 1'importation de poisson et de crustac&s vis6s aux
articles premier, 2 et 3, seront soumis, en ce qui concerne la vente, la taille
minimum, le contr6le de la qualit6, etc., aux dispositions et aux r~gles qui
s'appliquent au poisson et aux crustac&s du m~me genre pris par des pecheurs
norv6giens.

5. Le contingent fix6 pour l'importation en Sutde de poisson frais prove-
nant de Norvtge par l'accord annuel relatif aux 6changes commerciaux entre la
Norvtge et la Suede pourra comprendre l'importation de lingues fraiches pour
la fabricationq de conserves de lingues dans la mesure oii la Suede offrira des
ddbouch6s dans le cadre du plan de production et de vente qui a 6t6 ou qui
pourrait etre 6labor6 par l'organisation de ptcheurs suddois comptente.

6. Le marquage et l'emballage, etc., du poisson pris par des pecheurs
suddois et ddbarqu6 ou import6 en Norv~ge s'effectueront conformdment aux
rtgles qui ont 6t ou qui pourraient etre &ablies par la Direction de la peche
norvdgienne.

7. Les harenguiers suddois seront autoris~s, dans la periode allant du
ler aofit au 30 septembre, et conformement aux contrats dflment approuv~s qui
auront &6 conclus entre les importateurs suddois et les usines de salaison norv6-
giennes 5. ddbarquer en Norv~ge et 'a vendre aux usines de salaison norvegiennes,
pour e^tre revendus la Suede l'tat salM, les harengs pech~s dans la mer du
Nord, dans lea limites du contingent en quantit6 fix6 pour l'importation en
Norvtge des harengs de ce genre par l'accord annuel relatif aux 6changes com-
merciaux entre la Norvtge et la Sutde. L'accord relatif aux 6changes commer-
ciaux fixera en meme temps un contingent correspondant pour l'importation
de Norvtge en Suede, A l'&at salM, de harengs pech~s dans la mer du Nord par
des harenguiers suddois. Les licences destines A l'importation de Norv ge en
Sutde de harengs de ce genre seront accordees conformdment aux contrats
dfment approuv~s mentionnds ci-dessus. Cette disposition ne devra pas avoir
pour effet une reduction de lat quote-part norvdgienne dans les fournitures de
harengs gras et de harengs d'Islande destindes i faire face aux besoins du march6
su'dois.
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8. During the period from 1 May to 30 November herring may be landed
in Norway from Swedish herring trawlers and sold to Norwegian herring-oil
factories. Sales as aforesaid shall be subject to the same prices and in all other
respects to the same conditions of sale as apply to sales of the same kind of
herring to Norwegian herring-oil factories by Norwegian fishermen. If Norway
should so request, Sweden shall permit the importation from Norway of such
amounts of herring oil and herring meal as correspond to the amount of
Swedish-caught herring that may have been supplied as aforesaid to Norwegian
herring-oil factories. The said amounts of herring oil and herring meal in such
case constitute a supplement to any quotas that may be fixed for these items in
the annual agreement between Norway and Sweden concerning the exchange
of commodities.

9. The landing and sale of Swedish-caught herring under the provisions
of articles 7 and 8 shall not be subject to regulations with respect to sales, control
of quality, etc., more restrictive than those applicable to the equivalent Nor-
wegian-caught herring.

10. Swedish fishermen shall have the right in Norwegian harbour areas
to make necessary repairs to vessels and tackle and to overhaul and dry their
tackle.

11. This agreement shall replace the agreement concerning certain questions
relating to fisheries concluded between Norway and Sweden on 22 November
1946.

12. This agreement shall come into force after a special exchange of notes
between the Norwegian and Swedish Governments and shall remain in force
until 31 December 1948. After that date it shall automatically be extended
each year for an additional calendar year, but if it is denounced by either party
within at least one month before the beginning of a new calendar year, it shall
cease to remain in force.

DONE at Oslo, in duplicate, in the Norwegian and Swedish languages, both
texts being equally authentic.

29 April 1948

(Signed) Halvard M. LANGE

(Signed) Johan BEcK-FRIIs
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8. Dans la periode allant du ler mai au 30 novembre, les harenguiers
su~dois seront autoris6s ?L d~barquer du hareng en Norv~ge et le vendre aux
fabriques norv~giennes d'huile de hareng. Ces livraisons s'effectueront aux
memes prix et autres conditions que les livraisons de harengs du m8me genre
que les pecheurs norv6giens font aux fabriques norvdgiennes d'huile de hareng.
Si la Norv~ge en fait la demande, la Suede accordera l'autorisation d'importer
de Norv~ge les quantit6s d'huile et de farine de hareng qui correspondent
aux quantit&s de hareng pech~es par des harenguiers suddois qui auront 6t6
ainsi livrfes aux fabriques norvfgiennes d'huile de hareng. Dans ce cas, lesdites
quantites d'huile et de farine de hareng viendront s'ajouter aux contingents que
pourrait fixer pour ces articles l'accord annuel relatif aux 6changes commer-
ciaux entre la Norvege et la Suede.

9. Le dfbarquement et la vente du hareng de peche su6doise, vis&s aux
articles 7 et 8, ne seront pas soumis des dispositions plus rigoureuses en ce qui
concerne la vente, le controle de la qualit6, etc., que celles qui s'appliquent au
hareng de peche norv~gienne du meme genre.

10. Les pecheurs su6dois pourront proc6der, dans les zones portuaires
norv~giennes, aux reparations dont leurs bateaux ou leurs engins auront besoin,
ainsi qu'k la revision et au sfchage de leurs engins.

11. Le pr6sent accord remplace l'accord concernant certaines questions
relatives la peche, conclu entre la Norv~ge et la Suede le 22 novembre 1946.

12. Le present accord entrera en vigueur a la suite d'un 6change de notes
special entre les Gouvernements norv~gien et su6dois; il restera en vigueur
jusqu'au 31 decembre 1948 inclusivement; apr~s quoi il sera prolong6 par tacite
reconduction pour une nouvele pfriode d'un an chaque fois, 2 moins d'etre
d~nonc6 par l'une des parties au moins un mois avant le commencement
de la nouvelle ann6e civile.

FArr i Oslo en double exemplaire, en norv~gien et en suedois, les deux

textes faisant 6galement foi.

Le 29 avril 1948.

(Sign') Halvard M. LANGE

(Signg) Johan BEcK-FRIS
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DENMARK
and
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Convention for the avoidance of double taxation and the pre-
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Textes officiels danois et anglais communiquis par le reprisentant permanent du
Danemark aupr~s de l'Organisation des Nations Unies. L'enregistrement
a eu lieu le 10 fivrier 1949.
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DANISH TEXT - TEXTE DANOIS

No. 377. BEKENDTGORELSE OM EN UNDER 6. MAJ 1948
I WASHINGTON UNDERTEGNET OVERENSKOMST
MELLEM DANMARK OG AMERIKAS FORENEDE STA-
TER TIL UNDGAELSE AF DOBBELTBESKATNING MED
EN I ANLEDNING AF OVERENSKOMSTENS RATIFIKA-
TION OPRETTET PROTOKOL

Hans Majestxt Kongen af Danmark og Prasidenten for Amerikas Forenede
Stater har onsket at afslutte en Overenskomst til Undgaaelse af Dobbelt-
beskatning og til Forhindring af Beskatningsunddragelse for saa vidt angaar
Indkomstskat og har i dette Ojemed som deres respektive Befuldmagtigede
udnxvnt:

Hans Majestact Kongen af Danmark:

Hr. Henrik Kauffmann, Danmarks overordentlige og befuldmagtigede Am-
bassador i Amerikas Forenede Stater, og

Prasidenten for Amerikas Forenede Stater:

Hr. George C. Marshall, Amerikas Forenede Staters Udenrigsminister,

som efter at have meddelt hinanden deres Fuldmagter, der er befundet i god
og gyldig Form, er blevet enige om folgende Bestemmelser:

Artikel I
(1) De Skatter, som omhandles i denne Aftale er:

(a) For saa vidt-angaar Amerikas Forenede Stater:
The Federalincome tax med Tillxgsskatter.

(b) For saa vidt angaar Danmark:
Indkomstskat til Staten indbefattet Krigskonjunkturskat.
Den faelleskommunale Indkomstskat.
Den kommunale Indkomstskat.

(2) Nxrvarende Aftale skal ogsaa komme til Anvendelse paa enhyer anden
Skat af vzsentlig lignende Karakter, der efter narvarende Aftales Underskrift
maatte blive udskrevet af enhver af de kontraherende Stater.
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No. 377. CONVENTION1 BETWEEN THE GOVERNMENTS
OF DENMARK AND OF THE UNITED STATES OF
AMERICA FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXA-
TION AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION
WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME (WITH PRO-
TOCOL OF EXCHANGE OF INSTRUMENTS OF RATIFI-
CATION). SIGNED AT WASHINGTON, ON 6 MAY 1948

His Majesty the King of Denmark and the President of the United States
of America, desiring to conclude a convention for the avoidance of double taxa-
tion and the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income, have
appointed for that purpose as their respective Plenipotentiaries:

His Majesty the King of Denmark:

Mr. Henrik Kauffmann, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
of Denmark to the United States of America and

The President of the United States of America:

Mr. George C. Marshall, Secretary of State of the United States of
America,

who, having communicated to one another their full powers, found in good
and due form, have agreed upon the following Articles:

Article I

(1) The taxes referred to in this Convention are:

(a) In the case of the United States of America:
The Federal income tax, including surtaxes.

(b) In the case of Denmark:
The national income tax, including the war profits tax.
The intercommunal income tax.
The communal income tax.

(2) The present Convention shall also apply to any other taxes of a sub-
stantially similar character imposed by either contracting State subsequently to
the date of signature of the present Convention.

'Came into force on 1 December 1948, upon the exchange of the instruments of ratifica-
tion at Washington, in accordance with article XXIII.
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Artikel II

(1) Anvendt i denne Aftale skal:

(a) Udtrykket "De Forenede Stater" betyde Amerikas Forenede Stater
og anvendt i geografisk Forstand kun omfatte Staterne, Territorierne Alaska og
Hawaii og Distriktet Columbia.

(b) Udtrykket "Danmark" betyde Kongeriget Danmark; Aftalens Bestem-
melser skal dog ikke gelde for Faeroeme, ej heller kommer de til Anvendelse
med Hensyn til Gronland.

(c) Udtrykket "fast Driftssted" betyde et Filialkontor, en Fabrik, en
Lagerbygning eller andet fast Forretningssted, men skal ikke indbefatte den
tilfeldige og midlertidige Brug af Oplagsplads alene, ej heller et Agentur,
medmindre Agenten har og udover en Generalfuldmagt til at forhandle om
og afslutte Kontrakter paa et Foretagendes Vegne eller har et Varelager, fra
hvilket han regelmssigt effektuerer Ordrer paa dettes Vegne. Et Foretagende
i en af de kontraherende Stater skal ikk anses at have fast Driftssted i den
anden Stat, alene fordi det i denne anden Stat udover Foretningsvirksomhed
gennem en uafhangig provisionslonnet Agent, Megler eller Administrator, der
optraeder indenfor Rammerne for sin almindelige Virksomhed navnte Egenskab.
Det Forhold, at et Foretagende i en af de kontraherende Stater i den anden Stat
opretholder et fast Forretningssted udelukkende med Henblik paa Indkob af
Varer, skal ikke i sig selv medfore, at et saadant fast Forretningssted betragtes
som et fast Driftssted for dette Foretagende. Det Forhold, at et i den ene kon-
traherende Stat indregistreret Selskab har et Datterselskab, der er indregistreret
i den anden Stat, eller some udover Handels- eller Forretningsvirksombed i den
anden Stat, skal ikke sig selv medfore, at dette Datterseiskab betragtes som et
fast Driftssted for dets Moderselskab.

(d) Udtrykket "Foretagende i en af de kontraherende Stater" betyde, alt
efter Omstaendighederne, "Foretagende i De Forenede Stater" eller "dansk
Foretagende".

(e) Udtrykket "Foretagende" omfatte enhver Art af Virksomhed, hvad
enten den udoves af en fysisk Person, et Interessentskab, et Aktieselskab, eller
hvilken som heist anden Sammenslutning.

(f) Udtrykket "Foretagende i De Forenede Stater" betyde et Foretagende,
der drives i Amerikas Forenede Stater af en Person hjemmehorende i Amerikas
Forenede Stater eller af et Aktieselskab eller anden Sammenslutning i De For-
enede Stater; Udtrykket "Aktieselskab eller anden Sammenslutning i De For-
enede Stater" betyder et Interessentskab, Aktieselskab eller anden Sammenslut-
ning stiftet eller organiseret i Amerikas Forenede Stater eller under Amerikas
Forenede Staters eller enhver af dette Lands Enkeltstaters eller Territoriers
Lovgivning.

No. 377
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Article II

(1) As used in this Convention:

(a) The term "United States" means the United States of America, and
when used in a geographical sense includes only the States, the Territories of
Alaska and Hawaii, and the District of Columbia.

(b) The term "Denmark" means the Kingdom of Denmark; the provisions
of the Convention shall not, however, extend to the Faroe Islands; nor do they
apply to Greenland.

(c) The term "permanent establishment" means a branch office, factory,
warehouse or other fixed place of business, but does not include the casual and
temporary use of merely storage facilities, nor does it include an agency unless
the agent has and exercises a general authority to negotiate and conclude con-
tracts on behalf of an enterprise or has a stock of merchandise from which he
regularly fills orders on its behalf. An enterprise of one of the contracting States
shall not be deemed to have a permanent establishment in the other State merely
because it carries on business dealings in such other State through a bona fide
commission agent, broker or custodian acting in the ordinary course of his
business as such. The fact that an enterprise of one of the contracting States
maintains in the other State a fixed place of business exclusively for the purchase
of goods or merchandise shall not of itself constitute such fixed place of business
a permanent establishment of such enterprise. The fact that a corporation of
one contracting State has a subsidiary corporation which is a corporation of the
other State or which is engaged in trade or business in the other State shall not
of itself constitute that subsidiary corporation a permanent establishment of its
parent corporation.

(d) The term "enterprise of one of the contracting States" means, as the
case may be, "United States enterprise" or "Danish enterprise".

(e) The term "enterprise" includes every form of undertaking whether
carried on by an individual, partnership, corporation, or any other entity.

(f) The term "United States enterprise" means an enterprise carried on
in the United States of America by a resident of the United States of America
or by a United States corporation or other entity; the term "United States
corporation or other entity" means a partnership, corporation or other entity
created or organized in the United States of America or under the law of the
United States of America or of any State or Territory of the United States of
America.
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(g) Udtrykket "dansk Foretagende" betyde et Foretagende, der drives i
Danmark af en Person hjemmehorende i Danmark eller et dansk Aktieselskab
eller anden Sammenslutning; Udtrykket "dansk Aktieselskab eller anden Sam-

mensulning" betyder et Interessentskab, et Aktieselskab eller anden Sammen-

slutning stiftet eller organiseret i Danmark eller under dansk Lovgivning.

(h) Udtrykket "kompetente Myndigheder" betyde, for De Forenede
Staters Vedkommende "The Commissioner of Internal Revenue" eller
hans befuldmegtigede Stedfortraeder: for Danmarks Vedkommende Finans-

ministeriets Skattedepartement (Generaldirektoren for Skattevsenet) eller hans
befuldmaegtigede Stedfortraeder.

(2) Ved en af de kontraherende Staters Anvendelse af denne Aftales

Bestemmelser skal, medmindre andet maatte folge af Sammenhaengen, ethvert
Udtryk, som ikke paa anden Maade er defineret, have den Betydning, som

dette Udtryk har i Henhold til vedkommende Stats egen Skattelovgivning.

Artikel III

(1) Et Foretagende hjemmehorende i den ene af de kontraherende Stater

skal ikke vare undergivet Beskatning i den anden kontraherende Stat med

Hensyn til Fortjeneste ved Industri og Handel, medmindre det udover Handels-
eller Forretningsvirksomhed i denne anden Stat fra et fast Driftssted beliggende

i denne Stat. Hvis det udover saadan Virksomhed, kan denne anden Stat be-

skatte et saadant Foretagendes samlede Indkomst hidrorende fra Kilder indenfor
denne anden Stat.

(2) Ved Bestemmelsen af et i den ene kontraherende Stat hjemmehorende
Foretagendes Fortjeneste ved Industri og Handel fra Kilder indenfor den anden

kontraherende Stats Omraade skal ingen Fortjeneste anses at fremkomme ved

et saadant Foretagendes blotte Indkob af Varer indenfor sidstnxvnte Stats
Omraade.

(3) Saafremt et Foretagende i den ene kontraherende Stat udover Han-

dels- eller Forretningsvirksomhed indenfor den anden Stats Omraade fra et

der beliggende fast Driftssted, skal til saadant fast Driftssted henfores den

industrielle eller handelsmessige Fortjeneste, som det kunde forventes at ville

have opnaaet, hvis det havde vaeret et uafhacngigt Foretagende, der udovede

den samme eller lignende Virksomhed paa samme eller lingnende Betingelser,

og som under frie Vilkaar afsluttede Forretninger med det Foretagende, hvis

faste Driftssted det udgor. Den Fortjeneste, der gaaledes tilskrives det i den

anden Stat beliggende Driftssted, skal, i det Omfang sidstnxvnte Stats Lovgiv-

ning hjemler det, anses som Indkomst fra Kilder indenfor denne Stats Omraade.
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(g) The term "Danish enterprise" means an enterprise carried on in Den-
mark by a resident of Denmark or by a Danish corporation or other entity; the
term "Danish corporation or other entity" means a partnership, corporation or
other entity created or organized in Denmark or under Danish laws.

(h) The term "competent authorities" means, in the case of the United
States the Commissioner of Internal Revenue or his authorized representative;
and in the case of Denmark, the Chief of the Taxation Department of the
Ministry of Finance (Generaldirektoren for Skattevxesenet) or his authorized
representative.

(2) In the application of the provisions of the present Convention by one
of the contracting States any term not otherwise defined shall, unless the context
otherwise requires, have the meaning which such term has under its own tax
laws.

Article III

(1) An enterprise of one of the contracting States shall not be subject to
taxation in the other contracting State in respect of its industrial and commercial
profits unless it is engaged in trade or business in such other State through a
permanent establishment situated therein. If it is so engaged such other State
may impose its tax upon the entire income of such enterprise from sources within
such other State.

(2) In determining the industrial or commercial profits from sources
within the territory of one of the contracting States of an enterprise of the other
contracting State, no profits shall be deemed to arise from the mere purchase
of goods or merchandise within the territory of the former contracting State by
such enterprise.

(3) Where an enterprise of one of the contracting States is engaged in
trade or business in the territory of the other contracting State through a perma-
nent establishment situated therein, there shall be attributed to such permanent
establishment the industrial or commercial profits which it might be expected
to derive if it were an independent enterprise engaged in the same or similar
activities under the same or similar conditions and dealing at arm's length with
the enterprise of which it is a permanent establishment and the profits so
attributed shall, subject to the law of such other contracting State, be deemed
to be income from sources within the territory of such other contracting State.
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Artikel IV

Saafremt et Foretagende hjemmehorende i en af de kontraherende Stater
i Kraft af sin Deltagelse i Ledelsen eller Financieringen af et i den anden Stat
hjemmehorende Foretagende i deres indbyrdes handelsmxssige eller okonomiske
Forbindelser aftaler med eller paalegger sidstnevnte Foretagende andre Vilkaar
end dem, som vilde vre blevet anvendt i Forhold til et uafhengigt Foretagende,
skal enhver Fortjeneste, som normalt vilde vaere tilfaldet et af Foretagenderne,
men som paa Grund af de nevnte Vilkaar ikke er tilfaldet det, kunne medreg-
nes i vedkommende Foretagendes skattepligtige Indkomst.

Artikel V

(1) Indkomst, som et Foretagende hjemmehorende i en af de kontra-
herende Stater oppeberer ved Driften af Skibe eller Luftfartojer indregistrerede
i denne Stat, skal undtages fra Beskatning i den anden kontraherende Stat.

(2) Naervrende Overenskomst skal ikke anses at berore Gyldigheden af
den Ordning, der ved Notevekslinger af 22. Maj, 9. og 18. August, 24., 25. og
28. Oktober og 5. og 6. December 1922 er truffet mellem De Forenede Stater'
og Danmark med Henblik paa Undgaaelse af Dobbeltbeskatning af Skibsfarts-
fortjeneste.

Artikel VI

(1) Aktieudbytte skal alene beskattes i den af de kontraherende Stater,
i hvilken Aktionaeren er hjemmehorende eller, hvis Aktionaeren er et Aktieselskab
eller anden Sammenslutning, i den af de kontraherende Stater, i hvilken ved-
kommende Aktieselskab eller Sammenslutning er indregistreret eller organiseret.

(2) Enhver af de kontraherende Stater forbeholder sig dog Retten til af
saadant Aktieudbytte at opkreve og tilbageholde den Skat, som ifolge vedkom-
mende Stats Indkomstskattelovgivning kan opkreves ved Kilden, men Skatten
skal ikke kunne overstige 15 pCt. af det Aktieudbytte, sor fra Kilder indenfor
denne Stat tilfalder en i den anden Stat hjemmehorende fysisk Person,
Aktieselskab eller anden Sammenslutning, forudsat at Modtageren ikke har et
fast Driftssted i den af de kontraherende Stater, fra hvilken Aktieudbyttet er
oppebaaret.

(3) Der er dog Enighed om, at denne Kildebeskatning, af Aktieudbytte
ikke skal kunne overstige 5 pCt., saafremt Aktionaeren er et Selskab, der direkte
eller indirekte behersker mindst 95 pCt. af samtlige Stemmer i det udbytte-
givende Selskab, og saafremt ikke mere end 25 pCt. af Bruttoindkomsten i
dette udbyttegivende Selskab hidrorer fra Rente- og Udbyttebelob, bortset fra
de Rente- og Udbyttebelob, det har modtaget fra dets egne Datterselskaber.
Denne Nedsettelse af Skatten til 5 pCt. skal ikke komme til Anvendelse, hvis
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Article IV

Where an enterprise of one of the contracting States, by reason of its partici-
pation in the management or the financial structure of an enterprise of the other
contracting State, makes with or imposes on the latter, in their commercial or
financial relations, conditions different from those which would be made with
an independent enterprise, any profits which would normally have accrued to
one of the enterprises but by reason of those conditions have not so accrued,
may be included in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

Article V

(1) Income which an enterprise of one of the contracting States derives
from the operation of ships or aircraft registered in that State shall be exempt
from taxation in the other contracting State.

(2) The present Convention shall not be deemed to affect the arrangement
between the United States and Denmark providing for relief from double income
taxation on shipping profits, effected by exchanges of notes dated May 22,
August 9 and 18, October 24, 25 and 28, and December 5 and 6, in the year
1922.

Article VI

(1) Dividends shall be taxable only in the contracting State in which the
shareholder is resident or, if the shareholder is a corporation or other entity, in
the contracting State in which such corporation or other entity is incorporated
or organized.

(2) Each of the contracting States reserves, however, the right to collect
and retain the tax which, under its revenue laws, is deductible at the source
with respect to such dividends, but the tax shall not exceed 15 percent of the
amount of dividends derived from sources within such State by a resident,
corporation or other entity of the other State, if the recipient has no permanent
establishment in the contracting State from which the dividends are derived.

(3) It is agreed, however, that the rate of dividend tax at the source shall
not exceed five percent if the shareholder is a corporation controlling, directly
or indirectly, at least 95 percent of the entire voting power in the corporation
paying the dividend, and if not more than 25 percent of the gross income of
such paying corporation is derived from interest and dividends, other than
interest and dividends received from its own subsidiary corporations. Such
reduction of the rate to five percent shall not apply if the relationship of the
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Forbindelsen mellem de to Selskaber i forste Raekke er arrangeret eller
opretholdes med Henblik paa Opnaaelsen af en saadan Skattenedsxttelse.

Artikel VII

Saadanne Renter af Obligationer, Geldsbeviser, Forskrivninger eller af en
hvilken som helst anden Gaeld, der oppebares fra Kilder indenfor den ene af
de kontraherende Stater af en fysisk Person eller et Aktieselskab eller anden
Sammenslutning, der er hjemmehorende i den anden af de kontraherende Stater,
og som ikke har fast Driftssted i den forstnarvnte Stat, skal vaere undtaget fra
Beskatning i den forstnavnte Stat.

Artikel VIII

Royalty og andre Vederlag for Udnyttelsen af Forfatterrettigheder,
Patentrettigheder, Projekter, hemmelige Fabrikationsmetoder og Formler, Vare-
marker og andre lignende Rettigheder (indbefattet Leje og lignende Betaling
for Biograffilm), skal, naar Vederlaget oppebaeres fra Kilder indenfor en af de
kontraherende Stater af en fysisk Person eller et Aktieselskab eller anden Sam-
menslutning, der er hjemmehorende i den anden kontraherende Stat, og som
ikke har et fast Driftssted i den forstnevnte Stat, vere undtaget fra Beskatning
i den forstnmvnte Stat.

Artikel IX

(1) Indkomst af fast Ejendom (med Undtagelse af Renter af Priori-
tetslaan eller Obligationer med Sikkerhed i fast Ejendom) og Royalty hid-
rorende fra Udnyttelsen af Gruber, Stenbrud eller andre Naturkilder skal alene
beskattes i den af de kontraherende Stater, i hvilken saadan fast Ejendom,
Grube, Stenbrud eller anden Naturkilde er beliggende.

(2) En Person, der er bosat, eller et Selskab, der er hjemmehorende i en
af de kontraherende Stater, og som modtager Indkomster af den foran omhand-
lede Art fra Kilder indenfor den anden kontraherende Stat, kan, for hvert enkelt
Skatteaar, valge at blive underkastet Beskatning i sidstnxvnte Stat paa Grundlag
af Nettoindkomsten, som om vedkommende Person eller Selskab indenfor det
paageldende Skatteaar havde udovet Handels- eller Forretningsvirksomhed i
sidstnevnte Stat fra et der beliggende fast Driftssted.

Artikel X

(1) Lon, Honorarer eller andet lignende Vederlag samt Pensioner, der
udbetales af en af de kontraherende Stater eller af anden offentlig Myndighed i
denne Stat til Personer bosat i den anden Stat, skal alene beskattes i den
forstnevnte Stat.

No. 377



1949 Nations Unies - Recuei des Traitds 65

two corporations has been arranged or is maintained primarily with the intention
of securing such reduced rate.

Article VII

Interest on bonds, securities, notes, debentures, or on any other form of
indebtedness derived from sources within one of the contracting States by a
resident or corporation or other entity of the other contracting State not having
a permanent establishment in the former State shall be exempt from tax by
such former State.

Article VIII

Royalties and other amounts derived as consideration for the right to use
copyrights, patents, designs, secret processes and formulas, trade-marks and
other like property (including rentals and like payments in respect of motion
picture films) derived from sources within one of the contracting States by a
resident or corporation or other entity of the other contracting State not having
a permanent establishment in the former State shall be exempt from taxation
in such former State.

Article IX

(1) Income from real property (not including interest derived from mort-
gages and bonds secured by real property) and royalties in respect of the
operation of mines, quarries, or other natural resources, shall be taxable only
in the contracting State in which such property, mines, quarries, or other
natural resources are situated.

(2) A resident or corporation of one of the contracting States deriving
any such income from sources within the other contracting State may, for any
taxable year, elect to be subject to the tax of such other contracting State, on
a net basis, as if such resident or corporation were engaged in trade or business
within such other contracting State through a permanent establishment therein
during such taxable year.

Article X

(1) Wages, salaries, and similar compensation and pensions paid by one
of the contracting States or by any other public authority within that State
to individuals residing in the other State shall be taxable only in the former
State.
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(2) Private Pensioner eller Livrenter, som hidrorer fra den ene af de
kontraherende Staters Omraade, og som udbetales til Personer bosat i den
anden af de kontraherende Stater, skal vere undtaget fra Beskatning i den
forstnevnte Stat.

(3) Udtrykket "Livrente", som anvendt ovenfor, betyder en fastsat Sum,
der er periodisk betalbar til fastsatte Tider paa Livstid eller paa et narmere
fastsat Aaremaal i Henhold til en Forpligtelse til at pracstere disse Udbetalinger
som Vederlag for foretagne Indbetalinger.

Artikel XI

(1 ) Vederlag for personligt Arbejde eller Tjenesteydelser, Udovelse af frie
Erhverv indbefattet, skal alene beskattes i den af de kontraherende Stater, i
hvilken saadant Arbejde er udfort.

(2) Fra Bestemmelseme i (1) skal imidlertid gxlde folgende Undtagelser:

(a) En i Danmark bosat Person skal vxre undtaget fra Beskatning i De
Forenede Stater med Hensyn til Vederlag for personligt Arbejde eller Tjeneste-
ydelser, saafremt han midlertidigt opholder sig i De Forenede Stater i en
Periode eller Perioder indenfor Beskatningsaaret, der sammenlagt ikke overstiger
90 Dage, og det herfor oppebaarne Vederlag sammenlagt ikke overstiger $3.000.
Saafremt Vederlaget imidlertid er oppebaaret for personligt Arbejde eller
Tjenesteydelser udfort som Funktionaer hos eller efter Kontrakt med en i Danmark
bosat Person eller et i Danmark hjemmehorende Aktieselskab eller anden Sam-
menslutning, skal han vre undtaget fra Beskatning i De Forenede Stater, saa-
fremt hans Ophold i De Forenede Stater indenfor Beskatningsaaret sammenlagt
ikke overstiger 180 Dage.

(b) Bestemmelserne i (2) (a) i denne Artikel skal, mutatis mutandis,
ogsaa komme til Anvendelse paa en i De Forenede Stater bosat Person med
Hensyn til Vederlag oppebaaret for personligt Arbejde, der ellers vilde vxre
undergivet Indkomstbeskatning i Danmark.

(3) Bestemmelserne i denne Artikel skal ikke finde Anvendelse paa Ind-
komst af den i Artikel X (1) omhandlede Art.

Artikel XII'

Fortjeneste ved SaIg eller Bytte af Formuegenstande, som i en af de kon-
traherende Stater er oppebaaret af en i den anden kontraherende Stat bosat
Person eller af et der hjemmehorende Aktieselskab eller anden Sammenslutning,

1 Artikel XII er ikke i kraft, idet overenskomsten er ratificeret med udeladelse af denne

artikel, jfr. omstaende protokol.
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(2) Private pensions and life annuities derived from within one of the
contracting States and paid to individuals residing in the other contracting State
shall be exempt from taxation in the former State.

(3) The term "life annuities" as used herein means a stated sum payable
periodically at stated times during life, or during a specified number of years,
under an obligation to make the payments in consideration of a gross sum paid
for such obligation.

Article XI

(1) Compensation for labor or personal services, including the practice of
the liberal professions, shall be taxable only in the contracting State in which
such services are rendered.

(2) The provisions of paragraph (1) are, however, subject to the following
exceptions:

(a) A resident of Denmark shall be exempt from United States tax upon
compensation for labor or personal services if he is temporarily present in the
United States for a period or periods not exceeding a total of ninety days during
the taxable year and the compensation received for such services does not exceed
$3,000 in the aggregate. If, however, his compensation is received for labor
or personal services performed as an employee of, or under contract with, a
resident or corporation or other entity of Denmark, he will be exempt from
United States tax if his stay in the United States does not exceed a total of
180 days during the taxable year.

(b) The provisions of paragraph (2) (a) of this Article shall apply,
mutatis mutandis, to a resident of the United States with respect to compensation
for personal services otherwise subject to income tax in Denmark.

(3) The provisions of this Article shall have no application to the income
to which Article X (1) relates.

Article XII'

Gains derived in one of the contracting States from the sale or exchange
of capital assets by a resident or corporation or other entity of the other contract-
ing State shall be exempt from taxation in the former State if such resident or

' See Protocol of exchange of instruments of ratification, page 77.
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skal undtages fra Beskatning i den forstnvnte Stat, for saa vidt vedkommende
Person, Aktieselskab eller anden Sammenslutning ikke udover Handels- eller
Forretningsvirksomhed i denne Stat.

Artikel XIII

Studerende, Lerlinge eller Elever, der er Statsborgere i en af de kontra-
herende Stater, og som opholder sig i den anden kontraherende Stat udeluk-
kende i Studieojemed eller af Hensyn til deres faglige Uddannelse, skal ikke
beskattes i den sidstnevnte Stat, for saa vidt angaar Belob (bortset fra egen
Indkomst), som de har modtaget fra Udlandet til deres Ophold eller Studier.

Artikel XIV

En Professor eller Lerer, der er bosat i den ene af de kontraherende Stater,
og som midlrtidigt opholder sig i den anden kontraherende Stat for i et Tidsrum
af ikke over 2 Aar at undervise ved et Universitet, Hojskole, Skole eller anden
Undervisningsanstalt i den anden af de kontraherende Stater, skal vare und-
taget fra Beskatning i sidstnaevnte Stat af det af ham oppebaarne Vederlag for
saadan Undervisning i det nacvnte Tidsrum.

Artikel XV

Der er Enighed orn, at Dobbeltbeskatning skal undgaas paa folgende
Maade:

(a) Uanset hvad der iovrigt er fastsat i denne Aftale, kan De Forenede
Stater ved Fastsxttelsen af Indkomstskatten med Tillxgsskatter for sine Stats-
borgere, i De Forenede Stater bosatte, fysiske Personer og der hjemmehorende
juridiske Personer i det Belob, paa Grundlag af hvilket saadan Skat paalignes,
medregne enhver Art af Indkomst, der er skattepligtig efter De Forenede Staters
Indkomstskattelovgivning, som om denne Aftale ikke havde vaeret gxldende. De
Forenede Stater skal imidlertid i Henhold til Bestemmelserne i Section 131 i
Internal Revenue Code i dets Skatter fradrage det Belob, som de i Danmark
paalignede Skatter af den i denne Aftales Artikel I nevnte Art udgor.

(b) Uanset hvad der iovrigt er fastsat i denne Aftale, kan Danmark ved
Fastsettelsen af sine i denne Aftales Artikel I naevnte Skatter i det Belob, paa
Grundlag af hvilket saadanne Skatter er paalignet, medregne enhver Art af
Indkomst, der efter den danske Skattelovgivning er undergivet saadan Beskat-
ning. Danmark skal imidlertid i de saaledes beregnede Skatter fradrage den
Skat, der i De Forenede Stater er paalignet Indkomst, der omfattes af Bestem-
melserne i denne Aftales Artikler III, IX, X (1), XIII og XIV samt Lonind-
tegt, indtjent i De Forenede Stater, dog ikke med et storre Belob end den Del
af den samlede danske Skat, som forholdsmassigt svarer til, hvad Indkomsterne
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corporation or other entity is not engaged in trade or business in such former
State.

Article XIII

Students or apprentices, citizens of one of the contracting States, residing
in the other contracting State exclusively for purposes of study or for acquiring
business experience, shall not be taxable in the latter State in respect of remit-
tances (other than their own income) received by them from abroad for the
purposes of their maintenance or studies.

Article XIV

A professor or teacher, a resident of one of the contracting States, who
temporarily visits the territory of the other contracting State for the purpose
of teaching for a period not exceeding two years at a university, college, school
or other educational institution in the other contracting State, shall be exempted
in such other contracting State from tax on his remuneration for such teaching
for such period.

Article XV

It is agreed that double taxation shall be avoided in the following manner:

(a) The United States in determining the income taxes, including sur-
taxes, of its citizens, residents or corporations may, regardless of any other
provision of this Convention, include in the basis upon which such taxes are
imposed all items of income taxable under the revenue laws of the United States
as if this convention had not come into effect. The United States shall, however,
subject to the provisions of section 131, Internal Revenue Code, deduct from
its taxes the amount of Danish taxes specified in Article I of this Convention.

(b) Denmark, in determining its taxes specified in Article I of this Con-
vention, may, regardless of any other provision of this Convention, include in
the basis upon which such taxes are imposed all items of income subject to
such taxes under the taxation laws of Denmark. Denmark shall, however, deduct
from the taxes so calculated the United States tax on income coming within the
provisions of Articles III, IX, X (1), XIII and XIV of this Convention and
on earned income earned within the United States, but in an amount not
exceeding that proportion of the Danish taxes which such income bears to the
entire income subject to tax by Denmark. Denmark will also allow as a deduc-
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af fomevnte udgor af den samlede i Danmark skattepligtige Indkomst. Dan-
mark vil fremdeles i den der beregnede Skat indromme et Fradrag svarende til
15 pCt. (dog kun 5 pCt. i Tilfxelde, hvor Aktieudbyttet omfattes af Bestem-
melserne i Artikel VI (3)) af Bruttobelobet af Aktieudbytte, hidrorende fra
Kilder indenfor De Forenede Stater, efter Fradrag af den Skat, der i De
Forenede Stater kan opkreves af saadant Aktieudbytte.

Artikel XVI

(1) Statsborgere i den ene af de kontraherende Stater skal ikke under
deres Ophold i den anden af de kontraherende Stater i denne kunne gores til
Genstand for en anden eller mere byrdefuld Beskatning end denne anden
kontraherende Stats Statsborgere, som opholder sig paa dens Territorium. Som
anvendt i dette Stykke skal:

(a) Udtrykket "Statsborgere" indbefatte alle juridiske Personer, Interes-
sentskaber og Sammenslutninger, der er stiftet eller organiseret under de respek-
tive kontraherende Staters Lovgivning og

(b) Udtrykket "Skatter" betyde Skatter af enhver Art og Beskrivelse, hvad
enten det drejer sig om Skat til Staten, Forbundsstaten, Enkeltstater, Provinser,
Amter eller Kommuner.

(2) Der er Enighed om, at den Bestemmelse i § 25, Stk. 5, i den danske
Lov Nr. 391 af 12. Juli 1946, der hjemler en Forhojelse af Formuestigningsaf-
giften af Aktieselskaber med 50 p.Ct. i Tilfxlde, hvor over 50 pCt. af Aktiekapi-
talen ejes af en enkelt i Udlandet bosat Aktioner, ikke skal komme il Anven-
delse, naar vedkommende Aktiomer er en Person bosat i De Forenede Stater
eller et i De Forenede Stater hjemmehorende Aktieselskab eller anden Sam-
menslutning.

Artikel XVII

De kontraherende Staters kompetente Myndigheder skal udveksle saadanne
Oplysninger (forudsat at disse er tilgaengelige i Henhold til de kontraherende
Staters Skattelovgivning), som er nodvendige af Hensyn til Gennemforelsen af
naervxrende Aftales Bestemmelser eller for at hindre Skattesvig eller af Hensyn
til Administrationen af gzeldende Bestemmelser til Forhindring af Beskatnings-
unddragelse, for saa vidt angaar Skatter, der omfattes af naervrende Aftale.
Alle Oplysninger, der saaledes udveksles, skal behandles som hemnmelige og
maa ikke meddeles til andre Personer end de, der er beskaftige med Paalig-
ningen og Opravningen af de af nerverende Aftale omfattede Skatter. Ingen
Oplysninger skal udveksles, som vilde aabenbare Forretningshemmeligheder
eller Fremstilingsmetoder.
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tion from its taxes an amount equal to 15 percent (five percent in the case of
dividend covered by Article VI (3)) of the gross amount of dividends (reduced
by the United States tax applicable to such dividends) from sources within the
United States.

Article XVI

(1) The citizens of one of the contracting States shall not, while resident
in the other contracting State, be subjected therein to other or more burdensome
taxes than are the citizens of such other contracting State residing in its territory.
As used in this paragraph,

(a) the term "citizens" includes all legal persons, partnerships, and associa-
tions created or organized under the laws in the respective contracting States,
and

(b) the term "taxes" means taxes of every kind or description whether
national, Federal, state, provincial or municipal.

(2) It is agreed that section 25, paragraph 5, of the Danish law No. 391
of July 12, 1946, prescribing an addition of 50 percent to the capital increment
tax on corporations in cases where more than 50 percent of the entire stock
capital is owned by a single shareholder residing outside Denmark, shall not be
applicable when the shareholder in question is a resident of the United States
or a United States corporation or other entity.

Article XVII

The competent authorities of the contracting States shall exchange such
information (being information available under the respective taxation laws of
the Contracting States) as is necessary for carrying out the provisions of the
present Convention or for the prevention of fraud or the administration of
statutory provisions against tax avoidance in relation to the taxes which are
the subject of the present Convention. Any information so exchanged shall be
treated as secret and shall not be disclosed to any person other than those
concerned with the assessment and collection of the taxes which are the subject
of the present Convention. No information shall be exchanged which would
disclose any trade secret or trade process.
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Artikel XVIII

(1) De kontraherende Stater paatager sig at yde hinanden Bistand og
Stotte med Hensyn til Opkrevningen af de af nerverende Aftale omfattede
Skatter tillige med Renter og Omkostninger saint Tilleg til disse Skatter.

(2) I Tilfelde af Henvendelse om Inddrivelse af Skatter kan enhver af de
kontraherende Staters Skattekrav, som er blevet endeligt fastsat, anerkendes
som exigible af den anden af de kontraherende Stater og kan opkreves i denne
Stat i Overensstemmelse med de Lovregler, der kommer til Anvendelse ved Ind-
drivelsen og Opkraevningen af dens egne Skatter.

(3) Enhver Henvendelse skal indeholde en Attestation med Hensyn til, at
Skatten er endeligt fastsat efter den Stats Lovgivning, fra hvilken Henvendelsen
udgaar.

(4) Den i naervacrende Artikel foreskrevne Bistand skal ikke bringes til
Anvendelse overfor Statsborgere i den Stat, til hvilken Henvendelsen er rettet,
eller overfor i denne Stat hjemmehorende Aktieselskaber eUer andre Sam-
menslutninger, undtagen hvor det er nodvendigt for at sikre, at en Skattefrita-
gelse eller en Skattenedsattelse, der ved nervacrende Aftales Bestemmelser er
indrommet saadanne Statsborgere, Aktieselskaber eller andre Sammenslutninger,
ikke skal komme andre til Gode end de, der er berettiget til saadanne Begun-
stigelser.

Artikel XIX

Den Stat, til hvilken Henvendelse om Oplysning eller Bistand rettes, skal
snarest muligt efterkomme Anmodningen; dog kan denne Stat afslaa at efter-
komme Anmodningen udfra almenpolitiske Hensyn, eller saafremt Efterkommel-
sen vilde indeholde en Krenkelse af Handels- eller Forretningshemmeligheder,
industrielle eller faglige Hemmeligheder eller Fremstillingsmetoder.

Artikel XX

Saafremt en Skatteyder paaviser, at Foranstaltninger trufne af de kontrahe-
rende Staters Skattemyndigheder har medfort Dobbeltbeskatning for hans Ved-
kommende med Hensyn til nogen af de Skatter, der omfattes af naervaerende
Aftale, skal han vere berettiget til at fremsxette Indsigelse herimod overfor den
Stat, hvis Statsborger han er, eller saafremt kan ikke er Statsborger i nogen af
de kontraherende Stater, overfor den Stat, i hvilken han er bosat, eller hvis
den skattepligtige er et Selskab eller en anden Sammenslutning, overfor den
Stat, i hvilken Selskabet eller Sammenslutningen er stiftet eller organiseret.
Anses Indsigelsen for berettiget, kan den naevnte Stats kompetente Myndigheder
traeffe Overenskomst med den anden Stats kompetente Myndigheder om en
rimelig Afvergelse af den paageldende Dobbeltbeskatning.
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Article XVIII

(1) The contracting States undertake to lend assistance and support to
each other in the collection of the taxes which are the subject of the present
Convention, together with interest, costs and additions to the taxes.

(2) In the case of applications for enforcement of taxes, revenue claims
of each of the contracting States which have been finally determined may be
accepted for enforcement by the other contracting State and may be collected
in that State in accordance with the laws applicable to the enforcement and
collection of its own taxes.

(3) Any application shall include a certification that under the laws of
the State making the application the taxes have been finally determined.

(4) The assistance provided for in this Article shall not be accorded with
respect to the citizens, corporations or other entities of the State to which appli-
cation is made, except as is necessary to insure that the exemption or reduced
rate of tax granted under the present convention to such citizens, corporations,
or other entities shall not be enjoyed by persons not entitled to such benefits.

Article XIX

The State to which application is made for information or assistance shall
comply as soon as possible with the request addressed to it except that such
State may refuse to comply with the request for reasons of public policy or if
compliance would involve violation of a trade, business, industrial or professional
secret or trade process.

Article XX

Where a taxpayer shows proof that the action of the revenue authorities of
the contracting States has resulted in double taxation in his case in respect of
any of the taxes to which the present Convention relates, he shall be entitled to
lodge a claim with the State of which he is a citizen or, if he is not a citizen
of either of the contracting States, with the State of which he is a resident, or,
if the taxpayer is a corporation or other entity, with the State in which it is
created or organized. Should the claim be upheld, the competent authority of
such State may come to an agreement with the competent authority of the other
State with a view to equitable avoidance of the double taxation in question.
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Artikel XXI

(1) Bestemmelserne i denne Aftale skal ikke anses i nogen Maade at
opheve eller indskrwnke den Ret til andre eller videregaaende skattemaessige
Fritagelser, som diplomatiske eller konsulere Embedsmaend nu nyder, eller som
i Fremtiden maatte blive indrommet saadanne Embedsmxend.

(2) Bestemmelserne i denne Aftale skal ikke anses paa nogen Maade at
gore Indgreb i nogen Undtagelse, Fradrag eller anden Lempelse, der i Henhold
til enhver af de kontraherende Staters Lovgivning indrommes ved Fastsattelse
af den i vedkommende Stat paalignede Skat.

(3) Skulde nogen Vanskelighed eller Tvivl opstaa med Hensyn til For-
tolkningen eller Anvendelsen af nxrvaerende Aftale eller med Hensyn til dens
Forhold til Aftaler truffet mellem en af de kontraherende Stater og en anden
Stat, kan de kontraherende Staters kompetente Myndigheder ordne Sporgsmaalet
ved gensidig Overenskomst.

Artikel XXII

De kontraherende Staters kompetente Myndigheder kan fastsaxtte de Regler,
der er nodvendige for Fortolkningen og Udforelsen af Bestemmelserne i denne
Aftale. Hvad angaar de Bestemmelser i denne Aftale, der gaar ud paa Udveks-
ling af Oplysninger og gensidig Hjaelp til Inddrivelse af Skatter, kan de nwvnte
Myndigheder ved indbyrdes Overenskomst fastsatte Regler angaaende Frem-
gangsmaaden, Formen for Henvendelser og Svar paa samme, Omregning af
Valuta, Anbringelsen af inddrevne Belob, Mindstebelob, der kan forlanges ind-
drevet, og lignende Forhold.

Artikel XXIII

(1) Nacrverende Aftale skal ratificeres og Ratifikationsdokumenterne ud-
veksles i Washington snarest muligt.

(2) Naar Ratifikationsinstrumenterne er udvekslet, skal nerverende Aftale
have Gyldighed

(a) for saa vidt angaar De Forenede Staters Skatter for det Skatteaar, der
begynder paa eller efter den 1. Januar i det Aar, i hvilket Udvekslingen har
fundet Sted;

(b) for saa vidt angaar de danske Skatter, for det Skatteaar, der begynder
paa eller efter den 1. April i det Aar, i hvilket Udvekslingen har fundet Sted.

(3) Nerverende Aftale skal forblive i Kraft for en Periode af fem Aar og
fortsette paa ubestemt Tid efter denne Periodes Udlob, men kan opsiges af
hver af de kontraherende Stater til Ophor ved Udgangen af den naevnte

No. 377



1949 Nations Unies - Recuei des Traitds 75

Article XXI

(1) The provisions of this Convention shall not be construed to deny or
affect in any manner the right of diplomatic and consular officers to other or
additional exemptions now enjoyed or which may hereafter be granted to such
officers.

(2) The provisions of the present Convention shall not be construed to
restrict in any manner any exemption, deduction, credit or other allowance
accorded by the laws of one of the contracting States in the determination of
the tax imposed by such State.

(3) Should any difficulty or doubt arise as to the interpretation or appli-
cation of the present Convention, or its relationship to Conventions between
one of the contracting States and any other State, the competent authorities of
the contracting States may settle the question by mutual agreement.

Article XXH

The competent authorities of the two contracting States may prescribe

regulations necessary to interpret and carry out the provisions of this Convention.
With respect to the provisions of this Convention relating to exchange of infor-
mation and mutual assistance in the collection of taxes, such authorities may,
by common agreement, prescribe rules concerning matters of procedure, forms

of application and replies thereto, conversion of currency, disposition of amounts
collected, minimum amounts subject to collection and related matters.

Article XXIII

(1) The present Convention shall be ratified and the instruments of ratifica-
tion shall be exchanged at Washington as soon as possible.

(2) Upon the exchange of instruments of ratification, the present Con-
vention shall have effect

(a) in the case of United States tax, for the taxable years beginning on or
after the first day of January of the year in which such exchange takes place;

(b) in the case of Danish tax, for the taxable years beginning on or after
the first day of April of the year in which such exchange takes place.

(3) The present Convention shall continue effective for a period of five
years and indefinitely after that period, but may be terminated by either of
the contracting States at the end of the five-year period or at any time there-
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Femaars Periode eller et hvilket som helst senere Tidspunkt, forudsat at mindst
seks Maaneders forudgaaende Opsigelsesvarsel er blevet givet, og nwrverende
Aftale skal i saa Fald ophore at have Gyldighed

(a) for saa vidt angaar De Forenede Staters Skatter, for de Skatteaar, der
begynder paa eller efter den 1. Januar, der folger nermest efter Udlobet af den
nevnte seks Maaneders Periode;

(b) for saa vidt angaar de danske Skatter, for de Skatteaar, der begynder
paa eller efter den 1. Apiil, der folger nermest efter den nevnte seks Maane-
ders Periode.

UDF, RDIGET i Washington i to Eksemplarer i det danske og det engelske
Sprog, saaledes at begge Tekster har lige Gyldighed, den 6. Maj 1948.

For Hans Majestxt Kongen af Danmark:
(sign.) Henrik KAUFFMANN

For Presidenten for Amerikas Forenede Stater:
(sign.) G. C. MARSHALL

PROTOKOL VEDRORENDE UDVEKSLING AF RATIFIKATIONS-
DOKUMENTER

Efter at de undertegnede, Henrik Kauffmann, Danmarks ekstraordin.Tre og
befuldmwgtigede Ambassador i Amerikas Forenede Stater, og Robert A. Lovett,
Amerikas Forenede Staters fungerende Udenrigsminister, der dertil er behorigt
befuldmagtiget af deres regeringer, er modtes med det formed at udveksle de
af deres respektive regeringer udfardigede ratifikationsdokumenter vedrorende
den i Washington den 6. maj 1948 undertegnede overenskomst mellem Dan-
mark og Amerikas Forenede Stater til undgaelse af dobbeltbeskatning og til
forhindring af beskatningsunddragelse fors~vidt angar indkomstskat, og efter
at de respektive ratifikationsdokumenter for den fornevnte overenskomst er
blevet omhyggeligt sammenlignet og fundet i behorig stand, har udvekslingen
fundet sted dags dato.

Den af Amerikas Forenede Staters regering udfardigede ratifikation af den
fornxvnte overenskomst gengiver in sin helhed det forbehold, der indeholdes i
Amerikas Forenede Staters Senats beslutning af den 17. juni 1948, i hvilken
beslutning Senatet tilrader og samtykker i ratifikationen af fornmevnte overens-
komst. Ordlyden af forbeholdet er blevet meddelt Danmarks regering af
Amerikas Forenede Staters regering. Danmarks regering har erklret sig enig i
forbeholdet. De to regeringer er saledes enige om, at art. XII i fornmvnte over-
enskomt skal betragtes som udgiet og uden virkning.
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after, provided that at least six month's prior notice of termination has been
given and, in such event, the present Convention shall cease to be effective

(a) as respects United States tax, for the taxable years beginning on or
after the first day of January next following the expiration of the six-month
period;

(b) as respects Danish tax, for the taxable years beginning on or after the
first day of April next following the expiration of the six-month period.

DONE at Washington, in duplicate, in the Danish and English languages,
the two texts having equal authenticity, this 6th day of May, 1948.

For His Majesty the King of Denmark:
(Signed) Henrik KAUFFMANN

For the President of the United States of America:
(Signed) G. C. MARSHALL

PROTOCOL OF EXCHANGE OF INSTRUMENTS OF RATIFICATION

The undersigned, Henrik Kauffmann, Ambassador Extraordinary and
Plenipotentiary of Denmark to the United States of America, and Robert A.
Lovett, Acting Secretary of State of the United States of America, duly authorized
thereto by their respective Governments, having met for the purpose of exchang-
ing the instruments of ratification by their respective Governments of the con-
vention between Denmark and the United States of America for the avoidance
of double taxation and the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on
income signed at Washington on May 6, 1948, and the respective instruments
of ratification of the convention aforesaid having been carefully compared and
found to be in due form, the exchange took place this day.

The ratification by the Government of the United States of America of the
convention aforesaid recites in its entirety the reservation contained in the
resolution of June 17, 1948, of the Senate of the United States of America
advising and consenting to ratification of the convention aforesaid, the text of
which reservation was communicated by the Government of the United States
of America to the Government of Denmark. The Government of Denmark has
accepted the reservation aforesaid. Accordingly, it is the understanding of
both Governments that Article XII of the convention aforesaid shall be deemed
to be deleted and of no effect.
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TIL BEKLREFTELSE HERAF har de respektive befulmacgtigede undertegnet
denne protokol om udveksling af ratifikationsdokumenter.

UDFIERDIGET i Washington i to eksemplarer i det danske og det engelske
sprog den forste december 1948.

For den Kongelige Danske Regering:
(sign.) Henrik KAUFFMANN

For Amerikas Forenede Staters Regering:
(sign.) Robert A. LovT
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IN wrrNESS WHEREOF, the respective plenipotentiaries have signed the
present Protocol of Exchange of Instruments of Ratification.

DONE in duplicate, in the Danish and English languages, at Washington

this first day of December, 1948.

For the Royal Danish Government:
(Signed) Henrik KAUFFMANN

For the Government of the United States of America:
(Signed) Robert A. LovETT
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 377. CONVENTION' ENTRE LES GOUVERNEMENTS
DU DANEMARK ET DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE
TENDANT A EVITER LES DOUBLES IMPOSITIONS ET
A PREVENIR LA FRAUDE FISCALE EN MATIERE
D'IMPOTS SUR LE REVENU (AVEC PROTOCOLE
D'ECHANGE DES INSTRUMENTS DE RATIFICATION).
SIGNEE A WASHINGTON, LE 6 MAI 1948

Sa Majest6 le Roi de Danemark et le President des Etats-Unis d'Am6-
rique, d~sireux de conclure une convention tendant 'a 6viter leg doubles impo-
sitions et ' prevenir l' vasion fiscale en mati~re d'imp~ts sur le revenu, ont
d~sign6 A cet effet pour leurs pl6nipotentiaires respectifs:

Sa Majest6 le Roi de Danemark:

M. Henrik Kauffmann, Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire de
Danemark aupres des Etats-Unis d'Amerique, et

Le President des Etats-Unis d'Amrique:

M. George C. Marshall, Secretaire d'Etat des Etats-Unis d'Amerique,

lesquels, apr~s s'8tre communique leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne et
due forme, sont convenus des articles suivants:

Article premier

1) La prsente convention s'applique aux imp~ts suivants:

a) Dans le cas des Etats-Unis d'Amerique:
l'imp^t f'dral sur le revenu, y compris les surtaxes.

b) Dans le cas du Danemark:
a l'imp8t national sur le revenu, y compris l'impot sur les b~n~fices
de guerre,
i l'imp~t intercommunal sur le revenu,
5 l'impot communal sur le revenu.

2) La pr~sente convention s'appliquera 6galement ' tous autres imp6ts
fond6s sur des principes analogues, 6tablis par l'un ou l'autre des Etats contrac-
tants postrieurement la signature de la pr~sente convention.

Entree en vigueur le ler ddcembre 1948, lors de l'change des instruments de ratification
A Washington, conform~ment & Particle XXIII.
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Article II

1) Au sens de la pr~sente convention:

a) Le mot "Etats-Unis" dsigne les Etats-Unis d'Am6rique et, quand il
est employ6 dans un sens gdographique, il d6signe seulement les Etats, les Terri-
toires de l'Alaska et des ies Hawai et le District de Columbia.

b) Le mot "Danemark" d~signe le Royaume de Danemark; toutefois,
les dispositions de la convention ne s'appliquent pas aux iles Fro6; elles ne
s'appliquent pas davantage au Groenland.

c) Le terme "&ablissement stable" d~signe une succursale, une usine, un
entrepot ou tout autre centre d'affaire fixe, mais ne vise pas l'utilisation occa-
sionnelle et temporaire de simples installations de magasinage; il ne vise pas
non plus une agence A moins que l'agent ne soit investi du pouvoir g6neral de
n~gocier et de conclure des contrats pour le compte d'une entreprise et qu'il
exerce ce pouvoir, ou qu'il n'exdcute habituellement des commandes pour le
compte de cette entreprise au moyen d'un stock de marchandises dont il dispose.
Une entreprise de l'un des Etats contractants ne sera pas consid6re comme
ayant un &ablissement stable sur le territoire de 'autre Etat uniquement
parce qu'elle entretient des relations d'affaires sur le territoire de celui-ci par
l'interm6diaire d'un commissionnaire, courtier ou d6positaire vritable, agissant
habituellement comme tel dans la conduite de ses affaires. Le fait qu'une entre-
prise de l'un des Etats contractants maintienne sur le territoire de l'autre Etat
un centre d'affaires fixe en vue exclusivement de l'achat de produits ou de mar-
chandises ne suffira pas, lui seul, pour faire consid~rer ce centre d'affaires
fixe comme un &ablissement stable de l'entreprise en question. Le fait qu'une
soci&t de l'un des Etats contractants ait une filiale qui soit une soci6t6 de l'autre
Etat ou qui exerce une activit6 commerciale ou industrielle sur le territoire
de cet autre Etat, ne suffira pas, lui seul, pour faire assimiler cette filiale h
un &ablissement stable de la societe mare.

d) L'expression "entreprise de l'un des Etats contractants" d6signe, selon
le cas, une "entreprise americaine" ou une "entreprise danoise".

e) Le mot "entreprise" d'signe toute forme d'exploitation appartenant
une personne physique, une socifte de personnes, une soci6t6 de capitaux

ou toute autre personne morale.

f) Le terme "entreprise am6ricaine" d~signe une entreprise exploit~e aux
Etats-Unis d'Amerique par une personne r~sidant aux Etats-Unis d'Amrique
ou par une soci&e ou autre personne morale des Etats-Unis; l'expression
"soci&t ou personne morale am6ricaine" d6signe toute societ' de personnes,
socit6 de capitaux ou autre personne morale cr6e ou constitute aux Etats-
Unis d'Am6rique ou conform6ment ' la legislation des Etats-Unis d'Amrique
ou d'un Etat ou territoire des Etats-Unis d'Amrique.
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g) Le terme "entreprise danoise" d~signe une entreprise exploite au
Danemark par une personne r~sidant au Danemark ou par une societ6 ou autre
personne morale danoise; l'expression "societe ou autre personne morale danoise"
dsigne toute socit6 de personnes, soci&6t de capitaux ou autre personne morale
cr66e ou constitute au Danemark ou conformement ' la legislation danoise.

h) Le terme "autorit&s comp&entes" dfsigne, pour les Etats-Unis d'Am6-
rique, le Commissaire aux recettes int~rieures ou son representant autoris6 et,
pour le Danemark, le Chef du service des imp6ts du Ministere des finances ou
son repr~sentant autoris6.

2) Pour l'application des dispositions de la pr~sente Convention par l'un
des Etats contractants, tout terme qui n'aura pas 6t6 autrement d6fini aura,
sauf indication contraire du contexte, le sens qui lui est attribu6 dans la lgis-
lation fiscale dudit Etat.

Article III

1) Une entreprise de l'un des Etats contractants ne sera pas soumise
l'impot sur les bdn~fices industriels et commerciaux par l'autre Etat contractant, A
moins qu'elle n'exerce une activit6 industrielle ou commerciale sur le territoire
de cet autre Etat, par l'intermfdiaire d'un 6tablissement stable situ6 sur ledit
territoire. S'il en est ainsi, la totalit6 des revenus de l'entreprise dont la source
se trouve sur le territoire de cet autre Etat pourra 8tre soumise A l'imp~t dudit
Etat.

2) Pour dterminer les b6n~fices industriels et commerciaux dont la source
se trouve sur le territoire de l'un des Etats contractants et qui sont r~ais~s
par une entreprise de l'autre Etat contractant, on consid6rera que les simples
opdrations d'achat de produits ou de marchandises effectu6es par cette entre-
prise sur le territoire du premier Etat contractant ne sont pas g6neratrice§ de
b6n6fices.

3) Si une entreprise de l'un des Etats contractants exerce une activit6
industrielle ou commerciale sur le territoire de l'autre Etat contractant par
l'interm~diaire d'un 6tablissement stable situ6 sur ledit territoire, il sera attribu6
audit 6tablissement les b~nefices industriels ou commerciaux qu'il pourrait
raisonnablement rfaliser s'il s'agissait d'une entreprise ind~pendante se livrant
aux memes activit6s ou dans les memes conditions ou dans des conditions ana-
logues ou L des activit~s analogues, et traitant au mieux de ses intirats avec
l'entreprise dont il est un 6tablissement stable; les b~nefices qui lui seront
ainsi attribus seront consider6s, sous reserve des lois de l'autre Etat contractant,
comme un revenu dont la source se trouve dans le territoire de ce dernier.
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Article IV

Si une entreprise de l'un des Etats contractants, du fait de sa participation
a la gestion ou l'organisation financire d'une entreprise de l'autre Etat
contractant, fait, ou impose h cette demire, dans leurs relations commerciales
ou financikres, des conditions differentes de celles qui seraient convenues avec
une entreprise ind~pendante, tous bn~fices que, sans cela, l'une des entreprises
aurait normalement recueillis mais que, du fait de cette situation, elle n'a pas
recueillis, pourront 6tre ajout&s aux b~n~fices de ladite entreprise et impos6s
en consequence.

Article V

1) Les revenus qu'une entreprise de 1'un des Etats contractants tire de
1'exploitation de navires ou d'aronefs immatriculs dans cet Etat seront exo-
n&s de l'imp6t sur le territoire de i'autre Etat contractant.

2) La pr6sente convention ne sera pas considre comme portant atteinte
L l'arrangement tendant h 6viter la double imposition des b~n~fices provenant

de transports maritimes, conclu entre les Etats-Unis et le Danemark par l'6change
de notes dat~es des 22 mai, 9 et 18 aoiftt, 24, 25 et 28 octobre, et 5 et 6 d6-
cembre de l'anne 1922.

Article VI

1) Les dividendes ne seront imposables que dams 'Etat contractant sur le
territoire duquel reside l'actionnaire ou, si l'actionnaire est une soci&t6 ou une
autre personne morale, dams l'Etat contractant sur le territoire duquel ladite
socit6 ou personne morale a 6t cr66e ou constitue.

2) Chacun des Etats contractants se reserve toutefois le droit de percevoir
et de retenir l'imp6t sur les dividendes qui, en vertu de sa legislation fiscale, est
retenu la source, 6tant entendu que cet imp6t n'excddera pas 15 pour 100
du montant des dividendes provenant de sources situ'es N l'intdrieur de cet
Etat et verss h une personne r~sidant sur le territoire de cet Etat ou h une soci&6
ou autre personne morale de ce dernier, si le b6n6ficiaire n'a pas un &ablissement
permanent sur le territoire de l'Etat contractant d'oui proviennent les dividendes.

3) I1 est toutefois convenu que le taux de l'imp6t sur les dividendes pr6-
lev6 la source n'excddera pas 5 pour 100 si l'actionnaire est une socidt6 qui
dispose, directement ou indirectement, des 95 pour 100 au moins du total des
voix dans la soci&6 qui distribue les dividendes et si la partie du revenu brut
de cette socit6 qui provient d'int6r~ts et de dividendes autres que ceux qui
lui sont verss par ses propres filiales ne d~passe pas 25 pour 100 dudit revenu
brut. Ce taux r6duit de 5 pour 100 ne sera pas applicable si les relations entre
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les deux soci6t6s ont 6t6 6tablies, ou sont maintenues essentiellement, dans le but
d'obtenir le b~n~fice de ce taux reduit.

Article VII

Les intrfts des bons, valeurs mobilires, billets, obligations ou de tout
autre titre de cr6ance dont la source se trouve dans l'un des Etats contractants
et dont b~n~ficie une personne qui reside sur le territoire de l'autre Etat contrac-
tant ou une soci~t6 ou autre personne morale de ce dernier qui n'a pas d'6ta-
blissement stable dans le premier Etat, seront exon&s de l'imp6t dans le
premier Etat contractant.

Article VIII

Les redevances et autres sommes payees en contrepartie de l'utilisation de
droits d'auteur, de brevets, de dessins ou modules, procfd~s ou formules de
caract~re secret, de marques de fabrique et autre bien analogue (y compris
les droits de location ou les redevances du meme ordre payees pour les films
cin~matographiques) dont la source se trouve dans Fun des Etats contractants
et dont bfn~ficie une personne qui r6side sur le territoire de l'autre Etat contrac-
tant ou une soci6t6 ou autre personne morale de ce dernier qui n'a pas d'6ta-
blissement stable dans le premier Etat seront exon&r6es de l'imp6t dans le
premier Etat contractant.

Article IX

1) Les revenus de biens immobiliers ( l'exclusion des intr~ts provenant
d'hypotheques et de bons garantis par des biens immobiliers) et les redevances
relatives ? l'exploitation des mines, carrieres ou autres ressources naturelles, ne
seront imposables que dam l'Etat contractant oui sont situ s lesdits biens, mines,
carri~res ou autres ressources naturelles.

2) Il est loisible ' une personne r~sidant sur le territoire de Fun des Etats
contractants ou A une sociit6 de l'un des Etats contractants qui tire les revenus
en question de sources situ~es dans l'autre Etat contractant de choisir, pour
une ann6e d'imposition quelconque, d'etre assujetti l'imp6t de cet autre Etat
contractant sur la base du montant net dont ladite personne ou socit6 serait
redevable si elle avait exerc6, au cours de cette annfe d'imposition, une activit6
industrielle ou commerciale dam cet autre Etat contractant par l'interm6-
diaire d'un tablissement stable situ6 dans cet Etat.

Article X

1) Les traitements, salaires, r~mundrations analogues et pensions verss
par l'un des Etats contractants ou par l'une des autorit~s publiques de celui-ci
A des personnes physiques r6sidant sur le territoire de l'autre Etat ne seront
imposables que dars le premier Etat.
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2) Les pensions prives et les rentes viag&es provenant de Fun des Etats
contractants et dont b~n~ficient des personnes physiques r6sidant dans 'autre
Etat contractant seront exonres de l'imp8t dans le premier Etat.

3) Au sens du present article, le terme "rentes viag&es" designe une
somme dtermin6e payable p6riodiquement des 6poques d~termin~es, pendant
la dur~e de la vie du benfficiaire ou pendant un certain nombre d'ann6es en
vertu d'une obligation de payer les arrrages en contrepartie du capital, vers6.

Article XI

1) La remundration du travail ou de services personnels, y compris 'exer-
cice des professions libdrales, ne sera imposable que sur le territoire de 'Etat
contractant oa lesdits services sont rendus.

2) Les dispositions du paragraphe 1 comportent toutefois les exceptions
suivantes:

a) Une personne r~sidant au Danemark sera exonre de i'imp~t des
Etats-Unis frappant la remun'ration du travail ou de services personnels si
elle sejourne aux Etats-Unis ' titre temporaire pendant une periode ou des
pdriodes ne ddpassant pas 90 jours en tout au cours de l'annee d'imposition,
et si la rdmundration revue pour lesdits services ne ddpasse pas 3.000 dollars
au total. Toutefois, si cette personne regoit sa rfmundration en contrepartie
de travail ou de services personnels accomplis en qualit6 d'employ6 d'une per-
sonne r~sidant au Danemark ou d'une socit6 ou autre personne morale danoise,
ou en vertu d'un contrat pass6 avec une telle personne, elle sera exon~re de
l'imp~t des Etats-Unis si la dure de son s~jour aux Etats-Unis ne d~passe pas
180 jours en tout au cours de l'ann6e d'imposition.

b) Les dispositions de l'alin~a a) du paragraphe 2) du pr6sent article
s'appliqueront mutatis mutandis k, une personne r~sidant aux Etats-Unis et
qui reoit une r~mun6ration pour des services personnels qui sont normalement
soumis l'imp~t sur le revenu au Danemark.

3) Les dispositions du present article ne s'appliqueront pas aux revenus
viss au paragraphe 1 de l'article X.

Article XII1

Les plus-values r~alis~es dans l'un des Etats contractants par la vente ou
l'6change de capitaux par une personne qui reside dans i'autre Etat contractant
ou par une soci6t6 ou une autre personne morale de ce dernier, seront exonres
de l'impt dans le premier Etat si ladite personne ou ladite socie't& ou autre
personne morale n'exerce pas d'activite industrielle ou commerciale dans ce
premier Etat.

'Voir Protocole d'6change des instruments de ratification, page 90.
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Article XIII

Les 6tudiants ou les apprentis, ressortissants de Pun des Etats contractants,
qui sdjournent dans l'autre Etat contractant dans le seul but d'y poursuivre
leurs 6tudes ou d'y acqudrir une experience professionnelle, ne seront pas impo-
sables dans ce dernier Etat au titre des fonds (autres que leurs revenus per-
sonnels) qu'ils reoivent de I'6tranger pour leur entretien ou leurs 6tudes.

Article XIV

Un membre du corps enseignant qui r~side habituellement sur le territoire
de l'un des Etats contractants et sdjourne k titre temporaire sur le territoire
de l'autre Etat contractant en vue d'enseigner, pendant une periode ne ddpassant
pas deux ans, dans une universit6, un collkge, une 6cole ou un autre 6tablisse-
ment d'enseignement dans l'autre Etat contractant sera exonr6 de l'impot par
cet autre Etat contractant en ce qui concerne la r6mundration de son ensei-
gnement pendant ladite pdriode.

Article XV

I1 est entendu que la double imposition sera 6vite de la maniere suivante:

a) Les Etats-Unis, en determinant les imp6ts sur le revenu, y compris les
surtaxes de leurs citoyens, de leurs soci&s et des personnes r6idant aux Etats-
Unis pourront, nonobstant toute autre disposition de la pr~sente convention,
comprendre.dans la masse imposable frapp&e par lesdits imp6ts toutes les cate-
gories de revenus imposables en vertu de la legislation fiscale des Etats-Unis,
comme si ladite convention n'6tait pas entree en vigueur. Toutefois, les Etats-
Unis d6duiront de leurs imp8ts, sous r6serve des dispositions de l'article 131
du Code fiscal (Internal Revenue Code), le montant des impots danois 6nu-
m6rs h 'article premier de la pr~sente convention.

b) Le Danemark, en determinant les imptts 6num&6 ' l'article premier
de la prsente convention pourra, nonobstant toute autre disposition de la
pr~sente convention, comprendre dans la masse imposable frappde par lesdits
imp~ts toutes les categories de revenus soumis auxdits imp6ts en vertu de la
l6gislation fiscale du Danemark. Toutefois, le Danemark d&tuira des imp6ts
ainsi calculus le montant de l'imp6t des Etats-Unis sur les revenus qui entrent
dans le cadre des dispositions des articles III et IX, du paragraphe 1 de
l'article X, et de l'article XIV de la pr~sente convention, et sur les revenus
professionnels per~us aux Etats-Unis; le montant de cette d6duction ne devra
pas etre plus dev6 par rapport aux impots danois que ne le sont lesdits revenus
par rapport au revenu global imposable au Danemark. Le Danemark autorisera
que soit d6duit de ces imp6ts un montant egal 15 pour 100 (5 pour 100 dana
le cas des dividendes pre'vus au paragraphe 3 de l'article VI) du montant brut
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des dividendes (deduction faite de l'imp6t des Etats-Unis frappant lesdits
dividendes) provenant de sources situ~es aux Etats-Unis.

Article XVI
1) Les ressortissants de Pun des Etats contractants, lorsqu'ils r6sident sur

le territoire de I'autre Etat contractant, n'y seront pas assujettis h des imp~ts
autres ou plus lourds que ceux auxquels sont assujettis les ressortissants de cet
autre Etat contractant qui resident sur son territoire. Au sens du present
paragraphe:

a) Le terme "ressortissants" comprend toutes les personnes juridiques,
toutes les soci&~ de personnes et les associations cr6es ou constitutes confor-
moment aux loix des Etats-Unis contractants respectifs;

b) Le terme "imp6ts" d~signe les imp6ts de toute nature ou cat~gorie
qu'il s'agisse d'imp6ts nationaux ou f~deraux ou d'imp6ts pergus par un Etat,
une province ou une municipalit6.

2) I1 est entendu que le paragraphe 5 de 1'article 25 de la loi du Danemark
n0 391 du 12 juillet 1946 pr~voyant une majoration de 50 pour 100 de l'imp6t
sur les augmentations de capital des soci&ts, lorsqu'un seul actionnaire rsidant
en dehors du Danemark possde plus de 50 pour 100 du capital social, ne
sera pas applicable si i'actionnaire en question reside aux Etats-Unis ou s'il
est une socit6 ou autre personne morale des Etats-Unis.

Article XVII

Les autorit&s comp6tentes des Etats contractants 6changeront tons
renseignements (6tant entendu qu'il s'agit de renseignements dont elles disposent
en vertu de leur lMgislation fiscale respective) ncessaires pour executer les dispo-
sitions de la pr~sente convention, pr~venir la fraude ou appliquer des dispo-
sitions l6gales contre l'6vasion fiscale t l'6gard des imp6ts qui font l'objet de la
pr&ente convention. Tous renseignements ainsi 6changs seront consid&s
comme confidentiels et ne seront communiques qu'aux seules personnes chargfes
de determiner l'assiette et de proc~der au recouvrement des imp6ts qui font
l'objet de la pr~sente convention. I1 ne sera communiqu6 aucun renseignement
de nature A d~voiler un secret commercial ou un proc6d6 de fabrication.

Article XVIII

1) Les Etats contractants s'engagent A se prEter aide et assistance pour
le recouvrement des imp6ts qui font l'objet de la pr&ente convention et pour
celui des int6r~ts, des frais et des supplments d'imp6ts.

2) En ce qui concerne les demandes de recouvrement d'imp6ts,
les cr~ances fiscales de chacun des Etats contractants ayant un caract&re
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d6finitif pourront 6tre acceptees en vue de leur recouvrement par l'autre Etat
contractant et recouvrfes par celui-ci conformement la l6gislation applicable
au recouvrement et h la perception de ses propres imp6ts.

3) Toute demande devra etre accompagnee d'une attestation certifiant
qu'aux termes de la legislation de l'Etat qui pr6sente la demande, le montant
des imp6ts est definitivement arrete.

4) L'assistance prevue au prsent article ne sera accordee, en ce qui con-
cerne les citoyens, societes ou autres personnes morales de l'Etat auquel la
demande est presentee, que si elle est necessaire pour empecher des personnes
qui n'y ont pas droit de beneficier de l'exemption ou de la reduction d'impats
accordee ces citoyens, soci&ets ou autres personnes morales en vertu de la
pre'sente convention.

Article XIX

L'Etat auquel la demande de renseignements ou d'assistance est presentfe
y donnera une suite favorable aussit8t que faire se pourra, sous la reserve que
ledit Etat pourra repousser la demande pour des raisons d'ordre public oux si
elle ne peut ftre satisfaite que par la divulgation d'un secret commercial, indus-
triel ou professionnel ou d'un procede de fabrication.

Article XX

Lorsqu'un contribuable apporte la preuve que les mesures prises par les
autorites fiscales des Etats contractants ont entrain6 pour lui une double impo-
sition en ce qui concerne l'un quelconque des imp6ts vis6s par la pr6sente
convention, il sera en droit d'adresser une demande h l'Etat dont il est ressor-
tissant ou, s'il n'est pas ressortissant de l'un des Etats contractants, h l'Etat sur le
territoire duquel il reside ou, si le contribuable est une societe ou une autre
personne morale, l'Etat dans lequel celle-ci a ete creee ou constituee. Si le
bien-fonde de la demande est reconnu, l'autorite comptente de cet Etat cher-
chera ' s'entendre avec 'autorite competente de l'autre Etat pour 6viter, de
fagon equitable, la double imposition en question.

Article XXI

1) Les dispositions de la presente convention ne seront pas interpretees
comme supprimant ou affectant d'une maniere quelconque le droit des agents
diplomatiques et consulaires h des exemptions autres ou plus larges que celles
dont ils beneficient actuellement ou qui pourront leur 8tre accord6es ulterieu-
rement.

2) Les dispositions de la presente convention ne seront pas interpretees
comme restreignant d'une mani~re quelconque les exemptions, deductions, defal-
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cations et autres abattements accordes par la legislation de Fun des Etats contrac-
tants dans le calcul de l'imp6t per§u par cet Etat.

3) Toute difficult6 ou incertitude qui surgirait au sujet de l'interpr6tation
ou de l'application de la prfsente convention ou de ses rapports avec les conven-
tions conclues entre Pun des Etats contractants et un autre Etat, pourra etre
r~solue d'un commun accord par les autorit&s compftentes des Etats con-
tractants.

Article XXII

Les autorit~s comp6tentes des deux Etats contractants pourront 6dicter
les r~glements n~cessaires pour interpreter et appliquer les dispositions de la
prfsente convention. En ce qui concerne les dispositions de la pr6sente conven-
tion relatives A l'6change de renseignements et i l'assistance mutuelle pour le
recouvrement des imp6ts, lesdites autorit&s pourront, d'un commun accord,
fixer des r~gles au sujet des questions de procedure, de la forme des demandes
et des r~ponses 'a ces demandes, de la conversion des monnaies, de la mani&e
de disposer des sommes recouvr~es, de la fixation du montant minimum des
sommes recouvrer et d'autres questions connexs.

Article XXIII

1 ) La pr~sente Convention sera ratifi&e et les instruments de ratification
seront 6chang6s Washington aussit~t que faire se pourra.

2) D~s l'6change des instruments de ratification, la pr~sente convention
entrera en vigueur:

a) En ce qui concerne les imp6ts des Etats-Unis, pour les ann6s d'impo-
sition commengant le ler janvier de l'annde au cours de laquelle cet 6change
a eu lieu ou apr~s cette date;

b) En ce qui concerne les imp6ts du Danemark, pour les annes d'impo-
sition commen~ant le ler avril de l'anne au cours de laquelle l'6change a eu
lieu ou apr~s cette date.

3) La pr~sente convention restera en vigueur pendant une p~riode de
cinq ans et, par la suite, pour une dur~e ind~terminde, mais elle, pourra &re
de'nonce par Pun ou l'autre des Etats contractants 1 la fin de la pfriode de
cinq ans ou A tout moment ultrieurement, moyennant un pr~avis de denon-
ciation de six mois au moins et, dans ce cas, la prdsente convention cessera
de produire ses effets:

a) En ce qui concerne les imp~ts des Etats-Unis, pour les ann~es d'impo-
sition commen~ant le ler janvier de l'annde suivant ]'expiration du ddlai de
six mois ou apr~s cette date;
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b) En ce qui concerne les imp~ts du Danemark, pour les ann&s d'impo-
sition commen~ant le lcr avril suivant 1'expiration du dlai de six mois ou
apr~s cette date.

FAIT Washington, en double exemplaire, dans les langues danoise et
anglaise, les deux textes faisant 6galement foi, le 6 mai 1948.

Pour Sa Majest6 le Roi de Danemark:
(Sign6) Henrik KAUFFMANN

Pour le President des Etats-Unis d'Amfrique:
(Signi) G. C. MARSHALL

PROTOCOLE D'ECHANGE DES INSTRUMENTS DE RATIFICATION

Les soussign&s, Henrik Kauffmann, Ambassadeur extraordinaire et pl&ii-
potentiaire de Danemark aux Etats-Unis d'Am~rique, et Robert A. Lovett,
Secr~taire d'Etat des Etats-Unis d'Amrique par interim, 5 ce doment autoris6s
par leurs Gouvernements respectifs, s'6tant rfunis en vue de proceder l'6change
des instruments de ratification de leurs Gouvernements respectifs relatifs , la
convention entre le Danemark et les Etats-Unis d'Am~rique tendant h 6viter
les doubles impositions et h pr~venir l'6vasion fiscale en matiere d'impats sur
le revenu, signe'e a Washington le 6 mai 1948, et les instruments de ratification
respectifs de la susdite convention ayant 6te soigneusement collationn&s et
trouvs en bonne et due forme, I'&change a eu lieu ce jour.

La ratification de la susdite convention par le Gouvernement des Etats-
Unis d'Am6rique reproduit le texte integral de la r6serve contenue dans la
r6solution du 17 juin 1948 du S~nat des Etats-Unis d'Am~rique recommandant
et autorisant la ratification de la susdite convention, le texte de ladite reserve
ayant 6t6 communique au Gouvernement du Danemark par le Gouvernement
des Etats-Unis. Le Gouvernement du Danemark a accepte' la r&erve susmen-
tionne. En consequence, les deux Gouvernements sont d'accord pour que 1'ar-
tide XII de la susdite convention soit consider6 comme nul et non avenu.

EN FoI DE QuoI, les plknipotentiaires respectifs ont sign6 le prsent proto-
cole d'6change des instruments de ratification.

FAT en double exemplaire, dans les langues danoise et anglaise, A Washing-
ton, le l er decembre 1948.

Pour le Gouvernement royal du Danemark:
(Signi) Henrik KAUFFMANN

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique:
(SignJ) Robert LovETT

No. 377
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FRANCE

Declaration recognizing as compulsory the jurisdiction of the
Court, in conformity with Article 36, paragraph 2, of the
Statute of the International Court of Justice. Paris,
18 February 1947

French official text. The registration ex officio by the Secretariat of the United
Nations took place on 1 March 1949.

FRANCE

Dclaration reconnaissant comme obligatoire la juridiction de
la Cour, conform~ment 'a l'Article 36, paragraphe 2,
du Statut de la Cour internationale de Justice. Paris, le
18 fvrier 1947

Texte officiel frangais. L'enregistrement d'office par le Secritariat de l'Organisa-
tion des Nations Unies a eu lieu le ler mars 1949.



92 United Nations - Treaty Series 1949

N" 378. DECLARATION' DE LA FRANCE RECONNAISSANT
COMME OBLIGATOIRE LA JURIDICTION DE LA
COUR, CONFORMEMENT A L'ARTICLE 36, PARA-
GRAPHE 2, DU STATUT DE LA COUR INTERNATIO-
NALE DE JUSTICE. PARIS, LE 18 FEVRIER 1947

Paris, le 18 f~vrier 1947

Au nom du Gouvernement de la R6publique fran~aise, et sous reserve de
ratification, je d6clare reconnaitre comme obligatoire de plein droit et sans
convention spfciale, l'6gard de tout autre Membre des Nations Unies accep-
tant la meme obligation, c'est-a'-dire sous condition de rciprocit6, la juridiction
de la Cour internationale de Justice, conform~ment l'Article 36, paragraphe 2,
du Statut de ladite Cour, pour tous les difffrends qui s'&lveraient au sujet de
faits ou situations post~rieurs la ratification de la pr~sente dclaration, A
l'exception de ceux ) propos desquels les Parties seraient convenues ou convien-
draient d'avoir recours 'a un autre mode de r~glement pacifique.

Cette dfclaration ne s'applique pas aux diff~rends relatifs A des affaires
qui relvent essentiellement de la compftence nationale telle qu'elle est entendue
par le Gouvernement de la R~publique frangaise.

La pr~sente d~claration est faite pour cinq ans a dater du d~pot de l'ins-
trument de ratification. Elle continuera ensuite de produire effet jusqu'h noti-
fication contraire par le Gouvernement fran~ais.

(Signd) BIDAULT

L'instrument de ratification de la declaration a 6t6 d~pos6 auprs du Secr~taire ginral

de l'Organisation des Nations Unies le ler mars 1949.
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TRANSLATION - TRADUCTION

No. 378. DECLARATION' BY FRANCE RECOGNIZING AS
COMPULSORY THE JURISDICTION OF THE COURT,
IN CONFORMITY WITH ARTICLE 36, PARAGRAPH 2, OF
THE STATUTE OF THE INTERNATIONAL COURT OF
JUSTICE. PARIS, 18 FEBRUARY 1947

Paris, 18 February 1947

On behalf of the Government of the French Republic, and subject to
ratification, I declare that I recognize as compulsory ipso facto and without
special agreement, in relation to any other State accepting the same obligation,
that is on condition of reciprocity, the jurisdiction of the International Court of
Justice, in conformity with Article 36, paragraph 2, of the Statute of the said
Court, for all disputes which may arise in respect of facts or situations subse-
quent to the ratification of the present declaration, with the exception of those
with regard to which the Parties may have agreed or may agree to have recourse
to another method of peaceful settlement.

This declaration does not apply to differences relating to matters which
are essentially within the national jurisdiction as understood by the Government
of the French Republic.

The present declaration has been made for five years from the date of the
deposit of the instrument of ratification. It shall continue in force thereafter
until notice to the contrary is given by the French Government.

(Signed) BIDAULT

'The instrument of ratification of the declaration was deposited with the Secretary-
General of the United Nations on 1 March 1949.





No. 379

BELGIUM
and

NETHERLANDS

Exchange of Letters constituting an agreement for the settle-
ment of clearing transactions pending between the two
countries. The Hague, 13 September and 11 October
1948

French official text communicated by the Permanent Representative of Belgium
to the United Nations. The registration took place on 7 Marchl 1949.

BELGIQUE
et

PAYS-BAS

Echange de lettres constituant un accord pour r~gler la ques-
tion de la liquidation des operations de clearing restees en
suspens entre les deux pays. La Haye, 13 septembre et
11 octobre 1948

Texte officiel franfais communiqud par le reprisentant permanent de la Belgi-
que auprs de l'Organisation des Nations Unies. L'enregistrement a eu lieu
le 7 mars 1949.
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No 379. ECHANGE DE LETTRES' ENTRE LES GOUVERNE-
MENTS DE LA BELGIQUE ET DES PAYS-BAS CONSTI-
TUANT UN ACCORD POUR REGLER LA QUESTION
DE LA LIQUIDATION DES OPERATIONS DE CLEARING
RESTEES EN SUSPENS ENTRE LES DEUX PAYS. LA
HAYE, 13 SEPTEMBRE ET 11 OCTOBRE 1948

I

AMBASSADE DE BELGIQUE - AMBASSADE VAN BELGIE

No 111C/4119

La Haye, le 13 septembre 1948

Monsieur le Ministre,

Au cours des conversations financi~res qui ont eu lieu t Bruxelles les
27 et 28 mai 1948, les ddlegu& des Gouvernements belge et n6erlandais ont
examin6 la question de la liquidation des opdrations de clearing restees en
suspens entre les deux pays.

Les deux delegations ont convenu de recommander h leurs Gouverne-
ments respectifs la solution consign&e dans le memorandum ci-annex6.

J'ai 'honneur de faire connaltre Votre Excellence que le Gouvemement
belge est pret a mettre en application les dispositions convenues dans ledit
memorandum.

Je saisis cette occasion, Monsieur le Ministre, de pr6senter Votre Excel-

lence les assurances de ma tr~s haute consideration.

(Signi) L. C. NEMRY

Son Excellence Monsieur D. U. Stikker
Ministre des Affaires Etrangres des Pays-Bas
La Haye

' Entr6 en vigueur le 11 octobre 1948, par 1'6change desdites lettres.
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TRANSLATION - TRADUCTION

No. 379. EXCHANGE OF LETTERS' BETWEEN THE GOV-
ERNMENTS OF BELGIUM AND OF THE NETHERLANDS
CONSTITUTING AN AGREEMENT FOR THE SETTLE-
MENT OF CLEARING TRANSACTIONS PENDING BE-
TWEEN THE TWO COUNTRIES. THE HAGUE, 13 SEP-
TEMBER AND 11 OCTOBER 1948

I

BELGIAN EMBASSY

No. 111C/4119

The Hague, 13 September 1948

Your Excellency,

During the financial conversations which took place in Brussels on 27 and
28 May 1948, the delegates of the Belgian and Netherlands Governments con-
sidered the liquidation of clearing operations still pending between the two
countries.

The two delegations agreed to recommend to their respective Governments
the procedure contained in the annexed memorandum.

I have the honour to inform Your Excellency that the Belgian Government
is prepared to apply the provisions agreed upon in that memorandum.

I have the honour, etc.

(Signed) L. C. NEMRY

His Excellency M. D. U. Stikker
Minister of Foreign Affairs of the Netherlands
The Hague

' Came into force on 11 October 1948, by the exchange of the said letters.
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II

MINISTiRE DES AFFAIRES ATRANGkRES

DIRECTION DES AFFAIRES iCONOMIQUES

N ° 104741

La Haye, le 11 octobre 1948

Monsieur 1'Ambassadeur,

Par lettre du 13 septembre 1948, Votre Excellence a bien voulu me faire
savoir ce qui suit:

[Voir note I]

J'ai l'honneur de faire connaltre A Votre Excellence que le Gouvernement
nerlandais est 6galement pret . mettre en application les dispositions convenues
dans ledit memorandum, dont une copie est ci-jointe.

Veuillez agr6er, Monsieur I'Ambassadeur, les assurances de ma tr s haute
consideration.

(Signi) STIRRER

Sor Excellence Monsieur L. C. Nemry
Ambassadeur de Belgique
. La Haye

MEMORANDUM

RELATIF A LA LIQUIDATION DES OPERATIONS EN CLEARING RESTERS EN SUSPENS

ENTRE LA BELGIQUE ET LES PAYS-BAS

1. - Tous les ordres de paiement, y compris ceux relatifs A des credits docu-
mentaires, dont la Banque d'Emission ou le Nederlandsche Clearinginstituut a 6t6
cr~dit6 aupr~s de la Deutsche Verrechnungskasse seront execut6s, A l'exception de
ceux pour lesquels les justifications d'usage ne seront pas pr6sent~es.

Pour dterminer si le montant d'un ordre de paiement a 6t6 cr6dit6 aupr s de
la Deutsche Verrechnungskasse, on pourra se r6f6rer A la confirmation de la
Deutsche Verrechnungskasse que le montant en question a 6t6 effectivement d6bitL

2. - Les montants verses pour transfert A la Banque d'Emission ou au Neder-
landsche Clearinginstituut seront rembours6s A ceux qui les ont vers6s si aucun
ordre de paiement correspondant n'a 6t6 comptabiis6 par la Deutsche Verrech-
nungskasse.

No. 379
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II

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

DIRECTORATE OF ECONOMIC AFFAIRS

No. 104741

The Hague, 11 October 1948

Your Excellency,

In your letter of 13 September 1948 Your Excellency was kind enough to
inform me of the following:

[See note I]
I have the honour to inform Your Excellency that the Netherlands Govern-

ment is also prepared to apply the provisions agreed upon in the said memo-
randum, a copy of which is enclosed.

I have the honour to be, etc.

(Signed) STIKKER

His Excellency M. L. C. Nemry
Belgian Ambassador
The Hague

MEMORANDUM

ON THE LIQUIDATION OF CLEARING OPERATIONS STILL PENDING BETWEEN BELGIUM

AND THE NETHERLANDS

1. All payment orders, including those relating to documentary credits, which
have been credited to the Banque d'Emission or the Nederlandsche Clearinginstituut
with the Deutsche Verrechnungskasse shall be executed, except those in respect of
which the customary evidence of title has not been presented.

In determining whether the amount of a payment order has been credited
with the Deutsche Verrechnungskasse, reference may be made to the confirmation
by the Deutsche Verrechnungskasse that the amount has been duly debited.

2. An amount paid in for transfer to the Banque d'Emission or the Neder-
landsche Clearinginstituut shall be repaid to the payer if no corresponding payment
order has been recorded by the Deutsche Verrechnungskasse.

No 379
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3. - Les ordres de paiement rentrant dans les categories pr6vues A l'alin~a 1
ci-dessus qui sont devenus sans objet ou pour lesquels les justifications d'usage ne
pourront 6tre pr~sent~es seront annul6s et leur montant sera rembours6 A la partie
versante par r'nstitut ayant effectivement regu les fonds et A la charge de ce dernier.

4. - Lorsqu'un ordre de paiement comptabilis6 par la D.V.K. n'a pas 6t6
ex6cut6 en son temps et que la partie versante a effectu6 ultrieurement un second
paiement dans le cadre de l'accord monftaire belgo-n6erlandais du 21 octobre
19431, le premier ordre, s'il 6tait justifi6 i l'6poque ot' il a 6t6 6mis, sera liquid6 et
le second paiement sera retransfr6 dans le cadre dudit accord mon6taire.

5. - La Banque d'Emission et le Nederlandsche Clearinginstituut s'entendront
sur les mesures techniques A prendre pour que la liquidation puisse s'effectuer
conform6ment aux dispositions de cet accord. A cette fin, ils 6changeront des listes
spcififes de tous les ordres de paiement et avis de credit qui de part et d'autre
sont rest~s en suspens.

6. - Les pr6sentes recommandations seront mises en vigueur d~s leur appro-
bation par les Gouvernements belges et n~erlandais.

Toutefois, si Pun des Gouvernements n'a pas capacit6 pour executer, sans
autorisation l6gislative pr6alable, certaines de ces recommandations, 16 Gouverne-
ment en cause pourra en retarder l'ex6cution jusqu'A ce qu'il ait obtenu les pouvoirs
necessaires.

1 Nations Unies, Recuedi des Traitis, volume 2, page 281.

No. 379
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3. Payment orders within the categories referred to in paragraphe 1 above
which have become inoperative, or in respect of which the customary evidence of
title cannot be presented, shall be cancelled, and the institution which has actually
received the funds shall repay the amount of such orders to the payer and shall be
liable therefor.

4. When a payment order recorded by the Deutsche Verrechnungskasse has
not been duly executed and the payer has subsequently made a second payment
under the Belgian-Netherlands Monetary Convention of 21 October 1943,1 the
first order shall, if evidence of title was presented at the time of issue, be liquidated
and the second payment retransferred under the said Monetary Convention.

5. The Banque d'Emission and the Nederlandsche Clearinginstituut shall
agree upon the necessary technical arrangements for carrying out the liquidation
in accordance with the provisions of this agreement. For this purpose they shall
exchange detailed lists of all payment orders and credit advices pending on either
side.

6. The present recommendations will be put into effect upon their approval
by the Belgian and Netherlands Governments.

If, however, one of the Governments is not empowered without prior legis-
lative authorization to give effect to any of these recommendations, that Govern-
ment may defer the application thereof until it has obtained the necessary powers.

'United Nations, Treaty Series, Volume 2, page 281.
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No. 380

CZECHOSLOVAKIA
and

ITALY

Verbal Note by which the Czechoslovak Government, in pur-
suance of article 44 of the Peace Treaty with Italy, noti-
fied the Italian Government of those pre-war bilateral
treaties between the two countries which Czechoslovakia
desires to keep in force. Rome, 25 February 1948

French official text communicated by the Permanent Representative of Czecho-
slovakia to the United Nations. The registration took place on 9 March
1949.

TCHECOSLOVAQUIE
et

ITALIE

Note verbale par laquelle le Gouvernement tch~coslovaque a
notifi6 an Gouvernement italien, conform~ment I 'article
44 du Traite de paix avec l'Italie, les trait6s bilat6raux
conclus entre les deux pays ant,rieurement A la guerre,
dont la Tch~coslovaquie desire le maintien en vigueur.
Rome, 25 f~vrier 1948

Texte officiel franqais communique par le reprisentant permanent de la Tchdco-
slovaquie! aupr~s de l'Organisation des Nations Unies. L'enregistrement a
eu lieu le 9 mars 1949.
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No 380. NOTE VERBALE PAR LAQUELLE LE GOUVER-
NEMENT TCHECOSLOVAQUE A NOTIFIE AU GOU-
VERNEMENT ITALIEN, CONFORMEMENT A L'AR-
TICLE 44 DU TRAITE DE PAIX AVEC L'ITALIE, LES
TRAITES BILATERAUX CONCLUS ENTRE LES DEUX
PAYS ANTERIEUREMENT A LA GUERRE, DONT LA
TCHECOSLOVAQUIE DESIRE LE MAINTIEN EN VI-
GUEUR. ROME, 25 FEVRIER 1948

LEGATION DE LA REPUBLIQUE TCHOCOSLOVAQUE

No 2338/48

NOTE VERBALE

La Legation de Tchecoslovaquie pr~sente ses compliments empresses '
l'honorable Ministere des Affaires Etrang~res et a l'honneur de Lui faire savoir
que le Gouvernement tchdcoslovaque, se r6frant ' 'article 44 du Trait6 de
Paix, conclui Paris le 10 F6vrier 1947, d6sire considrer valables les conven-
tions bilat6rales suivantes conclues avant la guerre entre l'Italie et la Tch~co-
slovaquie:

1./ Convention Consulaire entre la Rfpublique Tch~coslovaque et le
Royaume d'Italie, conclue Rome le ler Mars 19241;

2. l'Accord entre la R~publique Tchecoslovaque et le Royaume d'Italie
sur 1'exdcution des jugements rendus en matiere civile et commerciale, conclu
I Rome le 6 Avril 19222;

3./ la Convention entre la R~publique Tch~coslovaque et le Royaume
d'Italie relative la protection l6gale et l'assistance judiciaire reciproque,
conclue ' Rome le 6 Avril 1922';

4./ la Convention entre la Republique Tchecoslovaque et le Royaume
d'Italie sur l'extradition de malfaiteurs, conclue h Rome le 6 Avril 1922';

1 Socit6 des Nations, Recueji des Traitis, volume XXXIV, page 55.
' Socit6 des Nations, Recuedi des Traitis, volume LV, page 207.
" Socigt6 des Nations, Recueil des Traitis, volume LV, page 189.
'Socit6 des Nations, Recueil des Traitis, volume LV, page 171.
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TRANSLATION - TRADUCTION

No. 380. VERBAL NOTE BY WHICH THE CZECHOSLOVAK
GOVERNMENT IN PURSUANCE OF ARTICLE 44 OF THE
PEACE TREATY WITH ITALY, NOTIFIED THE ITALIAN
GOVERNMENT OF THOSE PRE-WAR BILATERAL
TREATIES, BETWEEN THE TWO COUNTRIES, WHICH
CZECHOSLOVAKIA DESIRES TO KEEP IN FORCE.
ROME, 25 FEBRUARY 1948

LEGATION OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC

No. 2338/48

VERBAL NOTE

The Legation of Czechoslovakia presents its compliments to the Ministry
of Foreign Affairs and has the honour to inform it that, with reference to
article 44 of the Peace Treaty concluded in Paris on 10 February 1947, the
Czechoslovak Government desires that the following bilateral conventions con-
cluded before the war between Italy and Czechoslovakia should remain in force:

1. Consular Convention between the Czechoslovak Republic and the
Kingdom of Italy concluded at Rome on 1 March 1924;1

2. Agreement between Czechoslovakia and Italy concerning the execution
of judgments in civil and commercial matters, concluded at Rome on 6 April
1922;2

3. Convention between Czechoslovakia and Italy concerning mutual pro-
tection of the rights of their respective nationals, concluded at Rome on 6 April
1922;'

4. Extradition Convention between Czechoslovakia and Italy concluded
at Rome on 6 April 1922; 4

'League of Nations, Treaty Series, Volume XXXIV, page 55.
'League of Nations, Treaty Series, Volume LV, page 207.

'League of Nations, Treaty Series, Volume LV, page 189.
"League of Nations, Treaty Series, Volume LV, page 171.
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5./la Convention entre la R6publique Tch6coslovaque et le Royaume
d'Italie relative ' 1'6change des documents et actes concernant les personnes
appartenant h l'ancienne arme austro-hongroise, conclue Rome le 23 Mai
19311.

En portant ce qui pr&de ' la connaissance de l'honorable Minist~re, la
Lgation saisit cette occasion pour Lui renouveler 1'expression de sa plus haute
considration.

Rome, le 25 F~vrier 1948.

A 'honorable Minist~re des Affaires Etrang&es
A Rome

' Socift6 des Nations, Recuei! des Traits, volume CXXVI, page 185.

No. 380
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5. Convention between the Czechoslovak Republic and the Kingdom of
Italy regarding the reciprocal delivery of documents, records, and papers con-
cerning members of the former Austro-Hungarian army concluded at Rome on
23 May 1931.1

The Legation has the honour to be, etc.

Rome, 25 February 1948

To the Ministry of Foreign Affairs
Rome

'League of Nations, Treaty Series, Volume CXXVI, page 185.
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No. 381

CZECHOSLOVAKIA
and

ROMANIA

Verbal Note by which the Czechoslovak Government, in pur-
suance of article 10 of the Peace Treaty with Romania,
notified the Romanian Government of those pre-war bi-
lateral treaties between the two countries which Czecho-
slovakia desires to keep in force. Bucharest, 1 March
1948

French official text communicated by the Permanent Representative of Czecho-
slovakia to the United Nations. The registration took place on 9 March
1949.

TCHECOSLOVAQUIE
et

ROUMANIE

Note verbale par laquelle le Gouvernement tchcoslovaque a
notifi6 au Gouvernement roumain, conform~ment A l'ar-
ticle 10 du Traite de paix avec la Roumanie, les trait~s
bilat~raux conclus entre les deux pays ant~rieurement AL
la guerre, dont la Tch~coslovaquie desire le maintien en
vigueur. Bucarest, ler mars 1948

Texte officiel franfais communiqud par le representant permanent de la Tchico-
slovaquie aupr~s de l'Organisation des Nations Unies. L'enregistrement a
eu lieu le 9 mars 1949.
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No 381. NOTE VERBALE PAR LAQUELLE LE GOUVER-
NEMENT TCHECOSLOVAQUE A NOTIFIE AU GOU-
VERNEMENT ROUMAIN, CONFORMEMENT A L'ARTI-
CLE 10 DU TRAITE DE PAIX AVEC LA ROUMANIE, LES
TRAITES BILATERAUX CONCLUS ENTRE LES DEUX
PAYS ANTERIEUREMENT A LA GUERRE, DONT LA
TCHECOSLOVAQUIE DESIRE LE MAINTIEN EN VI-
GUEUR. BUCAREST, ler MARS 1948

NOTE VERBALE

No 2475/48

L'Ambassade de la Rfpublique Tchcoslovaque Bucarest pr~sente ses
compliments au Minist&e des Affaires Etrangres de la Republique Populaire
Roumaine et a l'honneur de lui notifier que le Gouvernement Tchfcoslovaque
d6sire le maintien, conform~ment aux dispositions de 'art. 10 du Trait6 de paix
avec la Roumanie, sign6 le 10 f6vrier 1947, des Conventions bilatrales sui-
vantes, conclues entre la Tch~coslovaquie et la Roumanie antfrieurement A
la guerre:

./ La convention entre la R~publique Tch~coslovaque et la Roumanie, relative
h la protection et l'assistance judiciaire r~ciproque en mati&e de droit civil
et commercial ainsi que dans les affaires non-contentieuses, conclue h Buca-
rest le 7 mai 1925'.

2./ La convention entre la R~publique Tch6coslovaque et la Roumanie relative
Sl'assistance en mati~re de recouvrement d'impots, conclue A Bucarest le

20 juin 19342.

3./ La convention entre la R~publique Tchecoslovaque et la Roumanie relative
A l'assistance administrative et pour la protection juridique en mati&e d'im-
pots, conclue A Bucarest le 20 juin 19348.

4./ La convention entre la R~publique Tch6coslovaque et la Roumanie relative
a la double imposition dans le domaine des droits de succession, conclue 5.
Bucarest le 20 juin 1934".

1Socit6 des Nations, Recuefl des TraitJs, volume LIV, page 17.
'Socift6 des Nations, Recuedl des Traitis, volume CLXVIII, page 241.
' Socit6 des Nations, Recueil des Traitis, volume CLXVIII, page 257.
'Socift6 des Nations, Recueil des Traitis, volume CLXVIII, page 249.
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TRANSLATION - TRADUCTION

No. 381. VERBAL NOTE BY WHICH THE CZECHOSLOVAK
GOVERNMENT IN PURSUANCE OF ARTICLE 10 OF THE
PEACE TREATY WITH ROMANIA, NOTIFIED THE
ROMANIAN GOVERNMENT OF THOSE PRE-WAR BI-
LATERAL TREATIES BETWEEN THE TWO COUNTRIES,
WHICH CZECHOSLOVAKIA DESIRES TO KEEP IN
FORCE. BUCHAREST, 1 MARCH 1948

VERBAL NOTE
No. 2475/48

The Embassy of the Czechoslovak Republic at Bucharest presents its com-
pliments to the Ministry of Foreign Affairs of the People's Republic of Romania
and has the honour to notify it that the Czechoslovak Government desires to
keep in force, in accordance with the provisions of article 10 of the Treaty of
Peace with Romania signed on 10 February 1947, the following bilateral con-
ventions concluded between Czechoslovakia and Romania before the war:

1. Convention between Czechoslovakia and Romania concerning reciprocal
judicial protection and legal assistance in regard to civil and commercial
law and non-litigious affairs, concluded at Bucharest on 7 May 1925;'

2. Convention between the Czechoslovak Republic and Romania concerning
assistance in the matter of collection of taxes, concluded at Bucharest on
20 June 1934;2

3. Convention between the Czechoslovak Republic and Romania concerning
administrative assistance and legal protection in the matter of taxation,
concluded at Bucharest on 20 June 1934; 8

4. Convention between the Czechoslovak Republic and Romania concerning
double taxation in connexion with succession duties, concluded at Bucharest
on 20 June 1934;'

'League of Nations, Treaty Series, Volume LIV, page 17.
:League of Nations, Treaty Series, Volume CLXVIII, page 241.
'League of Nations, Treaty Series, Volume CLXVIII, page 257.
'League of Nations, Treaty Series, Volume CLXVIII, page 249.
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5./ La convention entre la R6publique Tch6coslovaque et la Roumanie, concer-
nant l'extradition des criminels et 'aide juridique dans les questions penales
conclue Bucarest le 7 mai 19251.

L'Ambassade de la R~publique Tch~coslovaque prie le Ministare des
Affaires Etrang~res de la Rfpublique Populaire Roumaine de bien vouloir
lui accuser rception de la pr6sente Note Verbale et profite de cette occasion
pour lui renouveler l'assurance de sa haute consid6ration.

Bucarest, le ler mars 1948.

Au Ministre des Affaires Etrangres
de la R6publique Populaire Roumaine

En ville

'Socift6 des Nations, Recuei des Traitis, volume LIV, page 51.

No. 381
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5. Convention between the Czechoslovak Republic and Romania relating to
extradition and legal assistance in criminal matters, concluded at Bucharest
on 7 May 1925.'

The Embassy of the Czechoslovak Republic requests the Minister of Foreign
Affairs of the People's Republic of Romania to acknowledge receipt of the
present verbal note and has the honour to be, etc.

Bucharest, 1 March 1948

To the Ministry of Foreign Affairs
of the People's Republic of Romania

1 League of Nations, Treaty Series, Volume LIV, page 51.
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No. 382

CZECHOSLOVAKIA
and

BULGARIA

Verbal Note by which the Czechoslovak Government, in pur-
suance of article 8 of the Peace Treaty with Bulgaria, noti-
fied the Bulgarian Government of those pre-war -bilateral
treaties between the two countries which Czechoslovakia
desires to keep in force. Sofia, 5 March 1948

Czech official text communicated by the Permanent Representative of Czecho-
slovakia to the United Nations. The registration took' place on 9 March
1949.

TCHECOSLOVAQUIE
et

BULGARIE

Note verbale par laquelle le Gouvernement tchcoslovaque a
notifi, au Gouvernement bulgare, conformment A 'ar-
ticle 8 du Trait6 de paix avec la Bulgarie, les trait~s.bilat6-
raux conclus entre les deux pays antrieurement a la
guerre, dont la Tch6coslovaquie desire le maintien en
vigueur. Sofia, 5 mars 1948

Texte officiel tch que communiqui par le reprisentant permanent de la Tchjco-
slovaquie aupr~s de l'Organisation des Nations Unies. L'enregistrement a
eu lieu le 9 mars 1949.
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No. 382. CZECH TEXT- TEXTE TCHEQUE

Cis. 1494/48.

VERBALNI NOTA

Z pffkazu sv6ho ministerstva dovoluje si vyslanectvi Ceskoslovensk6
republiky v Sofii poldati v;Uen6 ministerstvo zahraniknich v~f, aby sdlilo
bulharsk6 vlAd6 toto:

Podle ustanoven dlnku 8. Mirov6 smlouvy s Bulharskem, sjednan6 v
Pafffi dne 10. tdnora 1947, pfeje si viAda eskoslovenskA zachovati v plat-
nosti tyto dvoustrann6 smlouvy, sjednan6 pied vAlkou mezi Ceskoslovenskem
a Bulharskem:

1) Omluvu mezi republikou Ceskoslovenskou a Bulharskem o vzA-
jemn6 prAvnf ochran6 a privni pomoci ve vecech obansk~ch a obchodnfch,
sjednanou v Sofii dne 15. kvtna 1926;

2) Omluvu mezi republikou Ceskoslovenskou a Bulharskem o vydi-
vAnf zloincAi a privni pomoci ve v~cech' trestnich, sjednanou v Sofii dne
15. kv~tna 1926;

3) Konvenci mezi republikou Ceskoslovenskou a Bulharskem o vzA-
jemndm bezplatnm o feowini nemajetnrch nemocnch, sjednanou v Sofii
dne 6. &ervna 1925.

Oznamujfc shora uveden6, vyslanectvf poufvAi t~to pffleitosti, aby
znovu ujistilo vilen6 ministerstvo zahraninfch vkf svoji hlubokou 6ctou.

L.S. vyslanectvi CSR v Sofii

Sofia, 5. bfezna 1948.

VAUendmu
ministerstvu zahraninfch v~cf
v Sofii
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TRANSLATION - TRADUCTION

No. 382. VERBAL NOTE BY WHICH THE CZECHOSLOVAK
GOVERNMENT IN PURSUANCE OF ARTICLE 8 OF THE
PEACE TREATY WITH BULGARIA, NOTIFIED THE BUL-
GARIAN GOVERNMENT OF THOSE PRE-WAR BI-
LATERAL TREATIES BETWEEN THE TWO COUNTRIES,
WHICH CZECHOSLOVAKIA DESIRES TO KEEP IN
FORCE. SOFIA, 5 MARCH 1948

No. 1494/48

VERBAL NOTE

Acting on the instructions of its Ministry, the Legation of the Czechoslovak
Republic in Sofia has the honour to request the Ministry of Foreign Affairs to
communicate to the Bulgarian Government the following:

In accordance with the provisions of article 8 of the Peace Treaty with
Bulgaria concluded in Paris on 10 February 1947, the Czechoslovak Govern-
ment desires to keep in force the following bilateral treaties concluded between
Czechoslovakia and Bulgaria before the war:

1. Convention between Czechoslovakia and Bulgaria concerning reciprocal
judicial protection and assistance in matters of civil and commercial law, con-
cluded at Sofia on 15 May 1926;1

2. Convention between Czechoslovakia and Bulgaria relating to extradition
and judicial assistance in criminal matters, concluded at Sofia on 15 May 1926;2

3. Convention between the Czechoslovak Republic and the Kingdom of
Bulgaria concerning free medical assistance to the poor, concluded at Sofia on
6 June 1925.'

The Legation has the honour, etc.

Legation of the Czechoslovak Republic in Sofia
[L. S.]

Sofia, 5 March 1948

To the Ministry of Foreign Affairs
Sofia

1 League of Nations, Treaty Series, Volume LX, page 203.

'League of Nations, Treaty Series, Volume LX, page 169.
"League of Nations, Treaty Series, Volume L, page 254.
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 382. NOTE VERBALE PAR LAQUELLE LE GOUVER-
NEMENT TCHECOSLOVAQUE A NOTIFIE AU GOU-
VERNEMENT BULGARE, CONFORMEMENT A L'ARTI-
CLE 8 DU TRAITE DE PAIX AVEC LA BULGARIE, LES
TRAITES BILATERAUX CONCLUS ENTRE LES DEUX
PAYS ANTERIEUREMENT A LA GUERRE, DONT LA
TCHECOSLOVAQUIE DESIRE LE MAINTIEN EN VI-
GUEUR. SOFIA, 5 MARS 1948

N' 1494/48
NOTE VERBALE

Conform6ment aux instructions reues de son Ministre, la LUgation de
la Rdpublique tch6coslovaque 2 Sofia a I'honneur de prier le Ministre -des
affaires 6trangeres de bien vouloir porter I la connaissance du Gouvernement
bulgare ce qui suit:

Conformement aux dispositions de I'article 8 du Trait6 de paix avec la
Bulgarie, sign6 a Paris le 10 fevrier 1947, le Gouvernement tchdcoslovaque desire
maintenir en vigueur les trait~s bilat6raux suivants, qui ont 6t6 conclus entre
la Tchdcoslovaquie et la Bulgarie antrieurement la guerre:

1. Convention entre la R~publique tchdcoslovaque et la Bulgarie pour
l'assistance judiciaire en mati~re de droit civil et de droit commercial, sign~e h
Sofia le 15 mai 1926';

2.. Convention entre la Rdpublique tchecoslovaque et la Bulgarie pour
*1extradition et I'assistance judiciaire en mati~re criminelle, sign6e. Sofia le
15 mai 19262;

3. Convention entre la R~publique tch6coslovaque et la Bulgarie au sujet
de l'assistance gratuite mutuelle aux indigents malades, sign6e ' Sofia le 6 iin
19253.

En portant h votre connaissance ce qui pr cde, etc.

Lgation de la R~publique tch~coslovaque ' Sofia
'[L.S.]

Sofia, le 5 mars 1948

Ministre des Affaires 6trangeres
Sofia

'Soci& des Nations, Recueil des Traitis, volume LX, page 203.
•Socift6 des Nations, Recueil des Traitis, volume LX, page 169.
• Soci& des Nations, Recueil des Traitds, volume L, page 254.
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CZECHOSLOVAKIA
and

HUNGARY

Verbal Note by which the Czechoslovak Government, in pur-
suance of article 10 of the Peace Treaty with Hungary,
notified the Hungarian Government of those pre-war bi-
lateral treaties between the two countries which Czecho-
slovakia desires to keep in force. Budapest, 27 February
1949

Czech and Hungarian official texts communicated by the Permanent Represen-
tative of Czechoslovakia to the United Nations. The registration took place
on 9 March 1949.

TCHECOSLOVAQUIE
et

HONGRIE

Note verbale par laquelle le Gouvernement tch~eoslovaque a
notifi6 au Gouvernement hongrois, conform6ment i l'ar-
ticle 10 du Trait6 de paix avec la Hongrie, les trait6s bi-
lat6raux conclus entre les deux pays ant6rieurement ik la
guerre, dont la Tchcoslovaquie d6sire le maintien en
vigueur. Budapest, 27 f4vrier 1949

Textes officiels tch~que et hongrois communiquis par le reprisentant permanent
de la Tchicoslovaquie aupr~s de l'Organisation des Nations Unies.
L'enregistrement a eu lieu le 9 mars 1949.
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No. 383. CZECH TEXT - TEXTE TCHkQUE

C. 978/48.

VERBALNI NOTA

Vyslanectvf republiky Ceskoslovensk ml &st z p~fkazu sv6 viAdy
ozndmiti mad'arsk~mu ministerstvu zahrani~nich vci, ie &skoslovenskA
vlida si pfeje podle ustanoveni . 10 Mirov6 smlouvy s Mad'arskem,
sjednan6 v Paflfi dne 10. finora 1947, zachovati v plamosti tyto dvoustrann6
smlouvy, sjednan6 pfed vdlkou mezi Ceskoslovenskem a Mad'arskem:

1. Cmluvu mezi Ceskoslovenskou republikou a Mad'arskem o dprav6
dluhf6 a pohledivek ve star'ch korundch rakousk ,ch a uhersk~ch, sjednanou
v Budapeti dne 26. kv~tna 1928;

2. Jednaci fid rozhod~fch komisi, kter6 byly zfizeny podle 1. 13,
odst. 5., idmluvy ze dne 26. kv~tna 1928 mezi Ceskoslovenskou republikou
a Mad'arskem o fiprav6 dluhA a pohledivek ve star'ch korunAch rakouskfch
a uhersk'ch;

3. ICmluvu mezi republikou Ceskoslovenskou Mad'arskem o diprav6
technicko-hospodAfsk ,ch otAzek na &eskoslovensko-mad'arsk~m hrani-
nim diseku Dunaje a na hrani~nim iiseku Tisy pod distim Simole, sjednanou
v Budapeti dne 24. srpna 1937.

Vyslanectvi republiky Ceskoslovensk6 pouzfvA t~to pH1eitosti, aby
znovu ujistilo mad'arsk ministerstvo zahrani~nich vci svou hlubokou
fictou.

V Budapelti dne 27. finora 1948.

Mad'arsk~mu ministerstvu zahrani~nich vcf
v Budapeti

i I
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TRANSLATION ' TRADuCTION

No. 383. VERBAL NOTE BY WHICH THE CZECHOSLOVAK
GOVERNMENT IN PURSUANCE OF ARTICLE 10 OF THE
PEACE TREATY WITH HUNGARY, NOTIFIED THE HUN-
GARIAN GOVERNMENT OF THOSE PRE-WAR BI-
LATERAL TREATIES BETWEEN THE TWO COUNTRIES,
WHICH CZECHOSLOVAKIA DESIRES TO KEEP IN
FORCE. BUDAPEST, 27 FEBRUARY 1949

No., 978/48
VERBAL NOTE

Acting upon instructions from its Government, the Legation of the Czecho-
slovak Republic has the honour to inform the Hungarian Ministry of Foreign
Affairs .that, in accordance with the provisions of article 10 of the Peace Treaty
with Hungary concluded in Paris on 10 February 1947, the Czechoslovak
Government desires that the following bilateral conventions concluded between
Czechoslovakia and Hungary before the war should remain in force:

. 1. Convention between the Czechoslovak Republic and the Kingdom of
Hungary regarding the settlement of debts and claims expressed in former
Austrian and Hungarian crowns, concluded at Budapest on 26 May 1928;1

2. Rules of procedure of the arbitration commissions set up under article
13, paragraph, 5, of the convention dated 26 May 1928 between the Czecho-
slovak Republic and the Kingdom of Hungary regarding the settlement of debts
and claims expressed in former Austrian and Hungarian crowns; 2

3. Convention between the Czechoslovak Republic and the Kingdom of
Hungary concerning the settlement of technical and economic questions on the,
Czechoslovak-Hungarian frontier section of the Danube and on that of the
Tisza below the confluence of the Szamos, concluded at Budapest on 24 August
1937.3

The Legation of the Czechoslovak Republic has the honour, etc.

Budapest, 27 February 1948.

Hungarian Ministry of Foreign Affairs
Budapest

1 League of Nations, Treaty Series, Volume CI, page 265.

'See page 130 of this volume.
" League of Nations, Treaty Series, Volume CLXXXIX, page 403.
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 383. NOTE VERBALE PAR LAQUELLE LE GOUVER-
NEMENT TCHECOSLOVAQUE A NOTIFIE AU GOU-
VERNEMENT HONGROIS, CONFORMEMENT A L'AR-
TICLE 10 DU TRAITE DE PAIX AVEC LA HONGRIE, LES
TRAITES BILATERAUX CONCLUS ENTRE LES DEUX
PAYS ANTERIEUREMENT A LA GUERRE, DONT LA
TCHECOSLOVAQUIE DESIRE LE MAINTIEN EN VI-
GUEUR. BUDAPEST, 27 FEVRIER 1949.j

N' 978/48
NOTE VERBALE

Par ordre de son Gouvernement, la Lgation de la Rpublique tchco-
slovaque a I'honneur d'informer le Ministre des affaires 6trangres de Hongrie
que, conform6ment aux dispositions de l'article 10 du Trait6 de paix avec la
Hongrie conclu ' Paris le 10 f~vrier 1947, le Gouvernement tchfcoslovaque
d6sire le maintien en vigueur des trait6s bilat6raux ci-apr s, qui avaient 6t6
conclus avant la guerre entre la Tch~coslovaquie et la Hongrie:

1. La convention entre la R~publique tch~coslovaque et la Hongrie sur
le r~glement des dettes et cr~ances libelles en anciennes couronnes autrichiennes
et hongroises, signee A Budapest le 26 mai 19281;

2. Le reglement intrieur des commissions arbitrales cr 6es aux termes
de l'article 13, alinea 5, de la convention conclue le 26 mai 1928 entre la R~pu-
blique tch~coslovaque et la Hongrie sur le r~glement des dettes et cr~ances libel-
lees en anciennes couronnes autrichiennes et hongroises2 ;

3. La convention entre la R~publique tchcoslovaque et la Hongrie con-
cernant le r~glement des questions d'ordre technique et 6conomique sur le
secteur limitrophe hungaro-tchecoslovaque du Danube ainsi que sur celui de la
Tisza en aval du confluent du Szamos, sign6s ' Budapest le 24 aofit 1937'.

La Legation de la R6publique tch6coslovaque profite de la pr~sente occa-
sion pour renouveler au Ministre des affaires 6trangres de Hongrie 'assurance
de sa haute consideration.
Budapest, le 27 f~vrier 1948.

Ministre des affaires 6trangres de Hongrie
Budapest

'Soci~t6 des Nations, Recueil des Trajtis, volume CI, page 265.
'Voir page 131 de cc volume.
8 Socit6 des Nations, Recueil des Traitis, volume CLXXXIX, page 403.
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CZECH TEXT - TEXTE TCHiQUE

JEDNACI RAD ROZHODUfCH KOMISI,

kter byly zfizeny podle eldnku 13, odst. 5., timluvy ze dne 26. kvitna 1928
mezi Ceskoslovenskou republikou a krdlovstvim Afad'arsk~m o izpravA
dluhiL a pohleddvek ve star~ch korundch rakousk~ch a uhersk~ch
(naddle "'tmluva")

§1

Rozhod&i komise, zfizen6 podle OlAnku 13, odst. 5., iimluvy u obou
zfiLtovacich mist, jsou povoliny, aby rozhodovaly o rozkladech, kter6 byly
podiny proti platebnim rozkazLm vydan~m z6i6tovacimi misty.

§2

Rozhodnuti pfislui rozhodM komisi zfizen6 pfi zfitovacim mist6
dlulnikov6.

§3

Rozklad jest podati u zfltovaciho mista dluinikova do 30 dnii ode dne,
kdy v odpor vzat' platebni rozkaz byl stiovateli doruen.

Vehitel milre podati rozklad tdi u svdho z7iRtovaciho mista.

Lhiity po~inaji bieti ode dne, kter nAsleduje bezprostiedn6 po dni
dorueni (na zpdte~nf listek).

Do lhiit nezapoitAvaji se dni pogtovni dopravy, je-li prokAino, le
rozklad byl u pogtovniho Oiadu podn ve stanoven6 lhiit6. Pfipadne-li
konec lhLty na nedli nebo na svitek v jednom z obou smluvnich stitil
zkonem uznan', jest pova~ovati za posledni den lhfity pHiti den vgednt.

§4

Rozklad, kter' podle 6linku 19 Uimluvy jest kolku prost', musi obsa-
hovati:

a) oznaeni stran nebo phpadne jejich zmocn~ncil (jm6no a prifjmenf,
bydli'tZ),

b) strun6 vylenf skutkov6 podstaty,

c) pHpadn6 nvrhy prfiLvodni,

d) uritou Mdost (petit),
No. 383
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HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS

A Magyar Kirdlysdg es a Csehszlovdk Koztdrsasdg koz6tt a regi osztrdk ds
magyar korondra sz616 tartozdsok ds kdvetelesek rendezdse tdrgydban
kdtott 1928. mdjus 26-dn kelt Egyezmdny (ezentul "Egyezmdny")
13. cikkdnek 5. bekezdese 6rtelmeben alakitott

DONTOBIZOTTSAGOK ELJARASI SZABALYAI

1. §
A k~t Kiegyenlft6 HivatalnAl az Egyezm~ny 13. cikkdnek 5. bekezd~se

6rtelmdben mfikbd6 D6nt6bizottsigok a Kiegyenlit6 Hivatalok fizetdsi
meghagyAsai ellen irinyul6 ellentmondisok tekintet~ben hoznak hatir-
ozatot.

2. §
A hatirozathozatalra az ad6s Kiegyenlit6 Hivataldndl mfik6d6 Dont6-

bizottsig illet~kes.

3. §
Az ellentmondAst az ad6s Kiegyenlit6 HivatalAhoz 30 nap alatt kell

benyujtani att6l a napt6l szAmitva, amelyen a megtimadott fizet~si meg-
hagydst az ellentmond6 f~lnek k~zbesitettk.

A hitelez6 ellentmondAsa az 6 Kiegyenlit6 Hivatalinil is benyujthat6.

A hatArid6k folyisa a t~rti vev~nyes k~zbesit~st k6v~t6 napon kezd6dik.

A hatArid6kbe nem kell beszimitani a postai szillitAs napjait, ha
igazolva van, hogy az ellentmondist a hatArid6n belil adtik postdra. Ha a
hatArid6 vdge vasArnapra vagy a kdt szerz6d6 Allam egyik~ben t6rv~nyesen
elismert iinnepnapra esik, az azt k6vet6 hdtk6znapot kell a hatdrid6 ut6ls6
napjdnak tekinteni.

4. §
Az ellentmondAsnak, amely az Egyezm6ny 19. cikke 6rtelmdben illet~k-

mentes, tartalmaznia kell:

a) a felek 6s esetleges meghatalmazottaik megjellsdt (el6- 6s ut6ndv,
lak6hely),

b) a t~nyAllis rbvid el6adtist,

c) az esetleges bizonyitAsi inditvAnyokat,

d) hatArozott k6relmet (petitum),

No 383
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e) podpis st~ovatelfiv nebo jeho zAkonn~ho zistupce nebo jeho
zmocnfnce.

Rozklad jest podati ve 4 opisech, z nich' jeden jest uren pro spisy
rozhodMf komise a ostatni tfi pro strany (v6fitel, dluinfk) a zfitovaci
mista, pokud strany a zfitovaci mista nevystupuji jako stlovatel.

Je-li odpfircem nkolik osob, jest pro kaldou osobu podati dali opis.

§5

Strana, kterA podala rozklad, ml jako jistotu za nAklady fizeni slo~iti
1% spom istky, nejm~ne vgak 5 peng6 nebo 30 K a nejvge 100 pengb
nebo 600 K.

Jistotu pfedepige zfiitovaci misto, u kter~ho rozklad byl podAn.

Pro sloleni jistoty jest uriti propadnou lhfitu 30 dni. Nebude-li-jistota
v t~to lhfit6 sloiena, bude rozklad povalovin za nepodan ,.

Strany bydlfcf v Ceskoslovensku skiAdaji jistotu u filiAlky Zemsk6
banky v Bratislav6, strany bydlici v Mad'arsku u Ostfedi pen~nich 6istavfi
(Penzint~zeti Kozpont) v Budapegti.

Vyhovi-li se rozkladu, vrAti se jistota stran6, kteri ji sloila.

§6

Trpi-li rozklad formAlnimi nedostatky, kter6 pekAieji fidn~mu pro-
jednAni, vrAti jej zti5tovaci misto dlulnikovo podateli, aby tyto zAvady
odstranil a rozklad op~t pfedloil v krAtk6 propadn6 lhit. MA-li podatel
bydligt6 v iizemf druh~ho stitu, stane se tak prostfednictvim pfislugn~ho
zfitovaciho mista.

Nevyhovi-li se ve stanoven6 hfit6 opravn~mu pfikazu, bude se povaio-
vati rozklad za nepodant,.

§7
DruhA strana a zdiitovacf mista maji prAvo do 30 dn po dorueni

rozkladu podati pisemnA vyjAdfeni.
No. 383
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e) az ellentmond6 fWlnek vagy t6rv~nyes k~pvisel6j~nek vagy meg-
hatalmazottjinak alirislt.

Az ellentmondist 4 pfldinyban kell benyujtani; ezek k6ziil egy pfldiny
a D6nt6bizottsig iigyiratai r~sz~re, a misik hArom pldAny pedig a nem
ellentmond6 iigyfelek (hitelez6, ad6s) 6s Kiegyenlit6 Hivatalok r~sz~re
szolgAl.

Ha az ellenf6l t6bb szemly, minden tovAbbi 6rdekelt r~sz~re egy
tovibbi pldAnyt kell benyujtani.

5. §
Az ellentmond6 f~l k6teles az eljArlsi k6Itsfgek biztosit~kAul a vitis

6sszeg 1 %-At de legalAbb 5 peng6t vagy 30 csehszlov;ik koronAt 6s legfeljebb
100 peng6t vagy 600 csehszlovAk k6ronAt let~tbe helyezni.

A biztosit~kot az a Kiegyenlit5 Hivatal szabja meg, amelyn~l az ellent-
mondAst benyujtottik.

A biztosit~k let~telre 30 napi zAros hatArid6t kell kitfizni. Ha a
biztosit~kot e hatArid6n belii nem teszik le, az ellentmondist d~gy kell
tekinteni, mintha nem terjesztett6k volna e16.

A biztosit~kot a MagyarorszAgon lak6 felek a Nnzint6zeti Kbzpontnil
Budapesten, a Csehszlovikorszvgban lak6 felek a ZemskA Banka fi6kj AnAl
Bratislavdban teszik le.

Ha az ellentmondAsnak helyt adnak, a biztosit~kot a letev6 fl r~sz~re
vissza kell szolgltatni.

6.§
Ha az ellentmondAsnak oly alaki hilnyai vannak, amelyek a szabAly-

szerfi eljArAst akadAlyozzAk, az ad6s Kiegyenlit6 Hivatala az ellentmondist
az ellentmond6 fflnek a hi~nyok megsziintet~se 6s r6vid zAros hatdrid6n
belfil val6 visszamutatis cljAb61 viszszaadja. Ha az ellentmond6 f~l a
misik illam teriilet6n lakik, a visszaadAs az illet~kes Kiegyenlit6 Hivatal
k6zvetit~s6vel t6rt~nik.

Ha a helyesbit~sre sz616 felhivdst a kitiizdtt hatArid6ben nem teljesitik,
az ellentmondAst igy kell tekinteni, mintha nem terjesztettfk volna e16.

7. §
Az ellenfl 6s a Kiegyenlit6 Hivatalok az ellentmondAs k6zbesit~s6t61

szimitott 30 napon beliil irisbeli nyilatkozatokat terjeszthetnek e16.

No 383
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§8

Jedninf rozhod6ch komisi nejsou vefejni a strany nejsou oprivn~ny
se jich sl astniti, avgak rozhod komise mA privo vyzvati strany, aby se
osobn6 nebo sv~mi zdstupci pied ni dostavily, a vyslechnouti je.

§9

Rozklad, kter' byl podin opodn6 (§ 3), nebo kter' pokl~dA se za
nepodan (§ 5, odst. 3., a § 6, odst. 2.), jest rozhod'komisi bez daliho
Hizeni usnesenim odmitnouti.

§ 10

V rozhodnutfch rozhod6i komise jest tak6 usn~sti se o nikladech fizeni
a o tom, kteri strana je mA hraditi.

Zdroveil se rozhodne o vrAceni jistoty nebo jejim upotfebeni k Ahrad6
nAkladA5 fizeni (§ 5).

Toti plati tak6 pro rozhodnuti, ve kter'ch rozhodWi komise bfe na
v'domf odvoldni rozkladu.

§ 11

Zfitovaci misto dlulnikovo vypravi a dodA rozhodnuti rozhodi komise
stlovateli, odptirci a druh~mu mistu zfiitovacimu.

§ 12

Proti rozhodnuti rozhod6 komise neni iddn privni prostfedek pfi-
pustn,. Rozhodnuti jsou v obou smluvnfch stitech proveditelna (MI~nek
13, odst. 5. a 8., dmluvy).

§ 13
Tento jednaci fdd vydA se v jazyku &esk~m a mad'arsk~m, pfi &mi

oba texty jsou stejn6 autentick6.

Jednaci fid nabude platnosti v den, kdy bude ziroveAi vyhlAen v
Praze a v Budapegti.

No. 383
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8. §
A DMnt6bizottsAgok tArgyalAsai nem nyilvAnosak 6s az iigyfelek ninc-

senek jogositva a tArgyalAsokon r6sztvenni, de a Dont6bizottsAgnak jogabAn
All az iigyfeleket felhivni, hogy el6tte szem6lyesen vagy meghatalmazott
utjAn megjelenjenek 6s meghallgattassanak.

9. §
Az elk~sve benyujtott (3. §.) vagy az e16 nem terjesztettnek tekintend6

ellentmond~st (5. §. 3. bek., 6. §. 2. bek.) a Dbnt6bizottsAg tovibbi eIjArAs
ndlkiul hatArozattal visszautasitja.

10. §
A Dnt6bizottsAg hatArozataiban az eljrisi k61ts~gekr61 6s arr6l is kell

rendelkezni, hogy melyik iigyf~l viseli azokat.
Egyidejiileg az eljArAsi k61tsgbiztosit~k (5. §.) visszaszolgAltatusa vagy

ig~nybev~tele tArgyAban is int6zkedni kell.

Ugyanez irAnyad6 oly hatArozatokra n6zve is, amelyekkel a Dnt6bizott-
sig valamely ellentmondAs visszavonAsAt tudomAsul veszi.

11. §
Az ad6sra illet~kes Kiegyenlit6 Hivatal gondoskodik a D6nt6bizottsig

hatArozatainak az ellentinond6 fMl r6szre, az ellenf~l r~sz~re s a mAsik
KiegyenlitO Hivatal r~szfre val6 kiadmAnyozAsAr6l 6s k~zbesit~sfr61.

12. §
A D6nt6bizottsAg hatArozatai ellen jogorvoslatnak nincsen helye. A

hatirozatok mindk~t Szerz6d6 Allamban v~grehajthat6k (Egyezm~ny 13.
cikk 5. bek. 6s 8. bek.).

13. §
A jelen Eljirfisi SzabAlyok magyar 6s cseh nyelven adatnak ki; mindk~t

sz6veg egyformAn hiteles.

Az EljArAsi Szabilyok Budapesten 6s Prigiban egyidejiileg t6rt~n6
kizztteliik napjin 16pnek hatAlyba.
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RULES OF PROCEDURE OF ARBITRATION COMMISSIONS

as set up under article 13, paragraph 5, of the convention of 26 May 1928
between the Czechoslovak Republic and the Kingdom of Hungary regard-
ing the settlement of debts and claims expressed in former Austrian and
Hungarian crowns, (hereinafter referred to as "the Convention")

Paragraph 1

The Arbitration Commissions set up at the two clearing offices in accord-
ance with article 13, paragraph 5, of the Convention shall be empowered to
hear applications lodged against payment orders issued by the clearing offices.

Paragraph 2

The competent Arbitration Commission shall be that set up at the clearing
office of the debtor.

Paragraph 3

Applications must be lodged with the clearing office of the debtor within
thirty days from the date on which the contested payment order was served on
the appellant.

A creditor may also lodge an application with his own clearing office.

The time-limit shall be reckoned from the day immediately following the
date of service (with return voucher).

The time needed for transmission by mail shall not be counted in the time-
limit if it is proved that the application was delivered to the postal administration
within the prescribed time-limit. If the time-limit expires on a Sunday or on a
holiday legally recognized in either of the Contracting States the next working
day shall be considered as the last day of the time-limit.

Paragraph 4

Applications, which under article 19 of the Convention are exempt from
stamp duty, must contain:

(a) The designation of the parties, or, where necessary, of their agents
(name and surnames, residence);

(b) A brief statement of the basic facts;

(c) Accompanying recommendations, if any;

(d) The specific application;
No. 383
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REGLEMENT INTERIEUR DES COMMISSIONS ARBITRALES

crl~es aux termes de l'article 13, alinja 5, de la convention conclue le 26 mai
1928 entre la Ripublique tchicoslovaque et le Royaume de Hongrie sur
le r~glement des idettes et criances libellges en anciennes couronnes autri-
chiennes et hongroises (dsignie ci-apr~s par "la Convention")

Paragraphe premier

Les commissions arbitrales cr 6es aux termes de 'article 13, alin~a 5, de
la Convention aupr~s des deux offices de compensation, seront habilit6es ik
statuer sur les oppositions formules contre les commandements de payer 6ma-
nant des offices de compensation.

Paragraphe 2

La decision incombera h la commission arbitrale crfe aupres de 'office
de compensation du d~biteur.

Paragraphe 3

L'opposition devra 8tre faite aupr~s de l'office de compensation du d~biteur
dans un ddlai de trente jours 5. compter du jour off le commandement de payer
contre lequel il est fait opposition a &6 remis au requ6rant.

Le cr~ancier pourra egalement former opposition aupr~s de son propre
office de compensation.

Le dflai commencera a courir le lendemain du jour de la remise ht desti-
nation (contre recpiss6).

La priode d'acheminement par la poste n'est pas comprise dans le dlai,
s'il est prouve que 1'opposition a 6t6 remise au bureau de poste dans le dlai
prevu. Si le dflai expire un dimanche ou un jour de Rte 16gale pour l'un ou
'autre des Etats contractants, on prendra pour dernier jour du ddlai le premier

jour ouvrable qui suivra.

Paragraphe 4

L'opposition, qui sera exempte du droit de timbre, conform6ment 1'ar-
ticle 19 de la Convention, contiendra:

a) La 'designation des parties ou, le cas 6ch6ant, de leurs fond6s de pou-
voirs (nom et pr'noms, domicile);

b) Un bref expos6 des faits;

c) -Les moyens de preuve invoqus, le cas &hant;

d) Une requete d~finie (petition);
No 383
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(e) The signature of the applicant, his legal representative or his agent.

Applications must be submitted in four copies, one of which is for the files
of the Arbitration Commission and the other three for the parties (creditor,
debtor) and the clearing offices if the parties and the clearing offices are not
appearing as applicants.

If objection is lodged by several persons an additional copy shall be provided
for each person.

Paragraph 5

The party making the application shall deposit as security for the costs of
the proceedings 1 per cent of the contested amount, but in no case less than
5 peng6s or 30 Czechoslovak crowns nor more than 100 peng6s or 600 Czecho-
slovak crowns.

The clearing office to which application was made shall fix the amount
of the security.

A time-limit of thirty days shall be fixed for depositing the security. If
the security has not been deposited within that period the application shall be
held to have not been lodged.

Parties resident in Czechoslovakia shall deposit the security at the Bratislava
branch of the Zemska Banka; parties resident in Hungary, at central banking
institutions (PNnzintdzeti Kizpont) in Budapest.

If the application is granted the security shall be returned to the party who
deposited it.

Paragraph 6

If an application is so defective in form that it cannot be properly dealt
with, the clearing office of the debtor shall return it to the applicant in order
that the defects may be removed and the application re-submitted within a
short period of time. If the applicant resides within the territory of the other
State this shall be done through the appropriate clearing office.

If the required amendment is not made by the date fixed, the application
shall be held to have not been submitted.

Paragraph 7

The second party and the clearing offices shall have the right to submit
written statements within thirty days after an application has been lodged.

No. 383
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e) La signature du requrant, de son representant legal ou de son fond6
de pouvoirs.

L'opposition sera presente en quatre exemplaires, dont Fun sera destine
aux archives de la Commission d'arbitrage et les trois autres seront remis aux
parties (creancier, debiteur) et aux offices de compensation autres que 1'op-
posant.

Si 'opposition emane de plusieurs personnes, une copie supplementaire
sera 6tablie l'intention de chacune d'efles.

Paragraphe 5

La partie qui fait opposition d6posera, titre de cautionnement pour le
paiement des frais de procedure, 1 pour 100 de la somme faisant l'objet du
litige; le cautionnement ne pourra cependant etre inferieur ' 5 peng6s ou
30 couronnes tchecoslovaques ni superieur 100 peng3s ou 600 couronnes
tch~coslovaques.

Le montant du cautionnement sera fix6 par l'office de compensation auprs
duquel l'opposition aura t6 form6e.

Pour le dep6t du cautionnement, il sera allou6 un d6lai de trente jours.
Si le cautionnement n'est pas depose dans ce delai, l'opposition sera considere
comme nulle et non avenue.

Les parties domiciliees en Tch6coslovaquie deposeront le cautionnement
aupr~s de la succursale de la Zemska Banka, ' Bratislava; les parties domiciliees
en Hongrie, i l'office central des societes financieres (Pinzintizeti Kizpont), '
Budapest.

S'il est donne suite ' la reclamation, le cautionnement sera restitu6 ' la
partie qui l'aura depose.

Paragraphe 6

Si l'opposition est entachee de vices de forme qui ne permettent pas d'en-
gager la procedure regulire, l'office de compensation du d6biteur la renverra
l'opposant pour rectification et nouvelle presentation dans un delai determine
de brave dure. Si le requerant est domicilie sur le territoire de l'autre Etat, on
procedera de meme par l'intermediaire de l'office de compensation competent.

Si la rectification requise n'est pas effectue dans le delai impose, l'oppo-
sition sera consideree comme nulle et non avenue.

Paragraphe 7

La partie adverse et les offices de compensation ont le droit de pr~senter
des observations 6crites pendant les trente jours qui suivent la notification de
l'opposition.

No S85
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Paragraph 8

The meetings of the Arbitration Commissions shall not be public and the
parties shall not be entitled to attend them; the Arbitration Commissions shall
have the right, however, to summon the parties to appear before them for
questioning either in person or through their representatives..

Paragraph 9

An application which has been submitted tardily (article 3), or which is
held to have not been submitted (article 5, paragraph 3, and article 6, para-
graph 2) shall be summarily dismissed by decision of the Arbitration Commission.

Paragraph 10

The Arbitration Commission shall also have power to fix the costs of the
proceedings and to determine which party must pay them.

It shall also decide whether to return the security or use it to defray the
costs of the proceedings (article 5).

The same shall also apply to cases where the Arbitration Commission, rules
on the withdrawal of an application.

Paragraph 11

The clearing office of the debtor shall draw up and transmit the rulings of
the Arbitration Commission to the applicant, the opposing party and the other
clearing office.

Paragraph 12

There shall be no appeal in law from the rulings of the Arbitration Com-
mission. The rulings shall be enforceable in both Contracting'States (article 13,
paragraphs 5 and 8, of the Convention).

Paragraph 13

The present rules of procedure have been drawn up in the Czech and the
Hungarian languages, both texts being equally authentic.

The rules of procedure shall come into force on the day on which they
ire simultaneously promulgated in Prague and in Budapest.

No; 341
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Paragraphe 8

Les d~librations des commissions arbitrales auront lieu A huis clos et les
parties ne seront pas autorises iL y assister; n~anmoins, la Commission arbi-
trale pourra inviter les parties h comparaltre devant elle en personne ou par
1'entremise de leurs repr&entants,, et elle pourra les entendre.

Paragraphe 9

Toute opposition form~e trop tard (paragraphe 3) ou considr~e comme
nulle et non avenue (paragraphe 5, alin~a 3, et paragraphe 6, alinea 2) sera
rejetfe sans autre formalite par decision de la commission arbitrale.

Paragraphe 10

La decision de la commission arbitrale devra 6galement fixer les frais de
procedure et d6signer la partie qui aura ' les supporter.

Elle ordonnera en m~me temps la restitution du cautionnement ou son
affectation au paiement des frais de procedure (paragraphe 5).

I1 en sera de meme pour les decisions dans lesquelles la commission arbi-
trale aura pris acte du retrait d'une opposition.

Paragraphe 11

L'office de compensation du d~biteur est charg6 d'exp~dier les d6cisions
de la commission arbitrale et de les notifier A la partie adverse et h l'autre
office de compensation.

Paragraphe 12

Les decisions de la commission arbitrale ne sont susceptibles d'aucun re-
cours. Ces decisions seront ex6cutoires dans les deux Etats contractants (arti-
cle 13, alineas 5 et 8, de la Convention).

Paragraphe 13

Le present r~glement intfrieur est tabli en langue tch&que et en langue
hongroise, les deux textes faisant 6galement foi.

Le r~glement intrieur entrera en vigueur le jour de sa publication simul-
tanee 5 Prague et L Budapest.

NO 383
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No 384. ACCORD' SUR LES TRANSPORTS AERIENS ENTRE
LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE TURQUE ET
LE GOUVERNEMENT NORVEGIEN. SIGNE A ANKARA,
LE 20 MAI 1948

Le Gouvernement de la R~publique Turque et le Gouvernement Nor-
v~gien,

ayant dfcid6 de conclure un Accord sur les transports a6riens entre la
Turquie et la Norv~ge,

ont dsign6 A cet effet des repr~sentants dfiment autoris&s lesquels sont
conVenus des dispositions suivantes:

Article premier

Les Parties contractantes s'accordent mutuellement les droits sp6cifis A
l'Annexe ci-jointe en vue de l'6tablissement des routes et services ariens inter-
nationaux 6num6r&s cette Annexe; lesdits services peuvent etre commenc&s
immddiatement ou A une date ultdrieure au choix de la Partie Contractante
laquelle ces droits sont accords.

Article 2

a) Chaque service arien pour lequel le droit d'tablissement a 06 accord6
par une Partie Contractante A l'autre Partie Contractante, pourra etre mis en
exploitation aussitot que cette dernire Partie aura dsign6 une ou plusieurs
entreprises a&riennes pour exploiter le service en question; la Partie Contrac-
tante qui aura accord6 ce droit, sous reserve des dispositions de Particle 6
ci-apr&s, devra accorder sans ddlai l'autorisation d'exploitation requise h l'entre-
prise ou aux entreprises ainsi d~sign~es.

b) La Partie Contractante qui accorde les droits susmentionn6s pourra
demander A 1'entreprise ou aux entreprises ainsi d~signees, avant de l'autoriser
ou de les autoriser a ouvrir les services viss au present Accord, .t fournir confor-
m~ment aux lois et r~glements en vigueur sur son territoire, toutes justifications
sur leur qualification.

c) Dans certaines r6gions qui pourraient etre d~signees par les Gouver-
nements intress&s, '6tablissement d'un service adrien international sera sournis
i l'approbation des autorit&s militaires compdtentes.

'Entr6 en vigueur le 20 janvier 1949, par 6change de notes, conformment aux dispo-
sitions' de Particle 11.
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TRANSLATION - TRADUCTION

No. 384. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE TURKISH REPUBLIC AND THE NORWEGIAN GOV-
ERNMENT ON AIR TRANSPORT. SIGNED AT ANKARA,
ON 20 MAY 1948

The Government of the Turkish Republic and the Norwegian Government,

having decided to conclude an agreement on air transport between Turkey
and Norway,

have for that purpose appointed duly authorized representatives who have
agreed upon the following:

Article 1

Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights
specified in the annex attached hereto for the purpose of establishing the inter-
national air routes and services referred to therein; the said services may be
inaugurated immediately or at a later date at the option of the Contracting
Party to whom the rights are granted.

Article 2

(a) Each air service, the right to establish which has been granted by one
Contracting Party to the other Contracting Party, may be put into operation as
soon as the latter Party has designated an airline or airlines to operate the
service in question; subject to the provisions of article 6 below, the Contracting
Party granting the right shall without delay grant the necessary operating per-
mission to the airline or airlines so designated.

(b) Before authorizing the airline or airlines to inaugurate the services
to which the present agreement refers, the Contracting Party granting the above-
mentioned rights may require the airline or airlines thus designated to furnish
proof regarding its qualifications in accordance with the laws and regulations
in force in its territory.

(c) In certain areas which may be designated by the Governments con-
concerned, the establishment of an international air service shall be subject to the
approval of the competent military authorities.

'Came into force on 20 January 1949, by the exchange of notes, in accordance with
article 11.
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Article 3

Dans le but d'6viter toute pratique discriminatoire et d'assurer l'galit6
de traitement:

a) Chacune des Parties Contractantes convient que les taxes impos6es
ou autoris~es pour l'utilisation de ses aroports et des .autres facilits par les
entreprises de l'autre Partie Contractante ne seront pas plus 6lev~es que celles
qui seraient payes pour l'utilisation desdits a~roports et facilits par ses aronefs
nationaux employs ' des services intemationaux similaires.

b) Les carburants, les huiles lubrifiantes et les pi&es de rechange introduits
sur le territoire d'une Partie Contractante par une entreprise d6sign6e par
l'autre Partie Contractante, ou pour le compte d'une telle entreprise, et destins
uniquement A l'usage des aronefs de cette derniere, b~n~ficieront du traitement
appliqu6 aux entreprises nationales ou . celles de la nation la plus favoris~e
en ce qui concerne l'imposition de droits de douane, de frais d'inspection ou
autres droits et taxes nationaux.

c) Les carburants, les huiles lubrifiantes, les pi&es de rechange, l'6qui-
pement normal et les provisions de bord demeurant ' bord des afronefs civils
des entreprises de transports a~riens d'une Partie Contractante autorise ' ex-
ploiter les routes et les services d~crits ' l'Annexe seront, ' leur arriv~e sur le
territoire de l'autre Partie Contractante ou A leur d~part, exempts de droits
de douane, frais d'inspection ou autres droits similaires, m~me au cas o~i ces
approvisionnements seraient employs ou consomms par ces aronefs au cours
de vols au-dessus dudit territoire.

Article 4

Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences d6livrs
ou valid6s par l'une des Parties Contractantes et non p6rims, seront reconnus
valables par l'autre Partie Contractante aux fins d'exploitation des routes et
des services specifis l'Annexe. Chaque Partie Contractane se reserve cepen-
dant le droit de ne pas reconnaitre valables, pour la circulation au-dessus de
son propre territoire, les brevets d'aptitude et les licences d6livrs ses propres
ressortissants par un autre Etat.

Article 5

a) Les lois et r~glements d'une Partie Contractante relatifs h l'entree et
h la sortie de son territoire en ce qui concerne les aeronefs employs a la navi-
gation internationale ou relatifs A 1'exploitation et 2i la navigation desdits adro-
nefs durant leur pr6sence dans les limites de son territoire s'appliqueront aux
aronefs de 'entreprise ou des entreprises de l'autre Partie Contractante.
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Article 3

In order to avoid any discriminatory practices and to ensure equality of
treatment:

(a) Each Contracting Party agrees that the charges imposed or authorized
for the use of its airports and other facilities by the airlines of the other Con-
tracting Party shall not be higher than those which would be paid for the use
of those airports and facilities by its national aircraft engaged in similar inter-
national services.

(b) Fuel, lubricating oils and spare parts introduced into the territory
of one Contracting Party by or on behalf of an airline designated by the other
Contracting Party and intended solely for the use of the aircraft of that airline
shall be accorded the treatment granted to national airlines or to airlines of the
most favoured nation with respect to customs duties, inspection fees or other
national fees and charges.

(c) Fuel, lubricating oils, spare parts, regular equipment and aircraft
stores retained on board civil aircraft of airlines of one Contracting Party
authorized to operate the routes and services described in the annex shall, on
arrival in or departure from the territory of the other Contracting Party, be
exempt from customs duty, inspection fees or similar charges, even if such
supplies are used or consumed by the aircraft during flights over that territory.

Article 4

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued
or rendered valid by one of the Contracting Parties and still in force shall be
recognized as valid by the other Contracting Party for the purpose of operating
the routes and services specified in the annex. Each Contracting Party reserves
the right, however, to refuse to recognize, for the purpose of flight above its
own territory, certificates of competency and licences granted to its own nationals
by another State.

Article 5

(a) The laws and regulations of one Contracting Party relating to the
entry into or departure from its territory of aircraft engaged in international
navigation or to the operation and navigation of such aircraft while within its
territory shall apply to aircraft of the airline or airlines of the other Contracting
Party.

NO 384
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b) Les passagers, les 6quipages et les exp6diteurs des marchandises par
avion seront tenus de se conformer, soit personnellement, soit par l'interm&'-
diaire d'un tiers agissant en leur nom et pour leur compte aux lois et r~gle-
ments r~gissant, sur le territoire de chaque Partie Contractante, l'entrfe, le
s~jour et la sortie des passagers, 6quipages ou marchandises, tels que ceux qui
s'appliquent ? l'entr6e, aux formalit6s de cong6, l'immigration, aux passe-
ports, aux douanes et A la quarantaine.

Article 6

Chaque Partie Contractante se r6serve le droit de refuser une autorisation
d'exploitation A une entreprise d~signe par l'autre Partie Contractante ou de
rfvoquer une telle autorisation dans le cas oii elle n'est pas convaincue qu'une
part essentielle de la propri&e et le controle effectif de cette entreprise sont entre
les mains de ressortissants de cette derniere Partie, ou chaque fois que cette
entreprise ne se conforme pas aux lois et reglements de 'Etat sur le territoire
duquel elle opere, ainsi qu'il est indique ' l'article 5 ci-dessus, ou ne remplit
pas les obligations que lui impose le present Accord.

Article 7

Le present Accord et toup les contrats qui en d6couleront seront deposes
Sl'Organisation de l'Aviation Civile Internationale.

Article 8

Dans le cas ofx l'une des Parties Contractantes desirerait modifier l'une
quelconque des dispositions de l'Annexe au present Accord, elle pourra deman-
der que les autorit&s comptentes des deux Parties Contractantes entrent en
consultation A cet effet, cette consultation devant commencer dans un ddlai
de soixante jours 'a compter de la date de la demande. Toute modification
convenue entre lesdites autorit~s entrera en vigueur apr s avoir 6t6 confirmfe
par un 6change de notes diplomatiques.

Si une Convention Gi6nrale aeronautique multilatfrale entre en vigueur
pour les deux Parties Contractantes, celles-ci se consulteront l'effet de
mettre les clauses du present Accord et de son Annexe en concordance avec les
dispositions de ladite Convention.

Article 9

a) Les Parties Contractantes conviennent de soumettre A l'arbitrage tout
diff6rend relatif l'interpr&ation et t l'application du present Accord et de
son Annexe, qui ne pourrait 6tre regl6 par la vole de n6gociations directes.

b) Un tel diff6rend sera port6 devant le Conseil de l'Organisation de
l'Aviation Civile Internationale cre par la Convention relative 'a l'Aviation
Civile Internationale signee A Chicago le 7 d~cembre 19441.

"Nations Unies, Recuell des Traitis, volume 15, page 295.
No. 384
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(b) Passengers, crews and consignors of freight by aircraft shall be
required to comply, either personally or through a third party acting in their
name and on their behalf, with the laws and regulations in force in the territory
of each Contracting Party relating to the entry, residence and departure of
passengers, crews or cargo, such as regulations applicable to entry, clearance
formalities, immigration, passports, customs and quarantine.

Article 6

Each Contracting Party reserves the right to withhold or revoke the per-
mission to operate granted to an airline designated by the other Contracting
Party in any case in which it is not satisfied that substantial ownership and
effective control of that airline are vested in nationals of that Contracting Party
or in case of failure by the airline to comply with the laws and regulations of
the State over the territory of which it operates, referred to in article 5 above,
or to fulfil the obligations imposed upon it by this agreement.

Article 7

This agreement and all contracts concluded in virtue thereof shall be
deposited with the International Civil Aviation Organization.

Article 8

If either of the Contracting Parties desires to modify any provision of the
annex to this agreement, it may request that the competent authorities of the
two Contracting Parties should enter into consultation for that purpose; such
consultation must begin within a period of sixty days reckoned from the date
of the request. Any such modification made by agreement between the said
authorities shall enter into force after confirmation by an exchange of diplomatic
notes.

If a general multilateral aeronautical convention enters into force for the
two Contracting Parties, they shall consult together with a view to bringing the
clauses of this agreement and the annex thereto into conformity with the
provisions of the said convention.

Article 9

(a) The Contracting Parties agree to submit to arbitration any dispute
regarding the interpretation and application of this agreement or the annex
thereto which cannot be settled by means of direct negotiation.

(b) Such disputes shall be referred to the Council of the International
Civil Aviation Organization set up by the Convention on International Civil
Aviation signed at Chicago on 7 December 1944.1

'United Nations, Treaty Series, Volume 15, page 295.

N* 384
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c) Toutefois, les Parties Contractantes peuvent, d'un commun accord,
r~gler le differend en le portant soit devant un tribunal arbitral, soit devant
toute autre personne ou organisme d~sign6 entre elles.

d) Les Parties Contractantes s'engagent A se conformer la sentence
rendue.

Article 10

Chacune des Parties Contractantes pourra notifier l'autre Partie son
d~sir de ddnoncer le present Accord. Une telle d~nonciation aura effet douze
mois apr~s la date de rception de la notification par l'autre Partie Contrac-
tante, hL moins que cette notification ne soit annule d'un commun accord
avant la fin de cette priode.

Article 11

L'Accord entrera en vigueur , la date d'un 6change de notes qui aura
lieu 'a Ankara dans le plus bref dMlai possible.

EN FOI DE QuoI, les repr~sentants soussign&s, dfiment autoris~s par leurs
Gouvernements respectifs, ont sign6 le present Accord et y ont appos6 leurs
sceaux.

FAIT h Ankara, le vingt mai 1948, en fran~ais, en double exemplaire.

Au nom du Gouvernement Au nom du Gouvernement
de la R1publique Turque: Royal de Norvege:

Fuad CARIM E. KROGH-HANSEN

ANNEXE

A. - Les droits de survol en transit et d'escale technique sur le territoire nor-
v~gien ainsi que le droit d'embarquer et de d6barquer en trafic international des
passagers, du courrier et des marchandises a Oslo et Stavanger, sont accord6s aux
entreprises turques de navigation arienne i d6signer conformdment au pr6sent
Accord sur les routes suivantes:

"De Turquie en Norv~go et aux pays au deli, par des points interm6-
diaires dans les deux directions."

B. - De m8me, les droits de survol en transit et d'escale technique sur le
territoire turc ainsi que le droit d'embarquer et de ddbarquer en trafic international,
des passagers, du courrier et des marchandises a Ankara et Istanbul, sont accord~s
aux entreprises norv~giennes de navigation a6rienne a d6signer conform6ment au
present Accord sur les routes suivantes:

No. 384



1949 Nations Unies - Recuei des Trait~s 145

(c) The Contracting Parties may nevertheless by mutual consent settle
the dispute by referring it to an arbitral tribunal or to any other person or body
designated by agreement between them.

(d) The Contracting Parties undertake to comply with the decision given.

Article 10

Either Contracting Party may notify the other Party of its desire to denounce
this agreement. Such denunciation shall take effect twelve months after the date
of the receipt of the notification by the other Contracting Party, unless the
notification is withdrawn by agreement before the expiry of this period.

Article 11

This agreement shall enter into force on the date of an exchange of notes
which shall take place at Ankara as soon as possible.

IN FAITH WHEREOF, the undersigned, duly authorized by their respective
Governments, have signed the present agreement and thereto affixed their seals.

DONE at Ankara, 20 May 1948, in duplicate in the French language.

On behalf of the Government On behalf of the Royal Government
of the Turkish Republic: of Norway:

Fuad CAIUM E. KROGH-HANSEN

ANNEX

A.- The rights to fly across in transit, and to land for non-traffic purposes
on Norwegian territory and the right to embark and disembark passengers, mail
and freight for international traffic at Oslo and Stavanger are granted to the Turkish
airlines to be designated in accordance with the present agreement on the following
routes:

"From Turkey to Norway and to countries beyond, via intermediate points
in both directions."

B. - The rights to fly across in transit, and to land for non-traffic purposes on
Turkish territory and the right to embark and disembark passengers, mail and
freight for international traffic, at Ankara and Istanbul are granted to the Nor-
wegian airlines to be designated in accordance with the present agreement on the
following routes:

N* S84
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"De Norv~ge en Turquie et aux pays au del, par des points interm6-
diaires dans les deux directions."

C. - II est convenu que chaque Partie Contractante, avant de mettre un
service afrien en exploitation notifiera l'autre Partie Contractante l'itin6raire
qu'elle propose pour l'entr6e et la sortie du territoire de cette derni~re; cette Partie
indiquera alors les points exacts d'entr6e et de sortie, et la route A suivre sur son
territoire.

Fuad CARim E. KROGH-HANSEN

ECHANGE DE NOTES

I

Note adressie d la Ligaztion de Norvege par le Ministre des affaires itrangeres
de Turquie

N* 30955/1.

Ankara, le 20 janvier 1949

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de Vous faire savoir que la Grande Assemblee Nationale
de Turquie a ratifie le 11 janvier 1949, par la Loi no 5302, l'Accord sur les
Transports Ariens, conclu entre nos deux Gouvernements Ankara le 20 mai
1948. La Loi pr~cit6e a 6t6 publi6e dans le Journal Officiel no 7106 du 15 jan-
vier 1949.

Me rdfrant a son article 11, je vous propose de mettre l'Accord en ques-
tion en vigueur t partir de ce jour.

Dans 'attente de votre confirmation a ce sujet, je vous prie d'agrter,
Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute consideration.

Pour le Ministre des affaires 6trang~res:
(Sign6) Fuad CARIM

Monsieur Krogh-Hansen
Ministre de Norv~ge
Ankara

No. 384
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"From Norway to Turkey and to countries beyond, via intermediate points,
in both directions."

C. - It is agreed that each Contracting Party, before putting an air service
into operation, shall notify the other Contracting Party of the route it proposes for
entry into and departure from the territory of the latter; that Party shall then
indicate the exact points of entry and departure and the route to be followed over
its territory.

Fuad CAIM E. KROGH-HANSEN

EXCHANGE OF NOTES

I

Note from the Ministry of Foreign Affairs of Turkey to the Norwegian Legation

No. 30955/1

Ankara, 20 January 1949

I have the honour to inform you that on 11 January 1949 the Grand
National Assembly of Turkey ratified by law No. 5302 the Agreement on Air
Transport concluded between our two Governments at Ankara on 20 May 1948.
The above law was published in No. 7106 of the Official Gazette of 15 January
1949.

With reference to article 11 of the agreement, I propose that the agree-
ment should enter into force as from that date.

I await your confirmation in this matter and have the honour to be, etc.

(Signed) Fuad CARIM
for the Minister for Foreign Affairs

Mr. Krogh-Hansen
Minister of Norway
Ankara

No 384
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II

Note adressee au Ministre des affaires Itrang~res de Turquie par la Ligation
de Norvege

LEGATION DE NORVikGE

Ankara, le 20 janvier 1949

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note n' 30955/1 que Votre Excel-
lence a bien voulu m'adresser en date du 20 janvier 1949 et de communiquer

Votre Excellence le consentement du Gouvernement norv6gien la mise en
vigueur partir de ce jour de 'Accord sur les Transports Adriens conclu entre
nos deux Gouvernements Ankara le 20 mai 1948.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma trs haute
considfration.

(Signi) E. KROGH-HANSEN

Son Excellence Monsieur Necmeddin Sadak
Ministre des affaires 6trangres

etc., etc., etc.
Ankara

No. 384
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II

Note from the Norwegian Legation to the Ministry of Foreign Affairs of Turkey

NORWEGIAN LEGATION

Ankara, 20 January 1949

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of note No. 30955/1, which
Your Excellency was good enough to address to me on 20 January 1949, and
to inform Your Excellency that the Norwegian Government agrees that the
Agreement on Air Transport concluded between our two Governments at
Ankara on 20 May 1948 should enter into force as from that date.

I have the honour to be, etc.

(Signed) E. KROGH-HANSEN

His Excellency Mr. Necmeddin Sadak
Minister of Foreign Affairs

etc., etc., etc.
Ankara

No 384





No. 385

BELGIUM

and
ITALY

Exchange of Letters constituting an arrangement concerning
the simplification of the regulations regarding the identity
documents of the air crews of air transport companies.
Rome, 1 January 1949

French and Italian official texts communicated by the Permanent Representa-
tive of Belgium to the United Nations. The registration took place on
16 March 1949.

BELGIQUE
et

ITALIE

Echange de lettres constituant un arrangement concernant la
simplification du regime des documents d'identit4 du per-
sonnel de conduite des compagnies de navigation
adrienne. Rome, ler janvier 1949

Textes officiels franpais et italien communiquds par? le reprisentant permanent
de la Belgique aupr~s de l'Organisation des Nations Unies. L'enregistre-
ment a eu lieu le 16 mars 1949.
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No 385. ECHANGE DE LETTRES1 ENTRE LES GOUVERNE-
MENTS DE LA BELGIQUE ET DE L'ITALIE CONSTI-
TUANT UN ARRANGEMENT CONCERNANT LA SIM-
PLIFICATION DU REGIME DES DOCUMENTS
D'IDENTITE DU PERSONNEL DE CONDUITE DES
COMPAGNIES DE NAVIGATION AERIENNE. ROME,
ler JANVIER 1949

AMBASSADE DE BELGIQUE

Doss.: 60.200
N" 4935

Rome, le ler janvier 1949

Monsieur le Ministre,

J'ai 1'honneur de porter ' la connaissance de Votre Excellence que le Gouver-
nement beige propose de conclure avec le Gouvernement italien un arrange-
ment pour la simplification du regime des documents d'identit6 du personnel
de conduite des compagnies de navigation adrienne belges et italiennes navi-
guant respectivement en Italie et en Belgique, au Congo Beige et au Ruanda-
Urundi. Cet arrangement serait ainsi congu:

1. A partir de la date de la prdsente lettre, tous les ressortissants italiens
arrivant par la voie de Fair comme membres du personnel de conduite
d'un avion qui est propridt6 d'une entreprise de navigation adrienne italienne
exploitant des lignes rdguli~res pourront entrer sans visa en Belgique, au
Congo Beige et au Ruanda-Urundi en prdsentant, la place de leur passe-
port national, les brevets d'aptitude et les licences dont ils sont porteurs.

2. A partir de la date de la prdsente lettre, tous les ressortissants belges arri-
vant par la voie de Fair comme membres du personnel de conduite d'un
avion qui est proprit6 d'une entreprise de navigation adrienne belge exploi-
tant des lignes rdguli~res pourront entrer sans visa en Italie en prdsentant
A la place de leur passeport national, les brevets d'aptitude et les licences
dont ils sont porteurs.

'Entr6 en vigueur le ler janvier 1949 par l'6change desdites lettres. Cet arrangement

est applicable aux territoires du Congo belge et du Ruanda-Urundi. I1 abroge et remplace
'accord entre la Belgique et l'Italie, concernant les documents d'identit6 des,' membres des

services de navigation arienne, conclu par 6change de lettres & Rome, le ler mai 1937
(Soci6t6 des Nations, Recueil des Traitis, volume CXCVIII, page 73).
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TRANSLATION - TRADUCTION

No. 385. EXCHANGE OF LETTERS' BETWEEN THE GOV-
ERNMENTS OF BELGIUM AND ITALY CONSTITUTING
AN ARRANGEMENT CONCERNING THE SIMPLIFICA-
TION OF THE REGULATIONS REGARDING THE IDEN-
TITY DOCUMENTS OF THE AIR CREWS OF AIR TRANS-
PORT COMPANIES. ROME, 1 JANUARY 1949

I

BELGIAN EMBASSY

File: 60,200
No. 4935

Rome, 1 January 1949

Monsieur le Ministre,

I have the honour to inform Your Excellency that the Belgian Government
proposes to conclude with the Italian Government an agreement for the simplifi-
cation of the system of identity documents for the air crews of' Belgian and
Italian air transport companies operating respectively in Italy and in Belgium, the
Belgian Congo and Ruanda-Urundi. The agreement would be worded as
follows:

1. As from the date of this letter, all Italian nationals arriving by air as
members of the air-crew of an aircraft owned by an Italian air transport
company operating scheduled services may enter Belgium, the Belgian Congo
and Ruanda-Urundi without visa, upon the production, in lieu of national
passports, of the certificates of competency and the licences of which they
are the holders.

2. As from the date of this letter, all Belgian nationals arriving by air as
members of the air-crew of an aircraft owned by a Belgian air transport
company operating scheduled services may enter Italy without a visa, upon
the production, in lieu of national passports, of the certificates of competency
and the licences of which they are the holders.

Came into force on 1 January 1949, by the exchange of the said letters. This arrange-
ment is applicable to the territories of the Belgian Congo and Ruanda-Urundi, and abrogates
and replaces the agreement between Belgium and Italy regarding documents of identity for
aircraft personnel, concluded by exchange of notes dated at Rome, I May 1937 (League of
Nations, Treaty Series, Volume CXCVIII, page 73).
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3. Le prsent arrangement ne s'applique qu'aux membres du personnel de
conduite d'un avion qui est proprit d'une entreprise de navigation arienne
belge ou italienne, exploitant des lignes r~guli~res et enregistr6 dans l'un
des territoires 6num6r&s sous chiffres 1 et 2 ci-dessus, faisant escale com-
merciale ou non commerciale, rfguli~re ou non rfguli~re, dans l'un des
territoires susvis&s. II ne dispense pas les porteurs de brevets d'aptitude et
de licences dirant se rendre dans l'un de ces territoires pour un autre motif
que celui indiqu6 ci-dessus d'observer les prescriptions en vigueur sur 1'entrfe
dans ces pays.

4. Le prsent arrangement ne s'applique pas aux personnes dont 1'entree dans
l'un des pays, susmentionn~s a 6t6 interdite par decision prise en vertu des
prescriptions en vigueur sur l'entr6e et le s6jour des 6trangers.

5. Les documents dont il est question sous chiffre 1 et 2 seront dispens~s du
sceau l'arriv6e et au d6part.

L'arrangement entrera en vigueur la date de la prfsente lettre et de la
reponse de Votre Excellence. I1 restera en vigueur six mois apr~s la notification
de la d~nonciation.

La pr~sente lettre et celle de Votre Excellence, de la meme date et d'une
teneur semblable, seront consid&res comme constituant l'arrangement inter-
venu.

Je saisis cette occasion, Monsieur le Ministre pour pr6senter 5. Votre
Excellence les assurances de ma tr~s haute considdration.

(Signi) A. MOTTE

[SCEAU]

A Son Excellence le Comte Carlo Sforza
Ministre des Affaires Etrangeres
Rome

No. 38S
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3. The present agreement shall apply only to members of the air-crew of an
aircraft which is owned by a Belgian or Italian air transport company
operating scheduled services and is registered in one of the territories
referred to in paragraphs 1 and 2 above, making a stop, whether traffic or
non-traffic, scheduled or non-scheduled, in one of the territories referred to
above. It does not absolve the holders of certificates of competency and of
licences wishing to enter one of those territories for reasons other than that
indicated above from compliance with the regulations in force governing
entry into those countries.

4. The present agreement does not apply to persons whose entry into one of
the countries referred to above has been prohibited by a decision made in
virtue of the regulations in force regarding the entry and residence of aliens.

5. The documents referred to in paragraphs 1 and 2 shall be exempt from
stamping on entry and departure.

The agreement shall enter into force on the date of the present letter and
of Your Excellency's reply thereto. It shall remain in force until six months
after notification of termination.

The present letter and Your Excellency's reply of the same date in similar
terms shall be regarded as constituting the agreement concluded in this matter.

I have the honour, etc.

(Signed) A. MoTn

[SEAL]

To His Excellency Count Carlo Sforza
Minister for Foreign Affairs
Rome

No 385
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TEXTE ITALIEN - ITALIAN TEXT

IL MINISTRO DEGLI AFFARI ESTERI

Roma, 1 gennaio 1949

Signor Ambasciatore,

Con la lettera no 4935 in data
10 gennaio 1949, V.E. si 6 compia-
ciuta communicarmi quanto segue:

[Voir note I]

Ho l'onore di portare a conoscenza
dell'E.V. che il Governo Italiano
d'accordo con quanto precede.

Volglia gradire, Signor Ambascia-
tore, 1'espressione della mia piii alta
considerazione.

(Firmato) SFORZA

A.S.E. il Signor Andr6 Motte
Ambasciatore del Belgio
Roma

TRADUCTION - TRANSLATION

MINISThRE DES AFFAIRES ETRANGERES

Rome, ler janvier 1949

Monsieur l'Ambassadeur,

Par lettre no 4935 en date du
ler janvier 1949, Votre Excellence a
eu l'amabilit6 de me communiquer ce
qui suit:

[Voir note I]

J'ai l'honneur de porter ' la con-
naissance de Votre Excellence que le
Gouvernement italien est d'accord avec
le texte ci-dessus.

Veuillez agrfer, Monsieur 'Ambas-
sadeur, l'expression de ma plus haute
consideration.

(Signi) SFORZA

Son Excellence Monsieur Andr6 Motte
Ambassadeur de Belgique
Rome

No. 385
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II

THE MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS

Rome, 1 January 1949

Monsieur l'Ambassadeur,

In your letter No. 4935 of 1 January 1949, Your Excellency was good
enough to inform me:

[See note I]

I have the honour to inform Your Excellency that the Italian Government
is in agreement with the foregoing.

I have the honour, etc.

(Signed) SFORZA

His Excellency Monsieur Andri Motte
Ambassador of Belgium
Rome

No 385





No. 386

BELGIUM
and

IRELAND

Exchange of Letters constituting an agreement concerning the
abolition of passport visas in intercourse between the two
countries. Brussels, 16 April 1948

French official text communicated by the Permanent Representative of Belgium
to the United Nations. The registration took place on 16 March 1949.

BELGIQUE
et

IRLANDE

Echange de lettres constituant un accord relatif Ai la suppres-
sion du visa des passeports dans les relations entre les
deux pays. Bruxelles, 16 avril 1948

Texte officiel franqais communiqui par le reprisentant permanent de la Belgique
aupr~s de I'Organisation des Nations Unies. L'enregistrement a eu lieu le
16 mars 1949.
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No 386. ECHANGE DE LETTRES1 ENTRE LES GOUVERNE-
MENTS DE LA BELGIQUE ET DE L'IRLANDE CONSTI-
TUANT UN ACCORD RELATIF A LA SUPPRESSION DU
VISA DES PASSEPORTS DANS LES RELATIONS ENTRE
LES DEUX PAYS. BRUXELLES, 16 AVRIL 1948

I

LiGATION D'IRLANDE EN BELGIQUE

Bruxelles, le 16 avril 1948
Excellence,

J'ai l'honneur de me rfrer A notre correspondance anterieure, concer-
nant la conclusion d'un nouvel accord entre la Belgique et l'Irlande relatif
la suppression des visas de voyage entre nos deux pays, et d'informer Votre
Excellence que le Gouvernement irlandais est dispos6 L remplacer l'arrangement
actuellement en vigueur par un accord congu dans les termes suivants:

1.- Les sujets belges pourront se rendre en Irlande et les citoyens irlandais
pourront se rendre en Belgique, quel que soit leur point de depart et par
toutes les voies, sans &re astreints l'obtention d'un visa, pourvu qu'ils
soient munis d'un passeport national valable;

2.- I1 est entendu que l'exemption du visa pr6vue dans l'alin~a 1 ne vise
que les s6jours d'une dur6e maximum de deux mois dans les deux pays;

3. - Les sujets belges qui voudraient se fixer en Irlande pour une priode de
plus de deux mois et les citoyens irlandais qui voudraient se fixer en
Belgique pour une pfriode semblable, devront au pr~alable solliciter des
autorit6s diplomatiques ou consulaires comp6tentes de l'autre pays, l'appo-
sition sur leur titre de voyage d'un visa ou d'une formule constatant qu'ils
sont autoris~s A s'&ablir respectivement en Irlande ou en Belgique;

4. - L'exemption du visa ne dispense pas les sujets belges et les citoyens
irlandais se rendant respectivement en Irlande et en Belgique de se confor-
mer aux lois et r~glements irlandais et belges concernant l'entree, 12a r6si-
dence (temporaire ou permanente) ainsi que l'emploi des &trangers. Les
intfressds qui ne pourraient 6tablir devant les autorit~s comptentes qu'ils

'Entr6 en vigueur le ler mai 1948, par 'change desdites lettres et conform~ment A

leurs dispositions.
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TRANSLATION - TRADUCTION

No. 386. EXCHANGE OF LETTERS' BETWEEN THE GOV-
ERNMENTS OF BELGIUM AND IRELAND CONSTITUT-
ING AN AGREEMENT CONCERNING THE ABOLITION
OF PASSPORT VISAS IN INTERCOURSE BETWEEN THE
TWO COUNTRIES. BRUSSELS, 16 APRIL 1948

I

IRISH LEGATION IN BELGIUM

Brussels, 16 April 1948
Your Excellency,

I have the honour to refer to our previous correspondence, concerning the
conclusion of a new agreement between Ireland and Belgium relative to the
abolition of travel visas between our two countries, and to inform you that the
Irish Government is prepared to replace the existing arrangement by an agree-
ment in the following terms:

1. - Belgian subjects may proceed to Ireland and Irish citizens may proceed
to Belgium, from any point of departure and by any route, without being
required to obtain a visa, provided that they hold a valid national pass-
port;

2.- It is understood that the exemption from visa requirements provided for
in paragraph 1 applies only to stays not exceeding two months in either
country;

3.- Belgian subjects wishing to settle in Ireland for a period of over two
months or Irish citizens wishing to settle in Belgium for a similar length
of time must first request the competent diplomatic or consular authorities
of the other country to endorse their travel permit with a visa or clause
stating that they are authorized to settle in Ireland or Belgium respectively;

4. - Exemption from the visa requirement does not relieve Belgian subjects
and Irish citizens proceeding to Ireland or Belgium respectively of the
obligation to observe the Irish and Belgian laws and regulations concerning
the entry, residence (temporary or permanent) or employment of aliens.
Persons unable to satisfy the competent authorities that they meet the

' Carne into force on 1 May 1948, by the exchange of the said letters and in accordance
with the provisions thereof.
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satisfont & ces lois et r~glements pourront se voir refuser l'autorisation
d'entrer ou de d~barquer;

5. - Nonobstant les dispositions des alin~as pr~c~dents, il est entendu que les
sujets belges et les citoyens irlandais titulaires de passeports diplomatiques,
se rendant respectivement en Irlande ou en Belgique, ne sont pas astreints
a l'obtention pr~alable d'un visa, quelle que soit la duree de leur s~jour
dans l'un ou l'autre pays;

6. - L'obtention prfalable d'un visa demeure nfcessaire aux citoyens irlandais,
pour l'entr~e au Congo beige et dans les territoires d'Afrique actuellement
sous tutelle beige.

Si le Gouvernement beige est pret appliquer les dispositions qui precedent,
j'ai l'honneur de suggrer que la pr~sente note et la r~ponse de Votre Excel-
lence, con~ues en termes semblables, et portant la meme date que la pr~sente
note, soient considrfes comme constituant l'accord intervenu entre nos deux
Gouvernements et entrant en vigueur le l er mai prochain, 6tant entendu, ce-
pendant, que le dit acord confirme l'arrangement intervenu en suite de 'change
des notes verbales des 19 et 25 mars 1947' et portant effet hL la date du ler avril
1947.

Je saisis cette occasion, Monsieur le Ministre, de renouveler t Votre Excel-
lence, l'assurance de ma trs haute consideration.

(Signd) William P. FAY
Son Excellence Monsieur P.-H. Spaak
Ministre des Aflaires Etrangeres
bL Bruxelles

II

MINISTkRE DES AFFAIRES ETRANGERES

ET DU COMMERCE EXTERIEUR

BRUXELLES

DIRECTION GENERALE C.

26me Section-6e Bureau P.

N° 2202/Pr/Irl.
Le 16 avril 1948

Monsieur le Charg6 d'Affaires,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre office du 16 avril 1948, concer-
nant la conclusion d'un nouvel accord entre la Belgique et l'Irlande relatif

'Nations Unies, Recuedi des Traits, volume 18, page 227.

No. 386
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requirements of these laws and regulations may be refused authorization
to enter or disembark;

5.- Notwithstanding the provisions of the preceding paragraphs, it is under-
stood that Belgian subjects and Irish citizens holding diplomatic passports
and proceeding either to Ireland or Belgium respectively are not required
previously to obtain a visa, whatever the length of their stay in either
country;

6. - Irish citizens desiring to enter the Belgian Congo and the African trust
territories now under Belgian administration must first obtain a visa.

If the Belgian Government is prepared to apply the foregoing provisions, I
have the honour to suggest that the present note and your reply in similar terms,
bearing the same date as the present note, should be considered as constituting
an agreement concluded between our two Governments and coming into force
on 1 -May next; it being understood, however, that the said agreement confirms
the arrangement already concluded as a result of the exchange of verbal notes
of 19 and 25 March 1947' which entered into force on 1 April 1947.

I have the honour to be, etc.

(Signed) William P. FAY

His Excellency Mr. P.-H. Spaak
Minister of Foreign Affairs
Brussels

II

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

AND EXTERNAL TRADE

BRUSSELS

DIRECTORATE GENERAL C.

Second Section - Sixth Bureau P.

No. 2202/Pr/Irl.
16 April 1948

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your note of 16 April 1948,
confirming the conclusion of a new agreement between Belgium and Ireland

'United Nations, Treaty Series, Volume 18, page 227.

No 386
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la suppression des visas de voyage entre nos deux pays et de vous confirmer
que le Gouvernement belge est dispos6 'a remplacer F'arrangement actuellement
en vigueur par un accord con~u dans les termes suivants:

[Voir note I]

Le Gouvernement belge est pret a appliquer les dispositions qui prcdent
et la pr~sente lettre ainsi que votre office congus en termes semblables, et por-
tant la meme date que la pr~sente lettre, seront consid6r6s comme constituant
i'accord intervenu entre nos deux Gouvernements et entrant en vigueur le
ler mai prochain, 6tant entendu, cependant, que le dit accord confirme l'arran-
gement intervenu en suite de i'6change des notes verbales des 19 et 25 mars
1947 et portant effet ' la date du ler avril 1947.

Veuillez agrer, Monsieur le Charg6 d'Affaires, I'assurance de ma consi-
deration la plus distingue.

Pour le Ministre
Le Directeur Ge'nfral

(Signi) J. SCHNEIDER

Monsieur W. Fay
Charg6 d'Affaires d'Irlande

Bruxelles

No. 386
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relative to the abolition of travel visas between our two countries, and to confirm
that the Belgian Government is prepared to replace the existing arrangement by
an agreement in the following terms:

[See note I]

The Belgian Government is prepared to apply the foregoing provisions, and
the present letter, together with your note in similar terms and bearing the same
date, shall be considered as constituting an agreement concluded between our
two Governments and coming into force on 1 May next, it being understood,
however, that the said agreement confirms the arrangement concluded as a
result of the exchange of verbal notes of 19 and 25 March 1947, which entered
into force on 1 April 1947.

I have the honour to be, etc.

(Signed) J. SCHNEIDER
Director-General
For the Minister

Mr. W. Fay
Irish Charg6 d'Affaires
Brussels

NO 386





No. 387

BELGIUM
and

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND

Treaty relating to the status of and the facilities to be accorded
in Belgium to the forces under the British High Com-
mand taking part in the occupation of Germany and
Austria. Signed at Brussels, on 11 March 1946; and

Exchange of Letters constituting an agreement amending the
text of article 19 (a) of the said Treaty. Brussels,
18 December 1948

French and English official texts communicated by the Permanent Representa-
tive of Belgium to the United Nations. The registration took place on
17 March 1949.

BELGIQUE
et

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD

Trait6 relatif au statut et aux facilit~s A accorder en Belgique
aux forces sous le Haut Commandement britannique par-
ticipant ii roccupation de l'Allemagne et de 'Autriche.
Sign6 ii Bruxelles, le 11 mars 1946; et

Echange de lettres constituant un accord modifiant le texte de
l'article 19 a) dudit trait6. Bruxelles, 18 d6cembre 1948

Textes officiels fran ais et anglais communiquis par le representant permanent
de la Belgique aupr~s de l'Organisation des ,Nations Unies. L'enregistre-
ment a eu lieu le 17 mars 1949.
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No 387. TRAITE' ENTRE LES GOUVERNEMENTS DE LA
BELGIQUE ET DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETA-
GNE ET D'IRLANDE DU NORD RELATIF AU STATUT
ET AUX FACILITES A ACCORDER EN BELGIQUE
AUX FORCES SOUS LE HAUT COMMANDEMENT
BRITANNIQUE PARTICIPANT A L'OCCUPATION DE
L'ALLEMAGNE ET DE L'AUTRICHE. SIGNE A BRUXEL-
LES, LE 11 MARS 1946

Son Altesse Royale le Prince Regent, au nom de Sa Majest6 le Roi des
Belges, et Sa Majest6 le Roi de Grande-Bretagne, d'Irlande et des Territoires
britanniques au delU des Mers, Empereur des Indes,

considfrant que l'usage du territoire belge par des Forces sous comman-
dement britannique demeurera requis dans une certaine mesure et pour un
certain temps, non seulement pour permettre 1'6vacuation de la Belgique et h
travers la Belgique du personnel, du materiel et des approvisionnements accu-
mulks en vue des opfrations militaires, mais encore pour assurer les communi-
cations des forces sous commandement britannique qui prennent part l'occu-
pation de l'Allemagne et de 'Autriche en execution d'arrangements interalli~s
et dans l'intr&t commun de toutes les Nations Unies,

Ont d6cid6 de conclure un trait6 ' cet effet et ont d6sign6 pour leurs pl~ni-
potentiaires:

Son Altesse Royale le Prince Regent de Belgique:

M. Paul-Henri Spaak, G. C. M. G., Ministre des Affaires 6trangares et
du Commerce ext&ieur;

Sa Majest6 le Roi de Grande-Bretagne, d'Irlande et des Territoires britan-
niques au delh des Mers, Empereur des Indes: pour le Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord:

Sir Hughe Montgomery Knatchbull-Hugessen, K. C. M. G., Ambassadeur
Extraordinaire et P16nipotentiaire de Sa Majeste Britannique t Bruxelles,

lesquels, s'6tant communique leurs pleins pouvoirs trouvds en bonne et due
forme, sont convenus des dispositions suivantes:

1L'6change des instruments de ratification du trait6 a eu lieu A Bruxelles le 18 dcembre

1948. Conform~ment aux dispositions de l'article 24, le trait6 a pris r~troactivement effet
d&s le 8 mai 1945.
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No. 387. TREATY1 BETWEEN THE GOVERNMENTS OF BEL-
GIUM AND OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND RELATING TO
THE STATUS OF AND THE FACILITIES TO BE
ACCORDED IN BELGIUM TO THE FORCES UNDER THE
BRITISH HIGH COMMAND TAKING PART IN THE
OCCUPATION OF GERMANY AND AUSTRIA. SIGNED
AT BRUSSELS ON 11 MARCH 1946

His Royal Highness the Prince Regent, in the name of His Majesty the
King of the Belgians and His Majesty the King of Great Britain, Ireland and
the British Dominions beyond the Seas, Emperor of India,

considering that the use of Belgian territory by Forces under British High
Command will to some extent and for some time still be required not only in
order to allow the evacuation from or through Belgium of the personnel, equip-
ment and supplies which had been accumulated in view of military operations,
but also in order to ensure the communications of the Forces under British
High Command which are taking part in the occupation of Germany and
Austria in consequence of interallied arrangements and in the common interest
of all United Nations,

Have mutually resolved for that purpose to conclude a treaty and have
appointed as their plenipotentiaries:

His Royal Highness, the Prince Regent of Belgium:

Monsieur Paul-Henri Spaak, G. C. M. G., Minister for Foreign Affairs
and External Trade;

His Majesty the King of Great Britain, Ireland and the British Dominions
beyond the Seas, Emperor of India: for the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland:

Sir Hughe Montgomery Knatchbull-Hugessen, K. C. M. G., His Majesty's
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary at Brussels;

who, having communicated to each other their respective full powers found to
be in good and due form, have agreed upon the following:

The exchange of instruments of ratification of the treaty took place at Brussels on 18 De-
cember 1948. In accordance with the provisions of article. 24, the treaty took effect retro-
actively as from 8 May 1945.
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Article premier

(a) Les dispositions pr~vues au present trait6 ont pour but d'assurer, pour
autant que les besoins essentiels de la Belgique le permettent, aux forces armies
plac~es sous le Haut Commandement britannique (ddsign~es ci-apr~s par l'ex-
pression "Forces britanniques"), h l'occasion de leur sfjour ou de leur passage
en Belgique en relation avec l'occupation et le contr6le de l'Allemagne, des
privileges appropri~s et des facilit~s, y compris ceux concernant le materiel et
les approvisionnements destin&s aux Forces britanniques a l'int6rieur ou aL l'ext6-
rieur de la Belgique.

(b) Des accords compl~mentaires de d&ail sur des questions particuli&es
seront, suivant les besoinsA conclus entre les autorit6s belges comp&entes et le
Haut Commandement britannique.

Article 2

Les Forces britanniques auront, sans restrictions, le droit de passer par le
territoire belge soit pour se rendre dans la zone britannique en Allemagne ou en
Autriche ou dans les bases britanniques 6tablies temporairement en territoire
libre de l'occupation ennemie, soit pour en revenir; le passage par le territoire
belge comprend le droit de naviguer dans les eaux territoriales belges et le
survol en transit, le droit de conserver en Belgique les' d~p6ts, services et per-
sonnel ndcessaires a 1'entretien des Forces britanniques et le droi de possdder
des centres de repos pour les militaires en conge ou des camps pour le logement
d'unit~s qui, momentandment, sont exemptdes du service d'occupation. Les
mesures techniques ncessaires en vue de l'usage de ces droits seront prises par
les autorit~s beiges competentes d'accord avec le Haut Commandement bri-
tannique.

Article 3

(a) Les Forces britanniques se verront accorder toutes facilits qu'elles
pourront raisonnablement 8tre amen~es a. solliciter selon les circonstances, con-
cernant l'utilisation des ports belges (y compris les chantiers de construction
et de reparation des navires), des adrodromes, des chemins de fer, des eaux
intdrieures, des routes et des services postaux.

(b) Le Gouvernement beige! reconnait en particulier que, pour la facilit6
des deux Hautes Parties Contractantes, des zones spdciales pourront 8tre affectdes
par lui dans les ports et dans certains adrodromes belges, ' l'usage exclusif des
Forces britanniques, suivant des conditions a determiner par les autoritds belges
comp&entes. Les dites zones resteront soumises A l'administration belge, mais
le Haut Commandement britannique aura le droit de participer a la police de
ces zones et au contr8le du fonctionnement des services du port ou de I'aro-
drome y situs.
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Article 1

(a) The provisions of the present treaty are designed to ensure, within the
limits permitted by Belgian essential requirements, appropriate privileges and
facilities in Belgium to the forces under British High Command (hereinafter
referred to as the British Forces) when present in or passing through Belgium
in connexion with the occupation and control of Germany and for all equipment
and stores belonging to the British Forces or which are destined for their use
inside or outside of Belgium.

(b) Supplementary agreements of detail on particular questions will be
made as required between the appropriate Belgian authorities and the British
High Command.

Article 2

The British Forces shall have full right to pass through Belgian territory
when on their way to or from the British area in Germany and Austria or
temporary British installations in formerly enemy occupied territories, including
the right to navigate in Belgian territorial waters and to fly over Belgium on
passage, the right to maintain in Belgium such stores, services and personnel
as may be necessary for the maintenance of the British Forces and the right to
have rest centres for individuals on leave or camps for the accommodation of
units of the forces temporarily released from occupation duty. The necessary
technical measures for the use of such right shall be taken by the competent
Belgian authorities in consultation with the British High Command.

Article 3

(a) The British Forces shall be accorded all facilities afforded by Belgian
ports (including dockyards and ship repairing facilities), airfields, railways,
inland waterways, roads and postal services which they may from time to time
reasonably request.

(b) In particular the Belgian Government agree that, for mutual con-
venience, special areas in Belgian ports and in certain airfields may be designated
by them for the exclusive use of the British Forces on conditions determined by
the competent Belgian authorities. Such areas shall remain under Belgian
administration, but the British High Command shall have the right to participate
in the policing of the areas and in the control of the operation of port or airfield
facilities situated therein.
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Article 4

(a) Sous r~serve des dispositions continues au paragraphe (c) et au para-
graphe (d) du present article, les terrains et bitiments situ&s en Belgique et mis
i la disposition des Forces armfes britanniques avant l'entrfe en vigueur du
present trait6 pourront demeurer occup~s aussi longtemps qu'il sera n6cessaire
pour les tiches essentielles des Forces britanniques.

(b) Le Gouvernement belge mettra A la disposition des Forces britanni-
ques, pour autant que les besoins essentiels de la Belgique le permettent, les
terrains, batiments et dfpendances ainsi que les entrep6ts qui pourront de temps
en temps etre demandes pour le logement du personnel et 1'entreposage du
mat6riel et des approvisionnements.

(c) Chaque fois que le Gouvernement belge mettra h la disposition des
Forces britanniques des locaux ou terrains qui leur sont nfcessaires en rempla-
cement de tous terrains, batiments ou hangars occupfs par elles, ceux prfc6-
demment a leur usage seront 6vacu~s dans le d6lai indispensable au transfert
ou au transport du personnel, du materiel et des approvisionnements dans les
nouveaux emplacements. Toutefois, au pr~alable, un 6change de vues aura
lieu entre les autorit&s belges comp6tentes et le service britannique int~ress6
quant aux possibilit~s de realisation.

(d) Sans prejudice aux dispositions du paragraphe (c) ci-dessus, il sera
mis fin h toute occupation de terrain, batiment ou hangar ddpassant les besoins
militaires r~sultant de l'occupation britannique du territoire allemand aussitat
que possible et, au plus tard, six mois apr~s la signature du pr~sent trait6. II est
toutefois entendu que ce d~lai de six mois peut 8tre prolong6 de commun accord
en consideration de circonstances impr~vues qui se produiraient.

Article 5

Le Haut Commandement britannique aura le droit de garder dans des
camps de prisonniers ou des camps d'internement situ~s en territoire belge des
prisonniers de guerre, des agents ennemis ddsarm~s, des criminels de guerre et
des suspects. Ce droit sera normalement limit6 aux personnes de nationalit6
allemande ou japonaise, mais il pourra 8tre 6tendu, A titre de mesure temporaire,
a la dtention de personnes de nationalit6 non allemande autres que des Belges,
qui ont fait partie de la Wehrmacht allemande, qui y ont 6te incorpor&s ou
affilids ou qui ont 6te en rapport avec elle. Les autorit&s britanniques seront
responsables de la garde effective de ces prisonniers de guerre ou autres interns.
La dtention des prisonniers ou des intern~s dans des camps en Belgique sera
de caractere transitoire et ne s'&endra pas au delh du temps minimum requis
pour assurer les dispositions approprifes en vue soit de leur rapatriement dans
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Article 4

(a) Subject to the provisions of paragraph (c) and paragraph (d) of this
Article, lands and buildings in Belgium which have been made available to the
British Forces prior to the coming into effect of this treaty may be retained so
long as may be required for the essential purposes of the British Forces.

(b) The Belgian Government shall provide for the British Forces, within
the limits permitted by Belgian essential requirements, such lands, buildings
and appurtenances, and storage space as may from time to time be requested
for the accommodation of service personnel and the storage of equipment,
stores and supplies.

(c) Whenever the Belgian Government shall make available to the British
Forces, in substitution for any lands, buildings or storage space occupied by them,
other accommodation which is suitable for the purposes for which it is required
by the British Forces, then the premises occupied shall be evacuated within
the time required for the transfer or transportation of the personnel, equipment,
stores and supplies into the new accommodation: provided, however, that no
such movement shall be required without prior consultation between the British
service concerned and the competent Belgian authorities as to its practicability.

(d) Without prejudice to the provisions of paragraph (c) above, any lands,
buildings or storage space occupied by the British Forces in excess of the military
needs resulting from the British occupation of Germany shall be evacuated as
soon as possible and not later than six months after the date of the signature of
this treaty: provided, however, that such period of six months may be extended
by mutual agreement in consideration of unforeseen circumstances which may
arise.

Article 5

The British High Command shall have the right to hold prisoners of war,
disarmed enemy personnel, war criminals and security suspects in prisoner of
war or internment camps on Belgian territory. This authority will normally be
limited to persons of German or Japanese nationality, but it may be extended
as a temporary measure to the detention of persons of non-German nationality
other than Belgian who formed part of the German Wehrmacht or were incor-
porated in or affiliated to or connected with the German Wehrmacht. The
British authorities shall be responsible for the effective custody of such prisoners
of war or other persons. The detention of such prisoners of war or other persons
in camps in Belgium shall be of a transitory nature only and shall not be
extended beyond the minimum time required to make appropriate arrangements
for their repatriation to their country of origin or their transfer to such other
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leur pays d'origine, soit de leur transfert hors de Belgique, suivant la d6cision
du Haut Commandement britannique, soit de leur remise comme main-d'ceuvre
au Gouvernement beige.

Article 6

(a) En vue de repondre aux besoins des Forces britanniques en matiere
de communications postales et de transmission, les Forces britanniques en Bel-
gique se verront consentir les facilit&s suivantes, k des conditions h determiner
dans des accords techniques sp6ciaux entre les autorit~s belges et le Haut Com-
mandement britannique:

(i) l'acc~s aux services belges de tfl6communications, de radar et autres
services de communications y compris les services de radio, dans la mesure requise
pour la mission des Forces britanniques d'occupation en Allemagne et des services
britanniques en Belgique;

(ii) le droit de construire, de maintenir et d'utiliser les stations de radio et
de radar et les rgeaux terrestres de communication par flu, suivant que la n~ces-
sit6 en apparaisse pour 'accomplissement des buts prescrits aux forces de terre,
de mer et de 1'air;

(iii) le droit de maintenir en Belgique un service postal militaire indepen-

dant au profit du personnel britannique se trouvant en Belgique.

(b) Les autoritfs belges qualifi6es:

,(i) coopreront avec les autorit~s compftentes reprfsentant les Forces
britanniques pour l'octroi de toutes les fr6quences nfcessaires pour les r~seaux
de communication par radio et les installations de radar;

(ii) accorderont aux Forces britanniques en Belgique le droit de se servir
des frequences essentielles A 'accomplissement de leur mission.

Article 7

Etant donn6 l'importance du r6seau des transports en Belgique pour assurer
les communications de l'Arm6e britannique d'occupation en Allemagne, le Haut
Commandement britannique pourra, selon des conditions convenir avec le
Gouvernement beige, apporter son aide i la remise en 6tat dudit r6seau.

Article 8

Les autorit&s belges comp6tentes et le Haut Commandement britannique
prendront toutes dispositions chaque fois que le besoin s'en fera sentir, pour
proc6der des 6changes de vues A l'effet d'assurer de fa~on continue un mini-
mum essentiel de fournitures, de services et de facilit&s n~cessaires ' 1entretien

No. 387



1949 Nations Unies - Recuei des Trait~s 175

destination outside Belgium as may be decided by the British High Command
or their transfer to the Belgian Government for labour purposes.

Article 6

(a) In order to meet the technical Signal and Postal needs of the British
Forces, the following facilities shall be granted to the British Forces in Belgium,
under conditions to be laid down in specific technical agreements between the
Belgian authorities and the British High Command:

(i) access to Belgian telecommunications, radar and other communication
services, including radio aids, as may be needed for the purpose of the British
Forces of occupation in Germany and of the British services in Belgium;

(ii) the right to construct, maintain and operate such radio and radar
stations and landline communication networks as may from time to time prove
to be necessary for naval, army or air force purposes;

(iii) the right to continue to operate an independent army postal service

in Belgium for the benefit of British personnel still serving there.

(b) The competent Belgian authorities shall:

(i) co-operate in regard to the allocation of all frequencies required for
radio communication networks and radar installations with the competent
authorities representing the British Forces;

(ii) accord to the British Forces in Belgium the right to use frequencies
which are essential for their purposes.

Article 7

In view of the importance of the Belgian transport system on the lines of
communication of the British Army of Occupation in Germany, the British High
Command may, on conditions agreed with the Belgian Government, assist in
its rehabilitation.

Article 8

Arrangements shall be made between the competent Belgian authorities and
the British High Command for any such discussions as may from time to time
appear to be required in relation to the continuance of minimum essential
utilities, services and facilities for the maintenance of the British Forces in
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des Forces britanniques en Allemagne et en Belgique en ce qui concerne le
charbon, le petrole et les huiles, l'6nergie dlectrique et les approvisionnements en
eau.

Article 9

Les Forces britanniques se verront assurer le maintien de et le droit d'acc~s
a toutes les "pipe-lines" et installations militaires situees en territoire beige
servant ' la distribution des produits p~troliers aux dites Forces, mais il ne sera
pas 6tabli ou entretenu de nouvelles "pipe-lines" ou installations sans l'accord
des autorites belges comptentes.

Article 10

Les Forces britanniques auront le droit d'employer la main-d'ceuvre civile
locale en se conformant aux dispositions des lois belges et des conventions collec-
tives alors en vigueur suivant une procedure convenir entre les autoritd comp&
tentes belges et britanniques. La cooperation la plus 6troite entre autorit& belges
competentes et autorits britanniques intress~es sera maintenue au sujet de
toutes questions relatives aux conditions de travail et aux salaires.

Article 11

Les Forces britanniques auront le droit de se procurer des produits locaux,
des approvisionnements et articles manufactures en Belgique, selon une proc&
dure A convenir entre les autoritcs compftentes belges et britanniques. Pour
6viter que ces fournitures n'aient un effet dommageable pour l'6conomie belge,
les autorits belges comp~tentes d~signeront les articles particuliers qu'il convien-
dra, certaines 6poques, d'exclure totalement ou partiellement des acquisitions
effectu~es dans le pays par les Forces britanniques.

Article 12

La vente ou la cession des stocks exc6dentaires d'6quipement, de materiel
ou de ferraille de toute esp~ce que le Gouvernement du Royaume-Uni d6sirerait
6couler en Belgique, aura lieu exclusivement par l'interm6diaire ou avec l'auto-
risation de l'organisme belge d6sign6 par l'autorit6 beIge comp&ente.

Article 13

(a) Les tribunaux et autorits britanniques auront juridiction p~nale
exclusive sur tous les membres des Forces britanniques et sur toutes personnes
autres que celles de nationalit6 belge qui, quoique n'appartenant pas aux dites
forces, s'y trouvent attach~es et sont soumises aux r~glements navals, militaires
ou aeriens britanniques. L'autorit6 britannique aura toutefois la facult6 de ne
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Germany and Belgium respecting coal, petroleum and oil products, electric
power and water supply.

Article 9

The British Forces shall be granted right of way for and access to all military
petroleum pipe lines and installations situated in Belgian territory connected
with the distribution of petroleum products to such Forces, but no new pipe
lines or installations shall be established or maintained without the agreement of
the competent Belgian authorities.

Article 10

The British Forces shall have the right to employ local civilian labour in
compliance with Belgian law and collective conventions in force and in accord-
ance with a procedure to be agreed by the appropriate Belgian and British
authorities. The closest co-operation between the British authorities concerned
and the competent Belgian authorities shall be maintained on all questions
relating to working conditions and wages.

Article 11

The British Forces shall have the right to procure local produce, supplies
and goods manufactured in Belgium in accordance with a procedure to be agreed
by- the appropriate Belgian and British authorities. In order that such procure-
ment may not have an adverse effect upon Belgian economy, the competent
Belgian authorities shall notify the particular articles in respect of which local
purchase by the British Forces shall from time to time be excluded or restricted.

Article 12

The disposal of any stocks of surplus stores, equipment, material or scrap
of any kind which the Government of the United Kingdom may desire to dispose
of in Belgium shall be carried out exclusively through the channel or with the
authorization of the Belgian agency designated by the competent Belgian
authority.

Article 13

(a) British courts and authorities shall have exclusive criminal jurisdiction
over all members of the British Forces and over all persons of non-Belgian
nationality not belonging to such Forces who accompany those Forces and are
subject to British naval, military or air force law: provided that the British Forces
may elect not to assume and exercise such jurisdiction in any particular case,
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pas assumer et exercer cette juridiction dans des cas spciaux; dans cette 6ven-
tualit6 elle en informera les autorit&s beiges comptentes et leur remettra rin-
culp6 pour 8tre jug6 suivant la loi beige.

(b) Les personnes attaches aux Forces britanniques et soumises aux r~gle-
ments navals, militaires ou ariens britanniques seront, sauf s'il s'agit de per-
sonnes de nationalite beige, porteurs d'un laissez-passer ou d'une pi&e d'identit6
d~livr&s par 'autorit6 britannique comptente et 6tablissant leur statuts.

(c) L'immunit6 de juridiction ci-dessus accord~e implique, pour le b6n6-
ficiaire, l'obligation d'observer la loi beige et de s'abstenir de toute activit6 com-
merciale ou politique incompatibles avec l'esprit du pr6ent trait6. Le Gou-
vernement belge pourra demander que la personne qui se serait rendue coupable
d'un manquement ' ces obligations quitte le territoire beige.

Article 14

(a) Pour autant que ce soit ncessaire au respect de 'ordre et de la disci-
pline par les personnes soumises aux r~glements navals, militaires ou ariens
britanniques, les Forces britanniques auront le droit d'exercer ]a police dans les
camps, terrains et bAtiments r6serv6s ' leur usage exclusif et en dehors de ces
camps, terrains et batiments, d'avoir recours A leur police militaire. Le port
d'armes par les membres des Forces britanniques, autres que les officiers, n'est
autoris6 qu'en service command&.

(b) Le Haut Commandement britannique aura le droit de placer ses
propres sentinelles et postes de police pour la protection des camps, terrains
et batiments r6ervs leur usage exclusif. Les personnes soumises la juridic-
tion exclusive des autorit& belges pourront 6tre arretfes & l'int~rieur de ces
camps, terrains et batiments, et y 8tre detenues par la police militaire anglaise
si elles sont soup~onn~es d'y avoir commis un acte dirig6 contre les membres,
les biens ou la s6curit6 des Forces britanniques, mais elles seront remises imm-
diatement et en tous les cas dans les vingt-quatre heures; aux autorit~s belges
comp~tentes.

(c) Les autorit6s beiges pourront arreter et d~tenir des personnes soumises
A la juridiction exclusive des tribunaux et autorit~s militaires britanniques ayant
commis ou soupqonnees d'avoir commis des infractions aux lois belges en dehors
des camps, terrains et batiments r~serv~s l'usage exclusif des Forces britan-
niques, mais elles les remettront aux autorit6s britanniques ds qu'il sera 6tabli
que ces personnes rel~vent de cette juridiction exclusive aux termes des dispo-
sitions de 'article 13 ci-dessus.

Article 15

(a) Le Gouvernement belge prendra les dispositions ncessaires pour assurer
le jugement par ses tribunaux et conform~ment ' Ia loi beige des personnes
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and in such event shall inform the competent Belgian authorities and transfer
the member of the Forces or other person to be tried under Belgian law.

(b) Persons of non-Belgian nationality accompanying the British Forces
and subject to British naval, military or air force law shall be in possession of a
pass or identity card issued by the competent British authority to establish their
status.

(c) The immunity from jurisdiction hereby provided for implies the obliga-
tion to comply with Belgian law as well as to abstain from any commercial or
political activity not consistent with the spirit of the present treaty. Upon
violation of such obligations the Belgian Government may request the removal
from Belgium of the persons guilty.

Article 14

(a) The British Forces shall have the right as may be necessary for the
maintenance of good order and discipline of persons subject to the jurisdiction
of British naval, military or air force law to police their own camps, lands and
buildings reserved to their exclusive use and to employ military police outside
those premises. The carrying of arms by members of the British Forces, other
than officers, shall be allowed only when on duty.

(b) The British High Command shall have the right to place their own
guards and police for the protection of their own camps, lands and buildings
reserved to their exclusive use. Persons who are subject to the exclusive juris-
diction of the Belgian authorities may be arrested within such camps, lands and
buildings and there detained by the British -service police when suspected of
having committed an offence against the persons, property or security of the
British Forces therein, but they shall be handed over immediately and in any
case within 24 hours to the competent Belgian authorities.

(c) The Belgian authorities may arrest and detain persons subject to the
exclusive jurisdiction of the British service courts and authorities for offences
or suspected offences against Belgian law committed outside the camps, lands
and buildings reserved to their exclusive use, but shall hand over such persons
as soon as it is established that they come under such exclusive jurisdiction in
accordance with provisions of Article 13 hereof.

Article 15

(a) The Belgian Government shall make the necessary arrangements for
ensuring in accordance with Belgian law the trial by Belgian courts of persons
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relevant de la juridiction belge auxquelles un crime ou un d6lit contre les per-
sonnes, les biens ou la s~curit6 des Forces britanniques est impute.

(b) Les autorits britanniques prendront les dispositions ncessaires pour
assurer, suivant la loi britannique, la repression par les tribunaux ou autorit6s
britanniques des infractions la loi belge imputees aux membres des Forces
britanniques ou aux personnes y attachfes qui sont soumises aux lois navales,
militaires ou aeriennes.

Article 16

Les autorit&s belges comp&entes et le Haut Commandement britannique
prendront les mesures nfcessaires dans le cadre de la loi beige ou de la loi bri-
tannique respectivement, 2 l'effet d'assurer toute la cooperation requise en vue
de poursuivre les enqu~tes, rechercher des preuves et assurer la citation r6gulire
de t~moins relativement aux affaires relevant des juridictions beige ou britan-
nique conformfment aux stipulations du pr6sent trait6.

Article 17

Le r~glement des indemnit&s reclam6es par les Forces britanniques ou ' ces
Forces fera l'objet d'une convention sdparfe.

Article 18

(a) Les Forces britanniques, y compris les organisations les accompagnant
et les biens appartenant ces forces ou appartenant au Gouvernement du
Royaume-Uni seront exempts de toute taxation directe.

(b) Les membres des Forces britanniques et les personnes attachfes 'a ces
forces arm6es et soumises aux lois navales, militaires et aeriennes britanniques
seront exempts, s'ils ne sont pas de nationalit6 belge, de l'imp~t sur le revenu
et autres taxations directes personnelles, L moins que le revenu ne soit d'origine
belge.

(c) Tous les materiels, approvisionnements ou fournitures import&s expres-
sement par les Forces britanniques elles-m~mes et pour leur propre usage ou
rexport&s par elles, ou achet~s sur place par elles pour leur propre usage, seront
exempts de toute taxe, y compris celles de douane, d'importation et d'expor-
tation. Le Haut Commandement britannique fera en sorte que ces approvision-
nements, ce materiel et ces fournitures ne soient pas vendus au public en Bel-
gique, sauf accord du Gouvernement belge.

(d) L'exemption de taxes accorder pour l'importation, l'achat ou la
revente de marchandises dans les d6p6ts et cantines h l'usage des Forces britan-
niques fera l'objet d'un accord s~par6.
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subject to Belgian jurisdiction alleged to have committed offences against the
persons, property or security of the British Forces.

(b) The British authorities shall make the necessary arrangements for
ensuring in accordance with British law the disposal by British courts or authori-
ties of members of the British Forces or persons accompanying them subject to
naval, military or air force law alleged to have committed offences against
Belgian law.

Article 16

The competent Belgian authorities and the British High Command shall
take the necessary steps, within the provisions of Belgian and British law
respectively, for such mutual assistance as may be required for making investi-
gations, collecting evidence and securing the attendance of witnesses in relation
to cases triable under Belgian or British jurisdiction as referred to in this treaty.

Article 17

The settlement of claims by or against the British Forces shall form the
subject of a separate agreement.

Article 18

(a) The British Forces, including organizations accompanying those
Forces, and the property belonging to them or to the Government of the United
Kingdom shall be exempt from all form of direct taxation.

(b) Members of the British Forces and persons who accompany those
forces and are subject to British naval, military or air force law shall, if not of
Belgian nationality, be exempt from income tax and other direct taxes on
individuals except in respect of income derived from Belgian sources.

(c) All material, stores and supplies imported by the British Forces as such
for their own use or re-exported by them or purchased locally by them for
their own use shall be exempt from all forms of taxation, including customs,
import or export duty. The British High Command shall ensure that such
material stores and supplies are not sold to the public in Belgium except in
agreement with the Belgian Government.

(d) The exemption from taxation to be accorded for importation, purchase
and resale of goods in stores and canteens for the use of British Forces shall form
the subject of a separate agreement.

No 387
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Article 19

(a) Les autorites douanires belges auront, sans restriction, le droit de
contr6ler toutes marchandises importes en Belgique ou y transitant. Ce contrle
sera organis6 de fa~on a ne provoquer aucun retard non justifi6 dans le trafic.

(b) Le Haut Commandement britannique fournira les forces de police
n~cessaires pour aider les services douaniers belges a contr61er le trafic militaire
aux fronti~res, gares et entrep~ts ainsi que dans les ports et sur les champs
d'aviation.

Article 20

Les privilkges conc~d&s aux termes du present trait6 aux Forces britan-
niques pourront, sous reserve de l'agr~ment expr~s du Gouvernement beige,
tre accord&s dans la meme mesure, h leurs repr&entants, en tant qu'agents

du Haut Commandement ou de d~partements minist~iels britanniques, ainsi
qu'aux fonctionnaires civils et agents de l'Etat charges d'une mission en Bel-
gique, pour autant qu'elle ait trait aux Forces britanniques.

Article 21

La vente ou la cession en Belgique des biens tomb~s aux mains des Forces
britanniques et se trouvant encore en leur possession, fera: l'objet d'un accord
s6par6 concernant les dits biens tomb&s aux mains des forces relevant du Com-
mandant supreme des Forces expfditionnaires allifes.

Article 22

(a) Le cofit de toute facilite accord~e en Belgique aux Forces britanniques
elles-memes sera, apres l'expiration de Ia Convention d'Aide mutuelle conclue
entre le Gouvernement belge et le Gouvernement du Royaume-Uni le 22 aofit
1944, mis a la charge du Gouvernement du Royaume-Uni, t moins qu'il n'en
soit convenu autrement. Les conditions des paiements resultant des divers
avantages consentis par le pr6sent accord aux Forces britanniques en Belgique,
aussi bien que toute autre question financi~re, telle la fourniture d'especes mon6-
taires belges aux Forces britanniques, feront I'objet d'une convention separee.

(b) La vente ou la cession des biens fonds-appartenant au Gouvernement
du Royaume-Uni en territoire belge fera l'objet d'un accord separ6.

Article 23

Les Hautes Parties Contractantes constitueront une commission compose
de membres belges et britanniques pour resoudre les contestations que pourraient
faire naitre l'interpretation ou 1'ex6cution du present accord. Cette commission
pourra suggerer des arrangements supplementaires relatifs aux questions non
prevues dans le present accord.
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Article 19
(a) Belgian customs authorities shall have the unrestricted right to control

all goods imported into or in transit through Belgium. Such control shall be
arranged so as not to cause any undue delay in traffic.

(b) The British High Command shall provide the necessary police forces
to assist the Belgian customs authorities in the control of military traffic at the
Belgian borders, stations and marshalling yards, and in Belgian ports and airfields.

Article 20

The facilities afforded under this treaty to the British Forces may, subject
to specific agreement with the Belgian Government, be made available to the
same extent to their representatives being agencies of the British High Com-
mand or of British Government Departments and to civilian officials and Govern-
ment employees present in Belgium on duty in connection with the British Forces.

Article 21

The disposal within Belgium of property which has fallen into the hands
of the British Forces and is still within their possession shall be the subject of
separate arrangements respecting property which has fallen into the hands of
forces under the Supreme Commander, Allied Expeditionary Force.

Article 22

(a) The cost of any facilities made available in Belgium to the British
Forces as such shall, in so far as they were incurred after the termination of the
mutual aid agreement concluded between the Belgian Government and the
Government of the United Kingdom on the 22nd August 1944, be the responsi-
bility of the Government of the United Kingdom except where otherwise agreed.
The conditions of payment on which the various facilities referred to in this
treaty are made available to the British Forces in Belgium, together with other
financial questions such as the supply of Belgian currency to the British Forces,
shall form the subject of a separate agreement.

(b) The disposal of fixed assets belonging to the Government of the United
Kingdom in Belgian territory shall form the subject of a separate agreement.

Article 23

A committee consisting of Belgian and British members shall be constituted
by the High Contracting Parties in order to settle any questions which may
arise out of the interpretation or execution of the present treaty. This committee
may also suggest any appropriate supplementary arrangements to cover other
matters not dealt with in this treaty.
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Article 24

(a) Le present trait6 sera ratifi6 et les ratifications seront 6changees aussi-
t6t que possible.

(b) Les dispositions du present trait6 prendront effet au 8 mai 1945; elles
remplaceront celles de l'accord constitu6 par les notes echangees entre M. Spaak
et M. Eden, le 16 mai 1944, concernant l'administration civile et la juridiction
sur le territoire beige libr6 par une Force expeditionnaire alliee. II est toutefois
entendu que, en application des paragraphes 8 et 14 inclus de 'annexe aux dites
notes du 16 mai 1944:

(i) les immunit6s de juridiction et de taxation accordees en Belgique aux
personnes soumises aux lois navales, militaires ou a6riennes britanniques ou aux
civils agents du Gouvernement britannique seront considerees comme ayant
t6 prorogees du 8 mai 1945 jusqu'h la date de la signature du present trait6;

(ii) aucun acte des autorit6s britanniques ou des personnes agissant sous
leurs ordres, posterieur au 8 mai 1945 et ant6rieur hi la signature du present traite,
ne sera consider6 ultra vires s'il a 6t6 commis conformement aux dispositions
du dit accord.

(c) Le pr6ent trait6 restera en vigueur jusqu'au 31 de'cembre 1946 et
aprs cette date jusqu'A 1'expiration d'un d6lai de six mois prenant cours h la
date off l'une des Hautes Parties Contractantes aura notifi6 'a 'autre, par 6crit,
son intention de mettre fin au trait6.

EN FOI DE Quoi, les plenipotentiaires ci-dessus designes ont sign6 le preent
traite' et y ont appos6 leurs sceaux.

FArr en double exemplaire, hL Bruxelles, le 11 mars 1946 en fran§ais et en
anglais, les deux textes faisant egalement foi.

(Signd) P.-H. SPAAK (Signg) H. M. KNATCHBULL-HuGESSEN
[L.S.] [L.S.]
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Article 24

(a) The present treaty shall be ratified and the ratifications shall be
exchanged as soon as possible.

(b) The provisions of the present treaty shall, with effect from the 8th May,
1945, replace those of the agreement regarding civil administration and juris-
diction in Belgian territory liberated by an Allied Expeditionary Force embodied
in the notes exchanged between M. Spaak and Mr. Eden on the 16th May,
1944: provided that, in pursuance of paragraph 8-14 inclusive of the Annex
to the said notes of the 16th May, 1944:

(i) any immunity from jurisdiction or taxation in Belgium accorded to
persons subject to British naval, military or air force law or to civilian employees
of His Majesty's Government shall be deemed to have continued from the
8th May, 1945 until the signature of the present treaty;

(ii) no action taken between the 8th May, 1945, and the signature of the
present treaty by the British authorities or persons acting under their orders
shall, if in conformity with the provisions of the said agreement, be held to be
ultra vires.

(c) The present treaty shall remain in force until the 31st December 1946,
and thereafter until the expiry of six months from the date of any notice in
writing by either High Contracting Party to the other of his intention to
terminate the treaty.

IN WITNESS WHEREOF the above named Plenipotentiaries have signed the
present treaty and have affixed thereto their seals.

DONE in Brussels in duplicate this 1lth day of March 1946 in the English
and French languages, both texts being equally authoritative.

(Signed) H. M. KNATCHBULL-HUGESSEN (Signed) P.-H. SPAAK
[L.S.] [L.S.]
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ECHANGE DE NOTES' CONSTITUANT UN ACCORD MODIFIANT
LE TEXTE 19 a) DU TRAITE

I

Bruxelles, le 18 dfcembre 1948

Monsieur l'Ambassadeur,

A l'occasion de l'6change des instruments de ratification du Trait6 relatif
au statut et aux facilitfs A accorder en Belgique aux Forces sous le Haut Com-
mandement britannique participant l'occupation de l'Allemagne et de 'Au-
triche, sign6 t Bruxelles, le 11 mars 1946, j'ai l'honneur de faire connaitre A
Votre Excellence que le Gouvernement belge a constat6 qu'il existait une lacune
S'article 19 (a) du dit Trait& Les autorit~s douani~res belges d~sirent exercer

le contr6le non seulement sur les marchandises import6es en Belgique ou y
transitant, mais aussi sur celles exportes de Belgique.

2. J'ai l'honneur de proposer a Votre Excellence de modifier l'article 19
(a) du Trait6 de la mani~re suivante:

"(a) Les autorit&s douani~res belges auront, sans restriction, le droit de
contr6ler toutes marchandises import6es en Belgique, y transitant ou export'es
de Belgique. Ce contr6le sera organis6 de fa~on ne provoquer aucun retard
non justifi6 dans le trafic."

3. Au cas oa le Gouvernement du Royaume-Uni accepte cette proposition,
j'ai l'honneur de suggrer que la pr~sente note ainsi que la r~ponse de Votre
Excellence soient consider'res comme constituant un accord entre les deux Gou-
vernements ce sujet.

Je saisis cette occasion, Monsieur l'Ambassadeur, de renouveler ' Votre
Excellence les assurances de ma tr s haute consid6ration.

Le Premier Ministre
Ministre des Affaires 6trangres

(Signd) P.-H. SPAAK

Son Excellence Sir George William Rendel
Ambassadeur de Sa Majest6 Britannique
Bruxelles

SEntr6 en vigueur le 18 dcembre 1948 par 'change desdites notes.
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EXCHANGE OF NOTES' CONSTITUTING AN AGREEMENT
AMENDING ARTICLE 19 (a) OF THE TREATY

I

Brussels, 18 December 1948

Your Excellency,

On the occasion of the exchange of the instruments of ratification of the
treaty concerning the status and facilities to be granted in Belgium to the forces
under British High Command which are taking part in the occupation of
Germany and Austria, signed at Brussels on 11 March 1946, I have the honour
to inform you that the Belgian Government has noted an omission in article
19 (a) of the said treaty. The Belgian customs authorities wish to exercise
control not only over goods imported into or in transit through Belgium, but also
over goods exported from Belgium.

2. I have the honour to propose that article 19 (a) of the treaty be
amended as follows:

"(a) Belgian customs authorities shall have the unrestricted right to control
all goods imported into Belgium or in transit through or exported from Belgium.
Such control shall be arranged so as not to cause any undue delay in traffic."

3. If the United Kingdom Government accepts this proposal, I have the
honour to suggest that the present note together with your reply be considered
as constituting an agreement between the two Governments on this subject.

I have the honour to be, etc.

(Signed) P.-H. SPAAiK
Prime Minister

Minister for Foreign Affairs

His Excellency Sir George William Rendel
Ambassador of His Britannic Majesty
Brussels

Came into force on 18 December 1948 by the exchange of the said notes.
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II

BRITISH EMBASSY

BRUSSELS

No. 352
464/9/48

18th December, 1948

Monsieur le Ministre,

I have the honour to acknowledge the receipt of your note of the 18th Dec-
ember, 1948, regarding the amendment of the Treaty signed at Brussels, on the
11th March, 1946, which note reads as follows:

[See note I]

I avail myself of this opportunity, Monsieur le Ministre, to renew to Your
Excellency the assurance of my highest consideration.

(Signed.) George RENDEL

His Excellency Monsieur P.-H. Spaak, G.C.M.G.
etc., etc., etc.
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II

AMBASSADE BRITANNIQUE

BRUXELLES

N* 352

464/9/48

18 decembre 1948

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de votre note du 18 dcembre 1948
relative A. l'amendement au trait6 sign6 A Bruxelles le 11 mars 1946, note dont
la teneur est comme suit:

[Voir note I]

Je saisis cette occasion, Monsieur le Ministre, pour vous renouveler les
assurances de ma haute considfration.

(Signg) George RENDEL

Son Excellence Monsieur P.-H. Spaak, G.C.M.G.,
etc., etc., etc.
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POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS

No. 388. KONWENCJA MItDZY RZ4DEM RZECZYPOSPOLI-
TEJ POLSKIEJ A RZ4DEM ZWI4ZKU SOCJALISTYCZ-
NYCH REPUBLIK RADZIECKICH W SPRAWIE KWA-
RANTANNY I OCHRONY ROSLIN UPRAWNYCH PRZED
SZKODNIKAMI I CHOROBAMI

Rz4d Rzeczypospolitej Polskiej i Rzjd Zwilzku Socjalistycznych Re-
publik Radzieckich, w celu zawarcia Konwencji w sprawie kwarantanny
i ochrony roglin uprawnych przed szkodnikami i chorobami, wyznaczyly
jako swych Pelnomocnik6w:

ze strony Rztdu Rzeczypospolitej Polskiej Wiceministra Rolnictwa
i Reform Rolnych Stanislawa TKACZOWA

ze strony Rz4du Zwilzku Socjalistycznych Republik Radzieckich
Charg d'Affaires ad interim Z.S.R.R. w Polsce Wladimira Georgiewicza
JAKOWLEWA

kt6rzy, po wzajemnym przedloieniu swych pelnomocnictw, uznanych
za dobre i w nale.ytej formie, zgodzili siq na nastgpujlce:

Artykul 1

Obie Umawiaj4ce sio Strony zobowizuj4 sig systematycznie przepro-
wadza na swoich obszarach lustracje kultur rolnych celem uzyskania danych
o istnieniu lub nie istnieniu szkodnik6w i chor6b roglin uprawnych,
wyszczeg6lnionych w artykule 2 niniejszej Konwencji.

Stosowa6 nieodzowne grodki dla zlokalizowania i zlikwidowania
ognisk szkodnik6w i chor6b, wyszczeg6lnionych w artykule 2 niniejszej
Konwencji w wypadku pojawienia siq ich w miejscowogciach, gdzie ich doted
nie bylo.

UWAGA: W wypadku pojawienia siq na obszarach jednej lub drugiej
z Umawiaj~cych siq Stron szczeg6lnie niebezpiecznych szkodnik6w,
Umawiaj~ce siq Strony zobowiqzuj4 siq w celu calkowitej likwidacji
tych szkodnik6w, do okazywania sobie nawzajem po uzgodnieniu
pomocy w postaci wykwalifikowanych specjalist6w, grodk6w tru-
j~cych, material6w, maszyn i innych Arodk6w walki.

Rozmiary wzajemnej pomocy oraz terminy ustalone s4 oddziel-
nq umowl Stron.
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RUSSIAN TEXT-TEXTE RUSSE

X 388. tOHBEHUI JI MEZK-Y IIPABI4TEJbCTBOM COI03A COBET-
CIHX CO1IAJI1CTHIqECKII4X PECIIYBJI4K 11 IIPABIITEJIbCTBOM
llOdbCKOrl PECIYBJI4KI 110 KAPAHTHHY H4 3AI14HTE CEJIbCKO-
X03JIrlCTBEIIHbIX PACTEHHI OT BPEAI4TEdErI 14 BOIE3HErl

[IpaB4TeJIbCTBO Coio3a COBeTCKHX CotHa4cTH4qecKi-x Pecny6AHiK H IlpaBH-

TejIbCTBO IIoRbCKOfl Pecny6n1H4K1, c ueamio 3aKJnioqeRi KOHBeHUtii no KHapaHTHHY

H 3aULHTe CeJIbCKOXO35IrlCTBeHHbIX pacTeH14it OT BpeAHTeJiefl H 6one3Hegl, Ha3Ha-

qHJIH CBO14MH yIOjIHOMoqeHHbMH:

OT FlpaBHTeJlbCTBa Coiosa COBeTCKHX COtiHanIHCTHqeCKHX Pecny6AHK Bpe-
MeHHoro IoBepeHHoro B Lejax Coma C.C.P. B FHoibme BjiaHmHpa reoprHeBHna

5qKOBJIEBA

OT FIpaBHTelbCTBa IOI.HbCKOi4 Pecny6AnKH BHue-MHHHCTpa 3eMieeiH5i H

3eMelbHbIX peqbopM CTaH1CJiaBa TKA4EBA,

KOTOpbie nO B3aHMHOM lnpeabHiB.eHHH CBOHX IOJIHOMOqHA, HallAeHHblX 3

AOR)KHOR 43opMe H HaAJIe)KalueM nop51IKe, corlaCHJHCb o HH)KecneAoyoueM:

Cmamba 1-,a

06e )JoroBapHBaouHeca CTOpOHbl o6q3yloTchI: CHCTeMaTH4qeCKH npoQ3OBORH4Tb

Ha CBOHX TeppHTOp14HX o6cIeJaOBaHHRI ceAbCKOXO3HAlCTBeHHbIX KyJIbTyp C IueRbIO

HojiyqeHHHl CBeJaeHHl 0 HaIHIHH HJIH OTCyTCTBHH BpeJHTeJnel 'H 6oaeaHeti ceJlIbCKO-

XO3flICTBeHHbIX pacTeHH , yKa3aHHbIX B CTaTbe 2-A maCTOfuteii KOHBeHIUHH.

I-pHHHMaTb Heo6xoAHMbie Mepbi no JIOKaJIH3aIL4H H JIHKBHmaILHH oqaroB Ha-

3BaHHbIX B CTaTbe 2-A HacToRILer1 KOHBeHLLHH ,BpeA1HTenei H 6ojIe3Heri B cjyqae

Hx noSIBjieHHSI B MeCTHOCThX, rne OHH payee OTCyTCTBOBajiH.

-IPHME4AHHE: B cjiyqae nOIBjieHH1 Ha TeppHTOPHSIX TOi1 1AH HHOR H3

,LorOBapHBaioUmHxc CTOPOH oco6o oniaCHblX BpeAHTealeri, RorOBapH-
Baiommecs CTOpOHbl o6Hq3yOTC1 c iLeJIbIO fIOAIHOi IHKBH14aaIHH TaKHX

Bpe HTeniefl, no coriauienl H OKa3bIBaTb B3aHMHYIO nlOMOU4b KBaIHq14H1H-

pOBaHHbIMH cIIeLHajI1cTaMH, 5IJiaMH, MaTepHajiaMH, MaUIHHaMH H HHbIMH

cpeAcTBam4 6opb6bI.

PaBMep B3aHMHOr4 IOMOUI1H H CpOKH onpeaeIHlOTCH OC06bM

co rnaweHHeM CTOpOH.
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Artykul 2

Obie Umawiaj~ce siq Strony bqd4 uprzedzad sig nawzajem o pojawieniu
siq na ich obszarach niebezpiecznych chor6b i szkodnik6w roglin uprawnych,
ze wskazaniem rejon6w ich zasiqgu.

Wyiej wspomniane szkodniki i choroby ro~lin s4 nastCpujjce:

Szkodniki:

1. Stonka ziemniaczana

2. M4twik ziemniaczany

3. Tarcznik 9w. J6zefa.

Choroby:

1. Rak ziemniaczany

2. ,,Pasmo" Inu.

Spis szkodnik6w i chor6b roglin uprawnych, o kt6rych Obie Umawiaj~ce
siq Strony zobowi~zujj siq informowa6 sig wzajemnie, moie by w przyszlogci
zmieniony za obop61nq zgod4 Stron.

Artykul 3

Biorqc pod uwagQ wielkie niebezpieczefistwo, jakie przedstawia stonka
ziemniaczana dla produkcji ziemniak6w Rzeczypospolitej Polskiej i Zwijzku
Socjalistycznych Republik Radzieckich, Umawiajqce siQ Strony zgodzily siq,
poczjwszy od 1947 roku bezwzgldnie zastosowad na swoich obszarach
nastqpujqce przedsiqwziqcia przeciwko stonce ziemniaczanej:

1. Szeroko zaznajomi6 z tym szkodnikiem calt ludno§6 Rzeczypospolitej
Polskiej i ludnoA6 Zwizku Socjalistycznych Republik Radzieckich w okrQ-
gach granicz~cych ze Zwi~lzkiem Radzieckim oraz zorganizowa6 bezpogrednio
sam4 ludno96 dla przeprowadzenia powszechnych lustracji upraw ziem-
niaczanych w celu wykrycia w odpowiednim czasie, a nast~pnie zlikwido-
wania ujawnionych ognisk wymienionego szkodnika.

2. W promieniu 5 do 10 km od nowoujawnionych i zlikwidowanych
ognisk, a takie w innych szczeg6lnie zagroionych miejscowogciach, gdzie
istnieje moiliwo66 przeniknigcia stonki ziemniaczanej, przeprowadzad
lustracje wszystkich upraw ziemniaczanych przy pomocy specjalnie pizygo-
towanych lustrator6w, pod kierownictwem wykwalifikowanych specjalist6w.

3. W miarg ujawniania ognisk stonki ziemniaczanej niezaleinie od
ich rozmiar6w przeprowadza natychmiastow4 ich likwidacjq przy pomocy
radykalnych metod z zastosowaniem grodk6w opartych na ostatnich zdoby-
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Cmamts 2-A

06e .oroBapHnaioMHecq CTopoHbi 6yAyT BaaHMHO npeAynpe KfaTb o no-

siBeAHHH Ha HX TeppHTOpHH onaCHbIX 6oneael H BpeAHTejieA ce21bCKOXO3aflCTBeH-

HaX pacTeatA 1c yKa3aHHeM palOHOB mx pacnpocTpaHeHHH.

YnOMHyTbie BbIlue BpeJHTeJIH H 6ojieaH paCTeHHR caeAyjoIIHe:

BpeOumeAu:

1. gonopaAcKHR WyK,

2. KapTo43eamnas HeMaTo~a,

3. KanH4bopHHHAcKas u.HTOBKa.

Boe3ffu:

1. PaK KapT04)ejI,

2. eI-acMo, JlbHa.

CIIHCOK Bpe~ATenen -H 6one3Hel ceJbCKOXO3HAfCTBeHHblx paCTeH1IA, B OTHO-

IneHHI4 KOTOPbIX o6e CTopOHbl O6.y95IOTC.9 B3aHMHO oCBeAoMJITb Apyr ,Ixpyra,

MOKeT 6blTb 8 AJanbHeflweM H3MeHeH no B3aHMHOMy cormaweHH1o CTOPOH.

Cmambi 3-.3

YqHTbIlBaH 6OnbUYIO onaCHOCTb OT KOJIopaACKOrO KapTo4leJIbHoro YKyKa Ang
KapTo4ejieBOACTBa OIbCKOrl Pecny6iHKH H Coo3a COBeTCKHX CouHaJIHCTlqecKHx

Pecry6THK, RoroBapHBaiouHecq CTOPOHbl corJiacHJIHcb, Hax5Has c 1947 roaa,
HeylKIOHHO ocylueCTBJIHTb -Ha CBOHX TePPHToPHHX nIPOTHB KoopacKoro KapTo-

OpenbHOFOo xcyia cae~yiome MeponpHHTHI:

1. IHpOKo O3HaKOMHTb C STHM BpeAHTeJleM BCe HaceneHHe I-oJbCIKO$ Pec-

rIy6JIHKH H HaceleH~e Coo3a COBeTCKHX COUtHaRJHCTHxieCKHX Pecny6arnK B norpa-

HHtHblX K rI-oJIbCKOII Pecny6nHKe o6JIaCTX H opraHH3OBaTb HenocpeCTBeHHO

CaMO HacenenHe 'Ha npoBe~enie .cIIOUIHbIX OCMOTpOB IIOCeBOB KapToqejA, c 1tenblO

CBOeBpeMeHHoro o6HapyaeHH H nocaeaymoe jIHKBH2IaIHH Bbla.BJieMbIx oqaroB

yKaaHoro BpeMTenq.

2. B soHe paAHYCoM OT 5 Ao 10 KHaOMeTpOB OT BHOBb o6HapyKeHHbx H

JIHKBHAHPOBaHHbIX OqaroB, a TaKwKe H B Apyrax oco6o yrpo)KaeMbix MeCTax, Kyaa

BO3MO)KHO npOHHKHOBeHHe KojiopaAcKoro KapTo4)eAbHoro KyKa, npOBORHTb o6cie-

AOBaHHe Bcex HOCeBOB KapToqbeni cHJaMH cneiHmaabHO nOaOTOBjieHHbX o6cie to-

BaTeneg TioA pyKOBOLCTBOM KBa I4)HIHpOBaHHbIX cneLHajiHCTOB.

3. lO mepe o6HapyKeHHA oqaroB KoaiopaucKoro KapT03enjbHOrO )KyKa, He-

aBHCHMo OT -HX pa3MepOB, 11pOBOAHTb HeMejIeHHyIO 'HX JHIKBHAal.HIO paAHKaJib-

HbMH MeTozaMH C IpHMeHeHHeM cpeJACTB, OCHOBaHHbIX Ha TIOcjleAHHX AocTHKeIixX
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czach nauki i praktyki i ustala kwarantannq w stosunku do miejscowo~ci
albo rejon6w, wedlug uznania 'Sluiby Kwarantanny.

Wykorzysta6 w jak najwiqkszym stopniu dowiadczenie, wiedzq i zdo-
bycze naukowe Sluiby Kwarantanny Rzeczypospolitej Polskiej i Zwi~zku
Socjalistycznych Republik Radzieckich we wsp6lnej walce ze stonk4
ziemniaczan4.

Artykul 4.

Obie Umawiaj4ce siq Strony zgadzaj4 siq z tym, ze przesylki pochodzenia
roglinnego jak: nasiona, sadzonki, cebulki, szczepy, lodygi, a takie wszystkie
przesytki przeznaczone na spoiycie, paszq i cele przemystowe, jak ziarno,
b6b, plody, w wypadku wywoienia ich z jednego kraju do drugiego, powinny
by6 zaopatrzone w wydawane przez SluibQ Kwarantanny roglin uprawnych
kraju eksportera zagwiadczenia (certyfikaty) stwierdzaj~ce, ie wspomniane
ladunki nie s4 zaraione szkodnikami i chorobami wymienionymi w artykule
2 niniejszej Konwencji.

Artykuf 5
Obie Umawiaj4ce siQ Strony wydaj4 na swych obszarach wedlug kompe-

tencji rozporz~jdzenia, wedlug kt6rych przyw6z z jakiegokolwiek innego
pailstwa produkt6w roglinnych jak: nasiona, cebulki, szczepy, sadzonki,
korzenie, lodygi, bqdzie m6gl siq odbywa6 wyl~cznie za zezwoleniem Sluiby
Kwarantanny.

Punkty zuiytkowania tych produkt6w roglinnych bgd4 takie okreglane
przez Sfuibq Kwarantanny.

Artykul 6

Obie Umawiajqce siq Strony zobowi~zuj4 siq ustaliM wedlug kompetencji
na swych obszarach okreglone punkty graniczne, przez kt6re moina doko-
nywa6 wwozu przesylek pochodzenia roglinnego z innych kraj6w; przepro-
wadza6 dokladn4 kontrolq takich przesylek odnognie ich zaraienia szkodni-
kami i chorobami roglin, wyposaiy6 punkty te w komory dezynfekcyjne
dla uwolnienia od zarazy wwo2onych przesylek roglinnych i w grodki,
niezbgdne dla przeprowadzania analizy co do szkodnik6w i chor6b

Artyku? 7

Obie Umawiajlce sio Strony zgadzaj4 siq wzajemnie informowa&

1. 0 wszystkich ustawach i rozporz4dzeniach dotycz~cych kwarantanny
roglin, reguluj4cych ww6z przesylek pochodzenia roglinnego w miari wyda-
wania tych ustaw;
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HayKH H npaKTHKH H HanoKeiHH KapaHTHna Ha ceneHHe HAH paAOH, no yCMOTpe-

HH10 CayK6bl KapaHTHHa.

HaH6oaiee HOJIHO HCIIOJlb3OBaTb OlbIT, HayqHble 3HaHH51 H HayIHbIe ,OCTH)Ke-

HUH Cqy)K6bl KapanTnHa Coioaa COBeTCKHX Cou~arMcTHqecK~x Pecny6nK H

FIoAbCKOA Pecny6HKcH B COBMeCTHOAi 60pb6e C KonopaACKHM KapToqeJlbHbIM

)KYKOM.

Cmamw 4 -,n

06e RorOBapHBaoMuHecsi CTOpOHbl cornamaloTc5I, ITO rpy3bl paCTHTeJIbHOrO

npOHCxO)KaeHHSI, KaK TO: ceMeHa, ca)KeHJbI, JIyKOBHlbli qepeHKH, CTe6JIH, a TaKKe

B ce rpyaub npOAOBOAbCTBeIHoro, ,jbypaKHoro H npoMbIijAeHHOrO Ha3HaqeH14, KaK

3epHo, 6o6w, nJIOAb, B cnyqae BbIO3a ,HX H OHOlI CTpaHbI B ApyryIO, AOJIMHb
CHa6)KaTbCHq -BbIJaBaeMbIM Cay)K6Of KapaHTHa ceJlbCKOXO35i]CTBeHHbIX paCTeHAi

cTpaHbi-9KCnOpTepa cBHAeTeJbCTBOM (cepTH4HKaTOM), yAOCTOBepqIOI1HM He3apa-
)KeHHOCTb yKaaHHbix rpysoB BpeHTealMH H 6ojie3HMH, YnoMqIHyTbIMH B CTa-

The 2-9 HaCTOfluent KOHBeHUIHH.

Cmamba 5-a

06e UTOrOBapHBaiouxHecq CTOpOHbI ,H3AaIOT Ha CBOHX TePPHTOpnHx no npH-
Ha8J1e)KIHOCTH npaBHaa, corJIacHo KOTOpbIM 3aBO3 H3 jno6oro TpeTbero rocy~apCTBa

paCTHTeJIbHbX MaTepHaJIOB, KaK TO: ceM5IH, JIYKOBHtL, 4epeHKOB, ca)KeHueB, KOpHeA,

cTe6neft - 6yAeT npOH3BOAIHTbC51 HCKJOqHTeab'HO 'C pa3pemueHHq Cnyx6bii capam-
THHa.

IlyIKTbI HCnOJlb3OBaHHH 3THX paCTHTeAbHbX MaTepHajiOB TaKwKe 6YAyT

onpeemITWCH Cayxc6ofl KapaHTUHa.

Cmamba 6-.a

06e AoroBapHBaioutHecq CTOpOHb O65i3yIOTCq Ha CBOHX TeppHTOPH11X 11O

I7PHHa 4e(HOCTH yCTaHOBHTb orpeaeHble nIorpamtqnbie IIyHKTbI, qepe3 KOTO-

pbie MO)KHO lrIpOH3BOIHTb BB03 rpy3oB paCTHTeJIbHOrO npOHcxo>K~eH(45 HS Tpe-
TbHX CTpaH; ocyueCT-BJITb TnuaTe IbHy1O npoBepKy TaKHx rPY3oB B OTHOIIeHHH

HX 3apaeKeHHOCTH BpeMTemIMH H 6oae3HIMH pacTeHiHA, o6opyAOBaTb STH nIyHKTbl

Ae3HHCeKaIHOHHbIMH KaMepamn AI o6e33apa)KHBaH'HH 3aBO3UMbIX paCTTeJlbHblX

rpy3OB H cpeACTBaMH, Heo6xoAHMbIMi AI npOBeAeniH aHaJiHa Ha BpeAHTenefI H
6oaie3HH.

Cmamba 7-n

06e U.oroBapHBaioulHecq CTOpOHbl cornalualoTcH B3aHMHO AOBOaHTb AO CBe-

zAeHH.q oHa pyroft:

1. 0 Bcex OTHOCHILHXCH K KapaHTHHy pacTerg 3aKOHax H nOCTaHO'BjreHHHX,

perynHpyIaUimx BO3 rpy3oB pa'CTHTeJIbHOrO npomcxo4AeHtH5, no mepe HBJaHHS1

STHX SaKOHOB;
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2. 0 nomenklaturze przesylek, podlegajqcych przegldowi kwarantanny
roglin przy imporcie ich na terytorium kaidej z Umawiajqcych siq Stron

corocznie do 15-go stycznia;

3. 0 wynikach przeprowadzonych lustracji, co do obecnoici szkodnik6w
i chor6b, wspomnianych w artykule 2 niniejszej Konwencji, o przyjqtych
grodkach kwarantanny przeciw tym szkodnikom i chorobom, a r6wniei
o uzyskanych wynikach przy likwidacji ognisk zarazy tymi szkodnikami
i chorobami: pierwsz4 informacjq przedstawia siq corocznie do 15-go lipca,
drug-4 do 15-go grudnia.

UWAGA: Informacje o stonce ziemniaczanej w wypadkach wykrycia
ognisk jej wyst~pienia przekazuje siq natychmiast telegraficznie.

Artykul 8

Obie Umawiajlce siq Strony zgodzily sig, ie w celu rozpatrzenia kwestyj
dotycz~cych praktycznego zastosowania Konwencji, jak r6wniei w celach
wzajemnego informowania siq i wymiany dogwiadczeh w dziedzinie kwaran-
tanny roglin, zwolywae corocznie polsko-radzieckie konferencje w sprawach
walki ze szkodnikami i chorobami roglin uprawnych.

Konferencje powinny bye zwolywane kolejno w PoIsce i w Z.S.R.R.;
terminy i miejsce ich zwolania ustala sig na mocy porozumienia Stron.

Artykut 9

Niniejsza Konwencja podlega ratyfikacji w moiliwie kr6tkim terminie
i wchodzi w zycie po wymianie dokument6w ratyfikacyjnych, kt6ra to
wymiana nast4pi w Moskwie w moi1iwie jak najkr6tszym terminie.

Konwencjq zawiera siq na okres piqcioletni pocz~wszy od dnia wymiany
dokument6w ratyfikacyjnych.

W wypadku, gdy jedna z Umawiaj~cych siq Stron wyrazi zyczenie
rozwilzania niniejszej Konwencji po uplywie wyiej wspomnianego piqciolet-
niego okresu, Strona ta powinna zawiadomi6 na pigmie drug Stronq o swym
zamiarze nie p6iniej, jak na jeden rok przed uplyniqciem terminu waino~ci
niniejszej Konwencji.

W wypadku niewypowiedzenia Konwencji, bqdzie siq j4 kaidorazowo
uwaia6 za automatycznie przedluion4 na okres piqcioletni z takim samym
warunkiem wypowiedzenia.

NA DOW6D CZEGO Petnomocnicy podpisali niniejsz4 Konwencjq i za-
opatrzyli j j swymi pieczqciami.
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2. 0 HOMelHIaType rpy3oB, noAjieKalunx KapaHTHHHOMy AOCMOTpy npH HM-

nopTe HX Ha TeppHTopMIO Ha~c~oll H3 o6eHx ,LoroBapHBaionUjxcsI CTOpOH - ewKe-

rOAHo K 15 AHBapA mecHxa;

3. 0 pe3ynbTaTax npOn3BeeHHbIX o6cjieaoBauHA, 0 HaJIHqHM BpexATeJieAt H

6oje3Hefg, yKaaaHHbX B CTaTbe 2-A HaCTomileA KOHBeHaHH, 0 npHHRTbIX Kapau-

THHHbIX Mepax .'pOTHB 3THX BpeAHTenefl -H 6ojleaHet, a TaK)Ie H o noJIyeliHbIX

peayJibTaTax no JIHKBHaILHH oqaroB 3apa)KeHnq 3THMH BpeAHTeJISIMH H 6oJIe3HHMH:

nepBaa HH4IOpMaH51 npelcTaBJiAeTcfl e)KerOAHO K 15 Hrnqn H BTOpal K 15 Aze-
Ka6psq.

fPHME4AHIHE: HHqOpMaIIHM no KOjiOpalCKOMY KapTo43eJlbiioMy )KyKy, B

cnyqae o6Hapy)KeHH oqaroB ero 3apa)KeHA, npeAcTaBIHIOTCH HeMe)A-

leHHo no Teiierpacby.

Cmama 8-.q

06e RloroiapMBaiouecsi CTOpOHbl coriacHJIHcb AuI51 pa3peweHlA BonpocoB
0 npaKTHMieCKOM 'RpHMeHeHHH KOHBeHIuHIuH, a TaK)Ke B ueji$]X B3aMHOR MHcIopMaHH
H o6MeHa onbITOM B o6jiaCTH KapanTHHa paCTeHM1i, CO3bIBaTb eKerOAHO coBeTcKo-

nOJIbCKHe KoHbepeHtHH ro 'BonpocaM 6opb6bi C Bpe1aHTeajMH H 6oie3aMM cenb-

CKOXO3JlACTBeHHblX pacTeHlA.

KOHqepeUMM AOJiKHb Co3bIBaTbCH liOOqepeAHO B CCCP H I-oabmue; CpOKH

H MeCTO ,X CO3blBa yCTaHaBIRBalOTCH 1o B3aHMHOMy co -. raLeHHIO CTOpOH.

Cmamwi 9-A

HacTosrnma% KOHBeHIH5H O loie)KHT paTHc1IKaaIH B -BO'3MO)XHO KOpOTKHA1 CpOK

H BCTynaeT B cMjiy nocne o6MeHa paTHEI3KaUHOHHbIMH rpaMoTaMM, KOTOpblA 6yaeT

HMeTb MeCTO B r. MOCKBe, NaK MOKHO CKOpee.

KOHBeH qHM 3aKnioqaeTcSI Ha n.9Tb aeT, HaxI'HHa CO aHA o6MeHa paTHcPHKa-

lHOHHbiMH rpaMOTaMH.

B cjiyqae, ecJiH OAJHa H3 UOrOBapHBaioLHXC5i CTOpOH no)KeilaeT npeKpaTHTb

1AettCTBHe HacTOILuerl KOHBeHUHH .no HCTeqeHuH yKaaHHOrO Bbiwe I ITMJaeTHeI-o

CpOKa, 9Ta CTOpoHa .LojiKHa 6yaeT nHCbMeHHO 3afiBHTb 0 CBOeM HaMepeHHH apyrofl
CTOpOHe Hle nO3AHee 4em sa roa O HCTeqeHHMB cpoKa 1AeI1CTBH5l HacTogulefl KOH-

BeHIHH.

B c;iyqae OTCyTCTBH.9 AIeHOHCauLHH, KOHBeHuHq 6yaeT CqHTaTbCI KaYAAbil

pas aBTOMaTHqeCKH npo ,neHHORl Ha IATH.aeTHHAI CpOK ElpH TOM Ke yCIIOBHH ie-

HOHcaLHH.

B YAOCTOBEPEH14E HEFO yfnOJIHOMOqeHHbie HOAriMcaJIH HaCToH1UYIO KOH-

BeHIO H IpHJIO)KHJIH K Heft CBOH IleqaTH.
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SPORWZ4ZONO w Warszawie, 8 kwietnia 1948 r. w 2-ch egzemplarzach,
kaidy w jqzyku polskim i rosyjskim, przy czym oba teksty posiadaj4 jedna-
kow4 moc.

Z upowainienia Rz~du Rzeczypospolitej Polskiej
S. TKAczow

Z upowainienia Rz~du Zwilzku Socjalistycznych
Republik Radzieckich

JAKOWLEW
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COBEPIJEHO B r. Baptnane, 8 anpeani 1948 roaa B ABYX BK3eMnasipax,
Kaxmbig Ha pyCCKOM H rnOJIbCKOM ?3blKax, rIpwleM o6a TeKCTa HMe!OT oaimaKoByo

CHJIy.

HO IIOJIHOMOtHIO HlpaBHTembcTBa COlO3a CO'BeTCKHX

CoiHiaIHCTH4qeCKHX Pecny6aHK

9KOBJIEB

-lo rOjiHOMOqmo HpaBTeJIbCTBa HOJIbCKOAi Pecny6-

JIHKH

TKA14EB
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TRANSLATION - TRADUCTION

No. 388. CONVENTION' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE POLISH REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF
THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS CON-
CERNING THE QUARANTINE OF AGRICULTURAL
PLANTS AND THEIR PROTECTION FROM PESTS AND
DISEASES. SIGNED AT WARSAW, ON 8 APRIL 1948

For the purpose of concluding a convention on the quarantine of agricul-
tural plants and their protection from pests and diseases, the Government of the
Polish Republic and the Government of the Union of Soviet Socialist Republics
have appointed as their plenipotentiaries:

For the Government of the Polish Republic, Stanislaw TKACZOW, Deputy
Minister of Agriculture and Land Reform;

For the Government of the Union of Soviet Socialist Republics, Vladimir
Georgevitch YAKLOVLEV, Acting Charg6 d'Affaires of the USSR in Poland;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form,
have agreed on the following:

Article 1

Both Contracting Parties undertake: systematically to carry out on their
territories a survey of agricultural crops for the purpose of obtaining information
as to the presence or absence of the pests and diseases affecting agricultural
plants specified in article 2 of the present Convention;

to take the necessary steps to localize and destroy the centres of infection
of the pests and diseases named in article 2 of the present convention on their
appearance in places where they have not previously been present.

REMARK: Should any particularly dangerous pests appear in the territory
of either Contracting Party, the Contracting Parties undertake for the
purpose of securing the complete destruction of such pests to render
each other mutual aid according to agreement by supplying qualified

'Came into force on 22 October 1948, by the exchange of the instruments of ratification
at Moscow, in accordance with article 9.
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 388. CONVENTION' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
LA REPUBLIQUE DE POLOGNE ET LE GOUVERNEMENT
DE L'UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIE-
TIQUES CONCERNANT LES MESURES DE QUARAN-
TAINE APPLICABLES AUX PLANTES AGRICOLES ET LA
PROTECTION DE CES PLANTES CONTRE LES PARA-
SITES ET LES MALADIES. SIGNEE A VARSOVIE, LE
8 AVRIL 1948

Le Gouvernement de la R6publique de Pologne et le Gouvernement de
'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques, en vue de conclure une conven-

tion concernant les mesures de quarantaine applicables aux plantes agricoles
et la protection de ces plantes contre les parasites et les maladies, ont nomm6
pour leurs pl~nipotentiaires:

Le Gouvernement de la Republique de Pologne: M. Stanislaw TiAczow,
Vice-Ministre de l'agriculture et des r~formes agraires,

Le Gouvernement de l'Union des R~publiqus socialistes sovidiques:
M. Vladimir Georgievitch YAKOVLEV, Charg6 d'affaires par interim de I'Union
des R~publiques socialistes sovitiques en Pologne;

Lesquels, apr~s s'etre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouvs en bonne
et due forme, sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

Les deux Parties contractantes s'engagent: h proc~der, sur leurs terri-
toires, k un examen syst~matique des cultures agricoles, afin de recueillir des
renseignements sur la presence ou l'absence des parasites et des maladies des
plantes agricoles, num~rs l'article 2 de la pr~sente convention;

A prendre les mesures n~cessaires pour localiser et d~truire les foyers d'in-
fection constitu&s par les parasites et les maladies 6numr&s l'article 2 de la
pr~sente convention, au cas oi ils apparaitraient dans des lieux ozi ils ne s'6taient
pas manifests auparavant.

NOTE: Au cas oi apparaltraient, sur le territoire de l'une ou de 'autre
Partie contractante, des parasites particulikrement dangereux, les Par-
ties contractantes s'engagent, en vue de la destruction totale de ces
parasites, A se preter mutuellement assistance, apr&s entente, sous

Entree en vigueur le 22 octobre 1948, par 1'6change des instruments de ratification,
A Moscou, conform6ment i Particle 9.
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specialists, poisons, materials, machines and other means of combatting
them.

The scale and duration of such mutual aid shall be determined by
a special agreement between the Parties.

Article 2

The Contracting Parties shall inform each other of the appearance on the
territory of either Party of dangerous pests and diseases affecting agricultural
plants and shall indicate the districts affected.

The above-mentioned pests and diseases of plants are the following:

Pests:

1. The Colorado beetle

2. The potato nematode

3. The California beetle

Diseases:

1. Potato canker

2. Flax "pasmo"

The list of pests and diseases affecting agricultural plants in regard to which
both Parties undertake to inform each other may in the future be modified by
mutual agreement between the Parties.

Article 3

In view of the serious dangers to the potato-growing industry of the Polish
Republic and the Union of Soviet Socialist Republics arising from the presence
of the Colorado potato beetle, the Contracting Parties have agreed to carry
out unremittingly on their territories as from the beginning of 1947 the following
measures against the Colorado potato beetle:

1. To inform the entire population of the Polish Republic and the popula-
tion of the areas of the Union of Soviet Socialist Republics bordering on the
Polish Republic concerning this pest, and to organize the population itself
immediately for the purpose of carrying out all-round inspections of all areas
planted with potato in order to ensure the early discovery and consequent de-
struction of any centres of infection of the above-mentioned pest.

2. To arrange for the inspection by parties of specially trained inspectors
under the leadership of qualified experts of all areas planted with potato within
a radius of from five to ten kilometres of newly-discovered and destroyed centres
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la forme de spcialistes qualifies, de substances toxiques, de produits,
de machines et d'autres moyens de lutte contre les parasites.

L'6tendue et la dur~e de l'assistance mutuelle seront fixees par
un accord spdcial entre les Parties.

Article 2

Les deux Parties contractantes s'avertiront mutuellement de l'apparition
sur leurs territoires de maladies et de parasites constituant un danger pour les
plantes agricoles, en indiquant les regions affectfes.

Les parasites et les maladies dont il est question ci-dessus sont les suivants:

Parasites:

1. Le doryphore

2. Le nematode de la pomme de terre

3. Le pou de San-Jos6

Maladies:

1. Le chancre de la pomme de terre

2. Le "pasmo" du lin

La liste des parasites et deg maladies des plantes agricoles sur lesquels les
deux Parties s'engagent h se communiquer mutuellement des renseignements
pourra 8tre modifi~e I'avenir par voie d'accord entre les Parties.

Article 3

Consid&ant le grave danger que constitue le doryphore pour la production
de pommes de terre de la Republique de Pologne et de l'Union des R~publiques
socialistes sovitiques, les Parties contractantes sont convenues de prendre h
partir de 1947 et d'appliquer sans relAche sur leurs territoires les mesures sui-
vantes contre le doryphore:

1. R~pandre la connaissance de ce parasite parmi toute la population
de la Rtpublique de Pologne et parmi la population des regions de l'Union
des R6publiques socialistes sovietiques continguEs la R~publique de Pologne
et instruire directement la population elle-meme . proc6der A l'inspection conti-
nuelle des cultures de pommes de terre, afin de d~celer en temps utile les
foyers de ce parasite et de d~truire ensuite ceux qui se seront manifestos.

2. Dans un rayon de cinq 'a dix kilometres autour des foyers d'infection
nouvellement d~couverts et d&ruits, ainsi que dans d'autres lieux particulire-
ment menaces o i le doryphore risque de p6ntrer, faire proc~der hL l'examen
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of infection, and also in other especially threatened places into which the
Colorado potato beetle is likely to penetrate.

3. As the centres of infection of the Colorado potato beetle are discovered,
whatever their size, to destroy them immediately by radical methods, using
resources based on the latest scientific and practical discoveries and imposing
quarantine on the population or area at the discretion of the Quarantine Service.

To make full use of the experience, scientific knowledge and scientific
achievements of the Quarantine Services of the Polish Republic and the Union
of Soviet Socialist Republics in the joint struggle against the Colorado potato
beetle.

Article 4

Both Contracting Parties agree that consignments of goods of vegetable
origin, as for example: seeds, sets, bulbs, cuttings and stems, and also all con-
signments of goods for food, fodder and industrial use, such as grain, beans and
fruit, shall, on being exported from one country into the other, be covered by
a certificate issued by the plant Quarantine Service of the exporting country,
stating that the consignments concerned are free from the pests and diseases
mentioned in article 2 of the present convention.

Article 5

Both Contracting Parties shall issue to the competent authorities in their
territories regulations whereby the import from any third State of vegetable
products such as seeds, bulbs, cuttings, sets, roots and stems will be effected
solely under a permit of the Quarantine Service.

The areas in which such vegetable products may be used shall also be
defined by the Quarantine Service.

Article 6

Both Contracting Parties undertake to establish as appropriate in their
territories specific frontier points at which consignments of goods of vegetable
origin may be imported from third countries; to check such consignments care-
fully for infection by plant pests and diseases, and to equip the said frontier
points with disinfection chambers for the disinfection of consignments of imported
goods of vegetable origin and with the necessary means for carrying out analyses
in respect of pests and diseases.
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de toutes les semences de pommes de terre par des personnes prdpares A cette
tache, sous la direction de sp~cialistes qualifis.

3. Au fur et & mesure de l'apparition de foyers de doryphores, quelle
qu'en soit l'6tendue, proc~der immdiatement g leur destruction par des m6-
thodes radicales, en employant des moyens fondus sur les dernires realisations
de la science et de la pratique, et mettre en quarantaine la localit6 ou la r6gion,
a la discretion du Service de la quarantaine.

Tirer parti au maximum de 1'expfrience, des connaissances et des rfali-
sations scientifiques du Service de la quarantaine de la Republique de Pologne
et de celui de l'Union des R6publiques socialistes sovi~tiques dans la lutte com-
mune contre le doryphore.

Article 4

Les deux Parties contractantes conviennent que les chargements d'origine
v~getale, tels que semences, plants, bulbes, boutures, tiges, ainsi que tous les
chargements destines k l'alimentation de l'homme ou du b~tail ou des fins
industrielles, tels que grains, 1gumineu~es, fruits, devront, Iorsqu'ils seront
exportis d'un des deux pays vers l'autre, tre munis d'un laissez-passer (certi-
ficat) dlivr6 par le Service de la quarantaine des plantes agricoles du pays
exportateur, et attestant que le chargement en question n'est affect6 d'aucun
des parasites ou maladies 6num~rfs bL l'article 2 de la pr~sente convention.

Article 5

Les deux Parties contractantes 6dicteront sur leurs territoires, selon leur
competence, des dispositions r~glementaires en vertu desquelles l'importation
de produits agricoles, tels que semences, bulbes, boutures, plants, racines, tiges,
en provenance d'un pays tiers quelconque, se fera exclusivement avec rauto-
risation du Service de la quarantaine.

Les lieux o~i seront utilis&s ces produits agricoles seront 6galement fix&s par
le Service de la quarantaine.

Article 6

Les deux Parties contractantes s'engagent 6tablir sur leurs territoires,
selon leur competence, des postes fronti&es d6termin&s, par lesquels pourra se
faire l'importation des chargements d'origine v~gtale en provenance de pays
tiers; i proceder 'a un contr6le soigneux de ces chargements pour voir s'ils sont
infects par des parasites ou des maladies des plantes, 5 installer dans ces postes
des chambres de d~sinfection pour le traitement des chargements de v-g6taux
import&s ainsi que les moyens nfcessaires pour proceder aux analyses concernant
ces parasites et ces maladies.
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Article 7

Both Contracting Parties agree to inform each other regarding:

1. All laws and regulations relating to the quarantine of plants regulating
the import of goods of vegetable origin as and when such laws are enacted;

2. The specifications of consignments subject to inspection for quarantine
purposes on their import into the territory of either Contracting Party, such
information to be supplied annually by 15 January;

3. The results of inspections carried out, the occurrence of the pests and
diseases specified in article 2 of the present convention, and the quarantine
measures taken against those pests and diseases; also, the results achieved in
regard to the destruction of the centres of infection of such pests and diseases,
the first information to be submitted annually by 15 July and the second by
15 December.

REMARK: Information about the Colorado potato beetle, if any centres of
infection are discovered, shall be conveyed immediately by telegraph.

Article 8

With a view to solving the problems relating to the practical application
of this convention and also with a view to mutual information and the exchange
of experience in the field of plant quarantine, both Contracting Parties have
agreed to convene annual Soviet-Polish conferences on matters connected with
the struggle against pests and diseases affecting agricultural plants.

The conferences shall be held alternately in the USSR and in Poland, the

dates and meeting place to be fixed by mutual agreement of the Parties.

Article 9

The present convention is subject to ratification at the earliest possible
date and shall enter into force after the exchange of the instruments of ratifica-
tion which will take place as soon as possible in Moscow.

The convention shall remain in force for five years, beginning with the
day of the exchange of the instruments of ratification.

Should either of the Contracting Parties desire to terminate the present
convention on the expiration of the above-mentioned five-year period, such Party
shall give written notice of its intention to the other Party not later than one
year before the expiration of the present convention's period of validity. Failing
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Article 7

Les deux Parties contractantes s'engagent A se communiquer mutuellement:

1. Toutes les dispositions l6gislatives et r6glementaires sur la quarantaine
applicables aux plantes, regissant l'importation de chargements d'origine veg6-
tale, au fur et A mesure de leur publication;

2. Une liste specifiant les chargements soumis l'inspection des services
de la quarantaine lors de leur importation sur le territoire de chacune des Par-
ties contractantes, le 15 janvier de chaque annee;

3. Les resultats des inspections effectuees pour v6rifier la presence des
parasites et des maladies num6r&s l'article 2 de la presente convention, les
mesures de quarantaine prises contre ces parasites et ces maladies, ainsi que
les resultats obtenus dans la destruction des foyers d'infection constitues par
ces parasites et ces maladies; ces renseignements devant etre communiqu6s, les
premiers le 15 juillet et les seconds le 15 decembre de chaque annee.

NOTE: Les renseignements relatifs au doryphore, en cas d'apparition de
foyers d'infection, seront transmis immediatement par telegramme.

Article 8

Les deux Parties contractantes sont convenues, pour examiner les pro-
blames poses par l'application pratique de la convention, ainsi que pour se
communiquer mutuellement des renseignements et echanger leurs experiences
dans le domaine de la quarantaine appliqu~es aux veg6taux, de reunir chaque
annee une conference polono-sovietique pour l'etude des probl~mes de la lutte
contre les parasites et les maladies des plantes agricoles.

Les conferences devront se r6unir alternativement en Pologne et en URSS;
l'epoque et le lieu en seront fixes par voie d'accord entre les Parties.

Article 9

La pr6sente convention est soumise hL ratification dans les plus brefs d6lais;
elle entrera en vigueur aprs l'6change des instruments de ratification, lequel
aura lieu X Moscou aussit6t que faire se pourra.

La presente convention est conclue pour une duree de cinq ans i compter
du jour de l'6change des instruments de ratification.

Au cas oui l'une des Parties contractantes desirerait mettre fin ih la presente
convention au terme de la periode de cinq ans susvis6e, elle devra notifier son
intention par ecrit A l'autre Partie, un an au plus tard avant l'expiration de la
presente convention.
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such denunciation, the convention shall each time be considered as automatically
continued for a further five-year period subject to the same condition in respect
of denunciation.

IN FAITH WHEREOF the plenipotentiaries have signed the present convention
and have affixed their seals thereto.

DONE in duplicate at Warsaw, 8 April 1948, each copy being in the Russian
and Polish languages and both texts being equally authentic.

For the Government of the Polish Republic:
S. TKACZOW

For the Government of the Union of Soviet Socialist
Republics:

YAKOVLEV
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Si la convention n'est pas d~nonc6e, elle sera considr6e comme automa-
tiquement prorogue de cinq ans chaque fois, sous la meme condition de d6non-
ciation.

EN FOI DE QUOi, les pl~nipotentiaires ont sign6 la pr~sente convention et y
ont appos6 leurs sceaux.

FAT i Varsovie, le 8 avril 1948, en deux exemplaires, chacun d'eux en
langue polonaise et en langue russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R~publique de Pologne:
S. TKAczow

Pour le Gouvernement de l'Union des Republiques
socialistes sovi&iques:

YAKOVLEV

N. 388
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POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS

No. 389. UKLAD 0 PRZYJAZNI, WSPOLPRACY I WZAJEM-
NEJ POMOCY MII DZY RZECZ4POSPOLIT4 POLSK A
LUDOW4 REPUBLIK4 BULGARII

Prezydent Rzeczypospolitej Polskiej i Prezydium Wielkiego Zgromadze-
nia Narodowego Ludowej Republiki Bulgarii

pragnqc da6 wyraz woli obu narod6w do zaciegnienia stosunk6w przy-
jaini i bliskiej wsp6lpracy miodzy Polsk4 i Bulgaria,

zdaj~c sobie w pelni sprawq z tego, ie dogwiadczenia drugiej wojny
Awiatowej nakazuj4 obu krajom wsp6lnymi silami przeciwdziala6 zagroieniu
ich bezpieczefstwa i niepodleglogci,

w glqbokim przegwiadczeniu, ie trwale zbliienie miqdzy obu slowiaA-
skimi pafistwami odpowiada ich 2ywotnym interesom oraz sluiy6 bqdzie
sprawie pokoju i bezpieczefstwa Awiatowego zgodnie z duchem Karty
Narod6w Zjednoczonych,

postanowili zawrze6 Uklad o Przyjaini, Wsp6lpracy i Wzajemnej
Pomocy i w tym celu wyznaczyli jako swoich pelnomocnik6w:

Prezydent Rzeczypospolitej Polskiej

Pana J6zefa CYRANKJEWICZA, Prezesa Rady Ministr6w Rzeczypospolitej
Polskiej i

Pana Zygmunta MODZELEWSKIEGO, Ministra Spraw Zagranicznych
Rzeczypospolitej Polskiej

Prezydium Wielkiego Zgromadzenia Narodowego Ludowej Republiki
Bulgarii

Pana Georgi DYMITROWA, Prezesa Rady Ministr6w Ludowej Republiki
Bulgarii i

Pana Wasyla KOLAROWA, Wicepremiera i Ministra Spraw Zagranicz-
nych Ludowej Republiki Bulgarii,

kt6rzy po wymianie swych pelnomocnictw, uznanych za dobre i spo-
rz4dzone w naleiytej formie zgodzili si4 na nastqpuj~ce postanowienia:
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BULGARIAN TEXT- TEXTE BULGARE

Mo 389. qorOBOP 3A IIPI/JTEJbCTBO, CbTPYJHIqECTBO R
B3AH4MHA IlOMOiIM MEZ1/j!Y ItAPOJIHATA PEIIYBJIHKA BbJrA-
PHR H IIJdCKATA. PEIIYBI4KA

Flpe3HAHYM'bT Ha BeJIHKoro HapoAHO C-6paHHe Ha HapoAHaTa Peny6HKa
EBarapH1 H F-peAceAaTejiT Ha IoncKaTa Peny6aHKa.

)KenaelKH Aa AaLaT H3pa3 Ha BOJ1HTa Ha ABaTa napoAa 3a 3aaKqaBaHe OTHO-
IIIeHHHTa Ha 'HpHH9TeACTBO H 6nHI3KO C-bTpyaHHqecT.Bo MeeK1y Bibarapmi H Horima,

HMaIlKH MIIHOTO Cb3HaHHe, qe OIIHTHTe Ha BTOpaTa CBeTOBHa BOIAHa 3aIbJI-

)KaBaT JlBeTe CTpaHH jla rlpOTHBOaeIlCTByBaT 'C O611H CHrIH IlpOTHB 3anJiaxaTa Ha
TeXHaTa cmrypHOCT H He3a-BHCHMOCT,

'C Aba6IKOTO y6e)KAeHHe, ie TpalHOTO ,c6nrnieHHe Me)KlY A2BeTe cJIaBS4HCKH

J-bp)KaBH OTrOBapH Ha TeXHHTe )KH3HeHH HHTepeCH H mte cAy2KH 3a 1eJIOTO Ha MHpa

H CBeTOBHaTa 6eaonacHocT cbrnaCHo c Ayxa Ha YCTaBa Ha 06eHHeHHTe HapoAH,

pemixa .Aa CKIIoqaT ,LOrOBOp 3a npHHTejiCTBO, C-bTPYAHHqeCTBO H B3aHMHa
nOMOlU H 3a Ta3H teJI Ha3HaqHxa ,CBOH nrbJIHOMOUtHHltH:

lpe3HAHyMLT Ha BeanKOTo HapoxHo C16paHHe Ha HapoAHaTa Peny6mKa
B1airapHH:

r. FEOPrm UHMHTPOB - MHHHCTp npeaceAaTen Ha HapoAHaTa Peny6-
IHKa B-barapmH H

r. BACHJ'I KOJ1APOB - I-oanpeaceaaTe i Ha MHHHCTepCKHlH C-bBeT H MH-
HHCTp Ha B-HtUHmTe pa6oTH Ha HapoRHaTa Peny6aHKa BbjirapH,

l-peAceaTeTiT Ha I-OJICKaTa Peny6AnHKa:

r. IO3E4)b [UHPAHKHEBHq - MHHHCTp npeAce~aTe Ha IIOJICKaTa Peny6-
JIHKa H

r. 31'MYHq MOLI.3EJ1EBCKH - MHHHCTp -Ha B'bHtUHHTe Pa6OTH Ha f-Ion-
ciaTa Peny6nHKa,

KOHTO, cueA KaTO pa3MeHHxa n-bJIHOMOLItHSTa C4H H HaMepHxa, qe ca Han'bJIHO

pejXOBHH H C-bCTaBeHH B i-aajie)KHaTa cIopMa, ce crjiacrxa B-bpxy CJIeAHOTO.
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Artykul 1

Wysokie Umawiajq&ce siq Strony zobowilzuj 4 siq zastosowa wszelkie
dostqpne im grodki dla zapobieienia powt6rzeniu siq agresji ze strony
Niemiec lub kaidego innego pafistwa, kt6re zjednoczyloby siq z Niemcami
bezpogrednio lub w jakiejkolwiek innej formie.

Wysokie Umawiajtce siq Strony bqd4 uczestniczyly w duchu jak
najszczerszej wsp6lpracy we wszelkich akcjach migdzynarodowych, maj4cych
na celu zachowanie pokoju i bezpieczeAstwa Awiatowego, i wnios4 sw6j
wklad w realizacjg tych wysokich zadai.

Artykul 2

Gdyby jedna z Wysokich Umawiajqcych sig Stron stala sig przedmiotem
agresji ze strony Niemiec lub kaidego innego pahistwa, kt6re zjednoczyloby
siq z Niemcami bezpogrednio lub w jakiejkolwiek innej formie, druga
Wysoka Umawiajjca siq Strona udzieli jej niezwlocznie wojskowej oraz
innej pomocy i poparcia wszelkimi grodkami, bqdzlcymi w jej rozporz~dzeniu.

Artykul 3

Wysokie Umawiaj~ce siq Strony zobowi4zuj4 sig nie zawiera iadnego
sojuszu, ani nie brad udzialu w iadnej akcji, skierowanej przeciwko drugiej
Wysokiej Umawiajjcej sie Stronie.

Artykul 4

Wysokie Umawiajlce siq Strony bqd 4 porozumiewaly siq we wszystkich
wainiejszych zagadnieniach miqdzynarodowych, dotycz~cych interes6w
obydwu kraj6w, a przede wszystkim ich bezpieczehstwa i caloci terytorialnej,
lub interes6w pokoju i wsp6lpracy miqdzynarodowej.

Artykul 5

Wysokie Umawiajzce siq Strony bqd4 rozwijaly i umacnialy wzajemne
stosunki gospodarcze i kulturalne w interesie wszechstronnego rozwoju obu
kraj6w.

Artykul 6

Postanowienia niniejszego Ukladu nie bqd4 w niczym uchybialy zobo-
wi4zaniom zaci~gniqtym przez kt6r4 kolwiek z Wysokich Umawiaj4cych siq
Stron wzgldem pafistw trzecich i bqd4 wykonywane zgodnie z Kart4 Naro-
d6w Zjednoczonych.
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TIAeu 1

BHCOKHTe LoroBapRHu ce CTpaHH ce 3aa.baKaBaT aa npHaoKaaT BCHqKH AO-

CT-bnHH 3a THX MepKH, 3a aa IIpeaOTBpaT51T IIOBTOpeHHeTO Ha arpecHniTa OT cTpaa

Ha FepmaHH HAH BCeKOH Apyra JL1paaBa, KOSlTO 6H ce npcbeAHHaia K'bM Fep-

MaHH51 npexo HAIH nOA KaK3aTO H Aae Apyra 43opMa.

BHCOKHTe LAoroBapqnuH ce CTpaHH B3eMaT yqaCTHe 3 Ayxa Ha Ha$AHCKpeHo

C-bTpYAHHqeCTBO BbB BCHqKH Me)KayHaPoAHH AeAlCTBHA eJHIlukH 3arla3BaHeTO Ha

MHpa H cBeTOBHaTa CHrypHOCT H me Aa~aT CB051 npHHOC 3a oC'bUeCTBSBaHeTO Ha

THH BHCOKH 3aAaqH.

Yaem 2

AKO eAna OT B*HCOKHTe orOBapmIuH ce CTpaHH 6H cTaHana npeIMeT Ha

arpecHA OT CTpaHa Ha r'epMamH HJH BceKos Apyra Abp)KaBa, KORTO 6H ce npH-
cbeAHHHjAa KbM FepMaHH5 IIpSIKO 1IIH nOi aKBaTO H aa e Apyra 4bopMa, .pyr-aTa

BHcoKo oroBapsua ce CTpaHa mue fA oga)e He3a6aBHO BoeHHa H Apyra nOMOU
H noAKpena c BCHIiqKH cpetcTBa, HaMHpauM ce Ha HeiAHO paanoaomKeHae.

YAeu 3

BHCOKHTe AoroBapuMH ce CTpaHH ce 3 aubJIaBaT Aa He CKnIoqBaT KaK'bBTO

H Aa e C-b103 a a He B3eMaT yqaCTHe B HHKaKBO AeiCTBHe, nacoqeHO n1pOTHB

ApyraTa BHCOKO AI, oroaapma ce CTpaHa.

Y.4e% 4

BHCOKHTe .ToroBapSnIgH ce CTpaHH lie Co .KOHCyjiT.HpaT TIOMe)KIy cH To

BCHqKH 1IOBa)KHH Me)KAYHapOAIHH B'ITPOCH, KOHTO 3aceraT HHTepeCHTe Ha AIBeTe

CTpaHH, a npeAH BCHqKO T5lXHaTa 6e3OnaCHOCT H TePHTOPHJIHa UHIJROCT HIH HHTe-

peCHTe Ha MHpa H MeK)YHapOAHOTO C-bTpyIHHqeCTBO.

Y.em 5

BHCOKHTe JJOrOBapam ce CTpaHH Ie pa3BHBaT H yKpenBaT B3aHMHHTe

CTOnaHCKH H KYJITYPHH OTHOIeHH% B MHTepeca Ha BCeCTpaHHCTO pa3BHTHe Ha

ABeTe CTpaHH.

I. em 6

-OCTaHOBJIeHH Ta Ha HaCTOmIUH liOrOBOp He lue HaKbpHRBaT C HHua 3aa,~JI-

>KeHHSITa, B3eTH OT KORTO H Aa e OT BHCOKHTe IoroBapmuH ce CTpaHH no OTHO-

welme Ha TpeTH a-bp)KaBH H Le ce H3IhJIHSlBaT cbrmaCHO YCTaBa Ha 06eaHHeHH-

Te HapoAH.
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Artykul 7
Niniejszy Uklad wchodzi w iycie z dniem wymiany dokument6w

ratyfikacyjnych i pozostaje w mocy w ci4gu lat dwudziestu. Wymiana doku-
ment6w ratyfikacyjnych nastjpi w Sofii. Jeieli iadna z Wysokich Umawia-
j~cych siq Stron nie wypowie niniejszego Ukladu na dwanagcie miesiqcy
przed uplywem wymienionego dwudziestoletniego okresu, Uklad ten po-
zostanie w mocy na okres lat pi~ciu, i tak za kaidym razem, dop6ki jedna
z Wysokich Umawiajqcych siq Stron nie dokona wypowiedzenia Ukladu na
dwana~cie miesiqcy przed uplywem kolejnego piqciolecia.

Niniejszy Uklad sporzqdzony jest w dw6ch egzemplarzach, kaidy
w jqzyku polskim i bulgarskim, przy czym oba teksty maj4 jednakow4
wainod.

NA DOW6D CZEGO wyiej wymienieni petnomocnicy podpisali niniejszy
Ukad i wycisnoli na nim swe pieczqcie.

W Warszawie, dnia 29 maja 1948 r.

Z upowafnienia Prezydenta Rzeczypospolitej
Polskiej:

[L.S.]

(-) J. CYRANKIEWICZ
(-) Z. MODZELEWSKI

Z upowainienia Prezydium Wielkiego Zgroma-
dzenia Narodowego Ludowej Republiki But-
garii:

{[L.S.]

(-) G. DYMITROW
(-) W. KOLAROW
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V.4eu 7

HacToRMHHT RJorOBOp BaIMa B ,cHna OT AeHn Ha pa3MqnaTa Ha paTH4HKaRH-
OHHHTe AOKyMeHTH H we 6-41e B CHJIa B TeteHHe Ha ABaeCeT aFOAHHHI. Pa3MSIHaTa

Ha paTH4MHKaUHOHHHTe JAOKyMeHTH we ce H3B'bpWH ' Co(rna AKO HIKOR OT BHCO-
KHTe jIoroBapamH ce CTpaHH He AeHOHCHpa HaCTOHmHR )JoroBop ABaHa AeceT
Meceiza npeAH H3THtlaHeTO Ha noMeHa THSI ABa~eceT rOAHUeH nepHOA, TO3H Aoro-

Bop mte OCTaHe B CHaa npe3, cJnejBaMHTe neT rOAHHH, H Ta~a BceKx n'bT, AOKaTO

eAlHa OT BHCOKHTe IoroBaps1XH ce CTpaHH He AeHoHCMpa AtBaHaieceT meceua
npeuH H3THqaHeTO Ha TeKy.tteTO TieTHJIeTHe.

HaCTOLUXHHT korOBOp e VbCTaBeH B ABa eK3eMnflpa, BCeKH eAHH Ha 61,ArapcKH
H -nOJICKH eaHuH, xaTO ,AaTa TeKCTa HMaT eAHaKBa CHJia.

B flOTBb-P)KEHME HA KOETO ropcnoMeHaTHTe flbRHOMOXHHqH nOAnH-
caxa TO3H RoroBop H ro cKpen~xa C'bC CBOHTe IleqaTH.

BapiuaBa, 29 mail 1948 r.

F[o n-bIHOMOutHe OT npeaHAHyma Ha BeaHKOTO Ha-
pOAHO C1b6paHHe Ha HapoAHaTa Peny6AHKa B-bn-
rapHS:

[L.S.]

(n) F. ,aMMHWTOB
(n) B. KOJIAPOB

lo n'bJIHOMOmHe OT FlpeAceAaTeiq Ha I-[oJcKaTa Pe-
ny6aHxa

EL.S.]

(n) 10. LItPAHKIREBWI
(n) 3. MOa13EJIEBCKH

No 58
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TRANSLATION - TRADUCTION

No. 389. TREATY' OF FRIENDSHIP, CO-OPERATION AND
MUTUAL ASSISTANCE BETWEEN THE POLISH REPUB-
LIC AND THE PEOPLE'S REPUBLIC OF BULGARIA.
SIGNED AT WARSAW, ON 29 MAY 1948

The President of the Polish Republic and the Presidium of the Supreme
National Assembly of the People's Republic of Bulgaria,

Desirous of expressing the will of their two peoples to consolidate friendly
relations and close co-operation between Poland and Bulgaria,

Fully realizing that the experiences of the Second World War constrain
both countries to-join in resisting threats to their security and independence,

Being deeply convinced that a lasting rapprochement between these two
Slav countries is in conformity with their vital interests and will serve the cause
of peace and international security, in accordance with the spirit of the Charter
of the United Nations,

Have resolved to conclude a treaty of friendship, co-operation and mutual

assistance, and for this purpose have appointed as their plenipotentiaries:

The President of the Polish Republic:

Mr. Jozef CYRANKMWICZ, President of the Council of Ministers of the
Polish Republic, and

Mr. Zygmunt MODZELEWSKI, Minister for Foreign Affairs of the Polish
Republic;

The Presidium of the Supreme National Assembly of the People's Republic
of Bulgaria:

Mr. Georgi DIMITROV, President of the Council of Ministers of the People's
Republic of Bulgaria, and

Mr. Vasil KOLAROV, Vice-Premier and Minister for Foreign Affairs of the
National People's Republic of Bulgaria,

Who, having exchanged their full powers, found in good and due form,
have agreed upon the following provisions:

'Came into force on 17 September 1948, by the exchange of the instruments of ratification
at Sofia in accordance with article 7.
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 389. TRAITE1 D'AMITIE, DE COOPERATION ET D'AS-
SISTANCE MUTUELLE ENTRE LA REPUBLIQUE DE
POLOGNE ET LA REPUBLIQUE POPULAIRE DE BUL-
GARIE. SIGNE A VARSOVIE, LE 29 MAI 1948

Le Prsident de la R6publique de Pologne et le Presidium de la Grande
Assemble nationale de la Republique populaire de Bulgarie,

Desirant manifester le vceu des deux nations de resserrer les relations d'amitiM
et d'6troite collaboration entre la Pologne et la Bulgarie,

Se rendant pleinement compte de ce que 1'expdrience de la deuxi~me
guerre mondiale commande aux deux pays de s'opposer par leurs forces
conjugu6es toute menace contre leur s6curit6 et leur inddpendance,

Profondement convaincus qu'un rapprochement durable entre les deux Etats
slaves r6pond ?L leurs intdrets vitaux et servira la cause de la paix et de la sdcurit6
mondiale, conform~ment l'esprit de la Charte des Nations Unies,

Ont ddcid6 de conclure un trait6 d'amiti6, de collaboration et d'assistance

mutuelle et ont ddsign6 1i cet effet leurs plnlpotentiaires respectifs, savoir:

Le President de la Republique de Pologne:

M. Jozef CYRANKIEWICZ, President du Conseil des ministres de la R~pu-
blique de Pologne, et

M. Zygmunt MODZELEWSKI, Ministre des affaires ftrangres de la Rfpu-
blique de Pologne;

Le Prdsidium de la Grande Assembl&e nationale de la Republique populaire
de Bulgarie:

M. Georgi DIMrrRov, Pr6sident du Conseil des ministres de la R6publique
populaire de Bulgarie, et

M. Vasil KoLARov, Vice-President du Conseil et Ministre des affaires 6tran-
g&es de la R6publique populaire de Bulgarie,

Lesquels, apr~s s'tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs respectifs, trouv6s
en bonne et due forme, sont convenus des dispositions suivantes:

'Entr6 en vigueur le 17 septembre 1948, par l'change des instruments de ratification,
A Sofia, conform6ment A I'article 7.
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Article I

The High Contracting Parties agree to take all action in their power to
prevent further aggression by Germany or any other State which might be
associated with Germany directly or in any other way.

The High Contracting Parties will, in a spirit of sincerest co-operation,
participate in all international action for maintaining international peace and
security and will contribute to the realization of these lofty aims.

Article 2

Should either of the High Contracting Parties be subjected to aggression
by Germany or any other State which might be associated with Germany directly
or indirectly or in any other way, the other High Contracting Party shall
immediately afford it military and other assistance and support with all the
means at its disposal.

Article 3

The High Contracting Parties agree respectively not to enter into any
alliance or take part in any action directed against the other High Contracting
Party.

Article 4

The High Contracting Parties will consult together on all the more
important international problems affecting the interests of their two countries,
more especially their security and territorial integrity or the interests of peace
and international co-operation.

Article 5

The High Contracting Parties will develop and strengthen their economic
and cultural relations with one another in the interests of the multilateral
development of their two countries.

Article 6

The provisions of the present treaty will in no way contravene obligations
previously undertaken by either of the High Contracting Parties towards other
States and will be implemented in accordance with the Charter of the United
Nations.

Article 7

The present treaty shall come into force on the date of the exchange of the
instruments of ratification and shall remain in force for a period of twenty years.

No. 389
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Article premier

Les Hautes Parties contractantes s'engagent prendre toutes les mesures
en leur pouvoir pour pr6venir une nouvelle agression de la part de l'Allemagne
ou de la part de tout autre Etat qui s'unirait l'Allemagne, directement ou
de toute autre mani~re.

Les Hautes Parties contractantes prendront part, dans l'esprit de la plus
sincere collaboration, toutes les actions internationales tendant au maintien
de la paix et de la scurit6 mondiales, et elles apporteront leur contribution 5.
'exfcution de ces nobles tiches.

Article 2

Si l'une des Hautes Parties contractantes est l'objet d'une agression de
la part de l'Allemagne, ou de la part de tout autre Etat qui s'unirait i l'Alle-
magne, directement ou de toute autre mani.re, l'autre Haute Partie contractante
lui pretera imm~diatement son aide militaire et toute autre assistance par tous
les moyens en son pouvoir.

Article 3

Les Hautes Parties contractantes s'engagent A ne conclure aucune alliance
et 'a ne participer aucune action qui serait dirige contre 'autre Haute Partie
contractante.

Article 4

Les Hautes Parties contractantes se consulteront sur toutes les questions
internationales importantes touchant les int~r~ts des deux pays, et avant tout
leur s~curit6 et leur int~grit6 territoriale, ou les intfrets de la paix et de la
coopfration internationale.

Article 5

Les Hautes Parties contractantes 6tendront et consolideront leurs relations
6conomiques et culturelles mutuelles, dans l'intrt du d6veloppement des deux
pays dans tous les domaines.

Article 6

Les dispositions du present trait6 ne porteront aucunement atteinte aux
engagements contract~s par l'une ou l'autre des Hautes Parties contractantes h
l'egard d'Etats tiers, et elles seront appliques conform~ment hi la Charte des
Nations Unies.

Article 7

Le pr~sent trait6 entrera en vigueur le jour de l'6change des instruments
de ratification et il restera en vigueur pendant une p6riode de vingt ans. L'6change

N- 389
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The exchange of ratifications shall take place at Sofia. Unless the present Treaty
is denounced by one of the High Contracting Parties twelve months before the
expiry of the said period of twenty years, it shall remain in force for five years,
and for similar periods thereafter, until one of the High Contracting Parties
denounces it twelve months before the expiry of the current five-year period.

The present treaty is done in duplicate, in the Bulgarian and Polish
languages, both texts being equally authentic.

IN FAITH WHEREOF the aforesaid plenipotentiaries have signed the present
treaty and have affixed thereto their seals.

Warsaw, 29 May 1948.

For the President of the Polish Republic:

[L.S.]

(Signed) J. CYRANKIEWICZ

(Signed) Z. MODZELEWSKI

For the Presidium of the Supreme National Assembly
of the People's Republic of Bulgaria:

[L.S.]

(Signed) G. DIMITROV
(Signed) V. KOLAROV

No. 389



1949 Nations Unies - Recuedi des Traitis 225

des instruments de ratification aura lieu h Sofia. Si aucune des Hautes Parties
contractantes ne d6nonce le present trait6 douze mois avant l'expiration dudit
d~lai de vingt ans, il restera en vigueur pendant les cinq ann6es suivantes, et
ainsi de suite tant que l'une des Hautes Parties contractantes ne l'aura pas
d6nonc6 douze mois avant 1'expiration de la p6riode de cinq ans en cours.

Le present trait6 est 6tabli en deux exemplaires, chacun en langue polo-
naise et en langue bulgare, les deux textes faisant 6galement foi.

EN FOI DE QUOI, les pl~nipotentiaires susmentionn6s ont sign6 le pr6sent
trait6 et y ont appos6 leurs sceaux.

Varsovie, le 29 mai 1948.

Pour le President de la Republique de Pologne:

[L.S.]

(Signi) J. CYRANKIEWICZ

(Signg) Z. MODZELEWSKI

Pour le Pr6sidium de la Grande Assemble nationale
de la R~publique populaire de Bulgarie:

[L.S.]

(Signd) G. Dmnmov
(Signd) V. KoLxiov

No 389
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UNITED STATES OF AMERICA
and

PERU

Air Transport Agreement (with annex and accompanying
notes). Signed at Lima, on 27 December 1946; and

Exchange of Notes constituting an agreement regarding the
interpretation and application of certain words and terms
employed in certain of the notes accompanying the above-
mentioned agreement. Washington, 6 May, and 8 and 21
July 1947

English and Spanish official texts communicated by the Permanent Representa-
tive of the United States of America at the seat of the United Nations.
The registration took place on 1 April 1949.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

PEROU

Accord relatif aux transports a~riens (avec annexe et notes
jointes). Sign6 A Lima, le 27 dcembre 1946; et

Echange de notes constituant un accord concernant l'interpr&
tation et la port~e de certains termes et de certaines
expressions employ~s dans certaines notes qui accom-
pagnent le susdit accord. Washington, 6 mai, et 8 et 21
juillet 1947

Textes officiels anglais et espagnol communiquis par le reprisentant permanent
des Etats-Unis d'Amerique au sigge de l'Organisation des Nations Unies.
L'enregistrement a eu lieu le ler avril 1949.
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No. 390. AIR TRANSPORT AGREEMENT1 BETWEEN THE
GOVERNMENTS OF THE UNITED STATES OF AMERICA
AND PERU (WITH ANNEX AND ACCOMPANYING
NOTES). SIGNED AT LIMA, ON 27 DECEMBER 1946

The Governments of the United States of America and the Republic of
Peru, desiring to stimulate and promote the development of Air Transportation
between both countries, and having in mind the recommendations of Section
VIII of the Final Act of the Conference on International Civil Aviation, signed
in Chicago on the seventh of December, 1944,2 have resolved to sign an Air
Transport Agreement and for that purpose have designated their respective
Plenipotentiaries to wit:

His Excellency the President of the United States of America,

Their Excellencies
Mr. Prentice Cooper, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

before the Government of Peru, and
Mr. William Mitchell, Special Representative and Minister Plenipo-

tentiary specially accredited for this purpose,

His Excellency the President of the Republic of Peru,

Their Excellencies Sefiores
Enrique Garcia Sayin, Minister for Foreign Affairs, and
Enrique G6ngora, Minister of Aeronautics.

who, after exchanging their full powers which they have found to be in good
and proper form, have agreed that the establishment and development of Air
Transport Services between their respective territories shall be subject to the
provisions of the present Agreement and of its Annex as follows:

Article 1

Each contracting party grants to the other contracting party the rights as
specified in the Annex hereto necessary for establishing the international civil
air routes and services therein described, whether such services be inaugurated

I Came into force on 27 December 1946, as from the date of signature, in accordance
with article 12.

'United States of America, Department of State publication 2282; Conference Series, 64.
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SPANISH TEXT- TEXTE ESPAGNOL

No. 390. ACUERDO ENTRE LOS ESTADOS UNIDOS DE
AMERICA Y EL PERU SOBRE TRANSPORTE AEREO
(CON ANEXO Y NOTAS ADJUNTAS). FIRMADO EN
LIMA, EL 27 DE DICIEMBRE DE 1946

Los Gobiernos de los Estados Unidos de America y del Per deseosos de
estimular y fomentar el adelanto del transporte a6reo entre ambos paises; y
teniendo en cuenta la Recomendaci6n VIII de la Conferencia Internacional de
Aviaci6n Civil, reunida en Chicago el 7 de diciembre de 1944, han resuelto
suscribir un Acuerdo sobre Transporte Areo, a cuyo efecto han designado sus
respectivos Plenipotenciarios, a saber:

Su Excelencia el sefior Presidente de los Estados Unidos de Amfrica
A los Excelentisimos sefiores

Prentice Cooper, Embajador Extraordinario y Plenipotenciario ante
el Gobierno del Perdi, y

William Mitchell, Enviado Extraordinario y Ministro Plenipotenciario
especialmente acreditado para este efecto;

Su Excelencia el sefior Presidente de la Repfiblica del Perdi
A los Excelentisimos sefiores

Enrique Garcia Sayin, Ministro de Estado en el Despacho de Rela-
ciones Exteriores, y

Enrique G6ngora, Ministro de Estado en el Despacho de AeronAutica;

quienes, despu6s de cambiar sus Plenos Poderes que encontraron en buena y
debida forma, han convenido en que el establecimiento y desarrollo de los
servicios de transporte areo en sus respectivos territorios se sujeten a las estipula-
ciones del presente Acuerdo y de su Anexo, que siguen:

Articulo I

Cada Parte Contratante concede a la otra Parte Contratante los derechos
especificados en el anexo adjunto, necesarios para establecer las rutas aereas
civiles y los servicios internacionales descritos en dicho Anexo, ya sea que tales



230 United Nations - Treaty Series 1949

immediately or at a later date at the option of the contracting party to whom
the rights are granted.

Article 2

Each of the air services so described shall be placed in operation as soon
as the contracting party to whom the rights have been granted by article 1 to
designate an airline or airlines for the route concerned has authorized an airline
for such route, and the contracting party granting the rights shall, subject to
article 6 hereof, be bound to give the appropriate operating permission to the
airline or airlines concerned; provided that the airlines so designated may be
required to qualify before the competent aeronautical authorities of the con-
tracting party granting the rights under the laws and regulations normally applied
by these authorities before being permitted to engage in the operations contem-
plated by this agreement; and provided that in areas of hostilities or of military
occupation, or in areas affected thereby, such operations shall be subject to
the approval of the competent military authorities.

Article 3

In order to prevent discriminatory practices and to ensure equality of treat-
ment, both contracting parties agree that:

a) Each of the contracting parties may impose or permit to be imposed
just and reasonable charges for the use of public airports and other facilities
under its control. Each of the contracting parties agrees, however, that these
charges shall not be higher than would be paid for the use of such airports and
facilities by its national aircraft engaged in similar international services.

b) Fuel, lubricating oils, and spare parts introduced into the territory of
one contracting party by the other contracting party or its nationals, and intended
solely for use by aircraft of the airlines of such contracting party shall, with
respect to the imposition of customs duties, inspection fees or other national
duties or charges by the contracting party whose territory is entered, be accorded
the same treatment as that applying to national airlines and to airlines of the
most-favored nation.

c) The fuel, lubricating oils, spare parts, regular equipment and aircraft
stores retained on board civil aircraft of the airlines of one contracting party
authorized to operate the routes and services described in the Annex shall,
upon arriving in or leaving the territory of the other contracting party, be

No. 390



1949 Nations Unies - Recuei des Traites 231

servicios sean inaugurados inmediatamente o en fecha posterior, a opci6n de la
Parte Contratante a la que se otorgan dichos derechos.

Articulo II

Cada uno de los servicios a~reos asi descritos, seri puesto en operaci6n tan
pronto como la Parte Contratante, a la cual se ha concedido por el Articulo I
el derecho de designar una linea a6rea o lineas a6reas para la ruta respectiva,
haya autorizado una linea a6rea para tal ruta; y la Parte Contratante que otorga
los derechos estara' obligada, conforme al Articulo VI de este Acuerdo, a con-
ceder el permiso de operaciones pertinente a la linea aerea o lineas a6reas
respectivas; teni~ndose entendido que las lineas a6reas asi designadas, antes de
ser autorizadas para iniciar las operaciones contempladas en este Acuerdo,
podrin ser sometidas a calificaci6n por las autoridades aeronAuticas competentes
de la Parte Contratante que otorga los derechos, dentro de las leyes y regla-
mentos normalmente aplicados por dichas autoridades; y teni6ndose igualmente
entendido que tales operaciones estarin sujetas a la aprobaci6n de las autoridades
militares competentes, en Areas de hostilidades o de ocupaci6n militar, en Areas
afectadas por las mismas.

Articulo III

Con el fin de impedir practicas discriminatorias y de asegurar igualdad de
tratamiento, ambas Partes Contratantes acuerdan que:

a).-Cada una de las Partes Contratantes podri imponer o permitir que
se impongan gravAmenes justos y razonables por el use de aeropuertos pfiblicos
y de otras facilidades bajo su control. Sin embargo, cada una de las Partes
Contratantes conviene en que esos gravAmenes no seran mayores que los que
afecten a sus aeronaves nacionales empleadas en servicios internacionales simi-
lares, por el uso de tales aeropuertos y facilidades.

b) .- El combustible, los aceites lubrificantes y las piezas de repuesto impor-
tados al territorio de una Parte Contratante por la otra Parte Contratante o
por sus nacionales, para el uso exclusivo de las aeronaves de las lineas a6reas de
tal Parte Contratante, estarin con respecto a la imposici6n de derechos de
aduana, derechos de inspecci6n y otros derechos o gravimenes nacionales apli-
cados por la Parte Contratante hacia cuyo territorio se importan, sujetos al
mismo tratamiento que se aplique a las lineas a6reas nacionales y a las lineas
a6reas de la naci6n mis favorecida.

c) .- El combustible, los aceites lubrificantes, las piezas de repuesto, el equipo
normal y los articulos almacenados a bordo de aeronaves civiles de las lineas
aereas de una Parte Contratante, autorizadas para operar las rutas y servicios
descritos en el Anexo, deberin estar exonerados, a su llegada o partida del terri-
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exempt from customs, inspection fees or similar duties or charges, even though
such supplies be used or consumed by such aircraft on flights in that territory.

Article 4

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licenses issued
or rendered valid by one contracting party and still in force shall be recognized
as valid by the other contracting party for the purpose of operating the routes
and services described in the Annex. Each contracting party reserves the right,
however, to refuse to recognize, for the purpose of flight above its own territory,
certificates of competency and licenses granted to its own nationals by another
state.

Article 5

a) The laws and regulations of one contracting party relating to the
admission to or departure from its territory of aircraft engaged in international
air navigation, or to the operation and navigation of such aircraft while within
its territory, shall be applied to the aircraft of airlines designated by the other
contracting party, and shall be complied with by such aircraft upon entering or
departing from or while within the territory of the first party.

b) The laws and regulations of one contracting party as to the admission
to or departure from its territory of passengers, crew, or cargo of aircraft, such
as regulations relating to entry, clearance, immigration, passports, customs and
quarantine shall be complied with by or on behalf of such passengers, crew
or cargo of the airlines designated by the other contracting party upon entrance
into or departure from or while within the territory of the first party.

Article 6

Each contracting party reserves the right to withhold or revoke the certifi-
cate or permit of an airline designated by the other contracting party in the
event substantial ownership and effective control of such airlines are not vested
in nationals of the other contracting party, or in case of failure by the airline
designated by the other contracting party to comply with the laws and regulations
of the contracting party over whose territory it operates, as described in Article 5
hereof, or otherwise to fulfill the conditions under which the rights are granted
in accordance with this agreement and its Annex.

No. 390



1949 Nations Unies - Recuei des Traites 233

torio de la otra Parte Contratante, de derechos de aduana, derechos de inspec-
ci6n, u otros derechos o gravimenes similares, au'n cuando tales articulos sean
usados o consumidos por dichos aviones en vuelo sobre dicho territorio.

Articulo IV

Los certificados de aeronavegabilidad, los certificados de competencia y las
licencias, expedidos o reconocidos como vilidos por una Parte Contratante, y
ain en vigencia, serin reconocidos como vilidos por la otra Parte Contratante,
con el fin de operar las rutas y servicios descritos en el Anexo. Cada Parte Con-
tratante se reserva el derecho, sin embargo, para los efectos de vuelo sobre su
propio territorio, de rehusar el reconocimiento de certificados de competencia y
licencias expedidos a favor de sus propios nacionales, por otro Estado.

Articulo V

a).-Las leyes y los reglamentos de una Parte Contratante relativos a la
admisi6n en o partida de su territorio de las aeronaves dedicadas a la navega-
ci6n afrea internacional, o relativos a la operaci6n y navegaci6n de tales aero-
naves mientras se hallen en o sobre su proprio territorio, sera'n aplicados a las
aeronaves de las lineas areas designadas por la otra Parte Contratante, y serin
cumplidos por tales aeronaves a la entrada al, salida del y permanencia en o
sobre el territorio de la primera Parte Contratante.

.b).-Las leyes y los reglamentos de una Parte Contratante, relativos a la
admisi6n en o partida de su propio territorio, de pasajeros, tripulaci6n o carga
de aeronaves, tales como los reglamentos relativos a entrada, despacho, inmigra-
ci6n, pasaportes, aduanas y cuarentenas, seran cumplidos por, en nombre de o
por raz6n de tales pasajeros, tripulaciones o carga, de las lineas areas designa-
das por la otra Parte Contratante, a la entrada al, salida del y permanencia en
o sobre el territorio de la primera Parte Contratante.

Articulo VI

Cada Parte Contratante se reserva el derecho de suspender o revocar el
certificado o permiso de operaciones de una linea area designada por la otra
Parte Contratante, en el caso de que la propiedad sustancial y el control efectivo
de tal linea area no se halle en manos de nacionales de la otra Parte Contra-
tante, o en caso de falta por parte de la linea a6rea designada por la otra Parte
Contratante, al no cumplir las leyes y los reglamentos de la Parte Contratante
sobre cuyo territorio opera, segin se especifica en el Articulo V, o al no cumplir
de otra manera las condiciones bajo las cuales se le han otorgado los derechos,
de conformidad con este Acuerdo y su Anexo.
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Article 7

This agreement, its Annex, and all amendments thereof, shall be registered
with the Provisional International Civil Aviation Organization or its successor.

? Article 8

This agreement or any of the rights for air transport services granted there-
under may be terminated by either contracting party upon giving one year's
notice to the other contracting party.

Article 9

In the event either of the contracting parties considers it desirable to
modify the routes or conditions set forth in the attached Annex, it may request
consultation between the competent authorities of both contracting parties, such
consultation to begin within a period of sixty days from the date of the request.

When these authorities mutually agree on new or revised conditions affecting
the Annex, their recommendations on the matter will come into effect after
they have been confirmed by an exchange of diplomatic notes.

Article 10

Except as otherwise provided in this agreement, or its Annex, any contro-
versy between the contracting parties relative to the interpretation or application
of this agreement, or its Annex, which cannot be settled through consultation
shall be submitted for an advisory report to the Interim Council of the Pro-
visional International Civil Aviation Organization, in accordance with the
provisions of Article III, Section six (8) of the Provisional Agreement on
International Civil Aviation signed at Chicago on December 7, 1944' or to its
successor, unless the contracting parties agree to submit the controversy to some
other person or body designated by mutual agreement between the same con-
tracting parties. The executive authorities of the contracting parties will use
their best efforts under the powers available to them to put into effect the
opinion expressed in such report.

Article 11

For the purpose of the present Agreement, and its Annex, except where
the text provides otherwise:

a) The term "aeronautical authorities" shall mean in the case of the
United States of America the Civil Aeronautics Board and any person or agency

'United States of America, Executive Agreement Series 469.
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Articulo VII

Este Acuerdo, su Anexo y todas las modificaciones que pudieran convenirse
deberAn ser registrados en la Organizaci6n Provisional de Aviaci6n Civil Inter-
nacional, o en la entidad que la suceda.

Articulo VIII

Este Acuerdo o cualquiera de los derechos relativos a servicios de transporte
a6reo otorgados en su virtud, podrin darse por terminados por cualquiera de las
Partes Contratantes, mediante aviso previo de un afi a la otra Parte Contratante.

Articulo IX

En el caso de que cualquiera de las Partes Contratantes deseara modificar
las rutas o condiciones establecidas en el Anexo, podra' promover consultas entre
las autoridades competentes de ambas Partes Contratantes, debiendo iniciarse
dichas consultas dentro de un plazo de sesenta dias, contado a partir de la fecha
de la solicitaci6n.

Cuando estas autoridades acuerden condiciones nuevas o revisadas que
afecten al Anexo, sus recomendaciones sera'n puestas en vigencia despu~s de que
hayan sido confirmadas por un cambio de notas diplomiticas.

Articulo X

Salvo que se especifique de otro modo en este Acuerdo, o su Anexo, cual-
quier controversia entre las Partes Contratantes relativa a la interpretaci6n o
aplicaci6n de este Acuerdo, o de su Anexo, que no pudiera ser resuelta por
medio de consultas, deberi ser sometida, para los efectos de un informe consul-
tivo, al Consejo Interino de la Organizaci6n Provisional de Aviaci6n Civil inter-
nacional, de acuerdo con lo establecido en el Articulo III, Secci6n seis, parigrafo
8 del Convenio Provisional sobre Aviaci6n Civil International, suscrito en Chicago
en 7 de Diciembre de 1944, o al Organismo que la suceda, a menos que las
Partes Contratantes convengan en someter la controversia a algiin otro organismo
o persona designado de comfin acuerdo por las mismas Partes Contratantes.
Las autoridades ejecutivas de las Partes Contratantes realizararn sus mejores
esfuerzos, dentro de sus facultades, para atenerse a la opini6n expresada en tal
informe consultivo.

Articulo XI

Para los fines de este Acuerdo, y de su Anexo, a menos que se estipule de
otro modo:

a) .- La expresi6n "autoridades aerontuticas" significarA, en el &so de los
Estados Unidos de Amdrica, la "Civil Aeronautics Board" y cualquiera persona
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authorized to perform the functions exercised at the present time by the Civil
Aeronautics Board or similar functions, and, in the case of Peru, the Minister
of Aeronautics and any person or agency authorized to perform the functions
exercised at present by the said Minister.

b) The term "designated airlines" shall mean those airlines that the aero-
nautical authorities of one of the contracting parties have communicated in
writing to the aeronautical authorities of the other contracting party that they
are the airlines that it has designated in conformity with Articles 1 and 2 of the
present Agreement for the routes specified in such designation.

Article 12

This agreement, including the provisions of the Annex thereof, will come
into force on the day it is signed.

IN wrrNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized by their
respective Governments, have signed the present agreement.

DONE at Lima this 27th. day of December, 1946, in duplicate in the
English and Spanish languages, each of which shall be of equal authenticity.

For the Government of the United States of America:
Prentice COOPER

William MrrCHELL

For the Government of the Republic of Peru:
E. GARdfA SAYkN

E. G6NGORA

Attachment:
Annex to Air Transport Agreement
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o agencia autorizada para ejercer las funciones actualmente ejercidas por la
"Civil Aeronautics Board", o para ejercer funciones similares, y, en el caso del
Per6, el Ministro de Aeron~utica y cualquiera persona o agencia autorizada para
ejercer las funciones actualmente ejercidas por dicho Ministro;

b).-La expresi6n "lIneas a~reas designadas" significar6 aquellas lineas
areas respecto de las cuales las autoridades aeron~uticas de una de las Partes
Contratantes hayan comunicado por escrito a las autoridades aeronauticas de la
otra Parte Contratante, que son las lineas afreas por ella designadas, de con-
formidad con los articulos I y II del presente Acuerdo, para las rutas especifica-
das en tal designaci6n.

Articulo XII

Este Acuerdo, incluyendo las disposiciones del anexo, entre en vigencia en
la fecha.

EN FE DE LO CUAL, los Plenipotenciarios arriba nombrados firman el
presente Acuerdo, en idiomas espafiol e ingl&s, en doble ejemplar, en Lima, a
los veintisiete dias del mes de diciembre de mil novecientos cuarenta y seis.

Prentice COOPER

William MITCHELL

E. GARci SAYAN

E. G6NG0RA
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ANNEX TO AIR TRANSPORT AGREEMENT

It is agreed between the contracting parties:

A. That the airlines of the two contracting parties operating on the routes
described in this Annex shall enjoy fair and equal opportunity for the operation of
the said routes.

B. That the air transport capacity offered by the airlines of both countries
shall bear a close relationship to traffic requirements.

C. That in the operation of common sections of trunk routes the airlines of
the contracting parties shall take into account their reciprocal interests so as not
to affect unduly their respective services.

D. That the services provided by a designated airline under this agreement
and its Annex shall retain as their primary objective the provision of capacity
adequate to the traffic demands between the country, or points under its jurisdiction,
of which such airline is a national and the country of ultimate destination of the
traffic.

E. That the right to embark and to disembark at points under the jurisdiction
of the other country international traffic destined for or coming from third countries
at a point or points hereinafter specified, shall be applied in accordance with the
general principles of orderly development to which both Governments subscribe
and shall be subject to the general principle that capacity shall be related:

1. To traffic requirements between the country of origin, or points under its
jurisdiction, and the countries of destination.

2. To the requirements of through airline operation, and

3. To the traffic requirements of the area through which the airline passes
after taking account of local and regional services.

F. That the determination of rates to be charged by the airlines of either
contracting party between points under the jurisdiction of the United States of
America and points in the territory of the Republic of Peru on the routes specified
in this Annex shall be made at reasonable levels, due regard being paid to all
relevant factors, such as cost of operation, reasonable profit, and the rates charged
by any other carriers, as well as the characteristics of each service.

G. That the appropriate aeronautical authorities of each of the contracting
parties will consult from time to time, or at the request of one of the parties, to
determine the extent to which the principles set forth in paragraphs A to F inclusive
of this Annex are being followed by the airlines designated by the contracting
parties. When these authorities agree on further measures necessary to give these
principles practical application, the executive authorities of each of the contracting
parties will use their best efforts under the powers available to them to put such
measures into effect.
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ANEXO AL ACUERDO SOBRE TRANSPORTE AEREO

Ambas Partes Contratantes convienen en:

A.-Que las lineas a6reas de ambas Partes Contratantes, que operen en las
rutas descritas en este Anexo, gozarin de justas e iguales oportunidades en la
explotaci6n de dichas rutas.

B.-Que la capacidad de transporte areo ofrecida por las lineas a6reas de
ambos paises deberi guardar una estrecha relaci6n con las necesidades del trinsito.

C.-Que en la explotaci6n de las secciones comunes de las rutas troncales las
lineas a6reas de las Partes Contratantes deberin tener en cuenta sus intereses
reciprocos, a fin de no afectar indebidamente sus respectivos servicios.

D.-Que los servicios proporcionados por una linea area designada de con-
formidad con este Acuerdo, y su Anexo mantendrin, como objetivo principal, la
provisi6n de una capacidad adecuada a la demanda del trinsito entre el pais al que
pertenece tal linea a6rea, o lugares bajo su jurisdicci6n, y aquel pais al que estA
destinado el trinsito.

E.-Que el derecho de embarcar y desembarcar en lugares bajo la jurisdicci6n
del otro pais las personas u objetos de trnsito internacional, destinados hacia o
provenientes de terceros paises, en un lugar o lugares que a continuaci6n se
especifican, seri ejercido de acuerdo con los principios generales de desarrollo
ordenado, a los cuales ambos Gobiernos se someten; y estarA sujeto al principio
general de que la capacidad deberA guardar relaci6n con:

1.-Las necesidades del tr6nsito entre el pais de origen, o lugares bajo su juris-
dicci6n, y los paises de destino;

2.-Las necesidades inherentes a lineas que operan a trav6s de varios paises; y

3.-Las necesidades del trinsito de la zona a trav6s de la cual opera la linea
a6rea, despu6s de tomar en cuenta los servicios locales y regionales.

F.-Que la determinaci6n de las tarifas a cobrarse por las lineas a6reas de
cualquiera de las Partes Contratantes entre puntos bajo la jurisdicci6n de los
Estados Unidos de Am6rica y puntos en territorio peruano en las rutas especificadas
en este Anexo, deberin ser razonables, teniendo en cuenta todos los factores per-
tinentes, tales como, gastos de explotaci6n, utilidades equitativas, tarifas cobradas
por cualquier otra empresa, asi como las caracteristicas de cada servicio.

G.-Que las autoridades aeronAuticas competentes de ambas Partes Contratantes
se consultarAn de tiempo en tiempo, o a pedido de una de las partes, para deter-
minar hasta qu6 punto los principios enunciados en los p6.rrafos A a F inclusive de
este Anexo son observados por las lineas areas designadas por cada una de las
Partes Contratantes. Cuando dichas autoridades convengan en medidas adicionales,
necesarias para dar aplicaci6n prictica a tales principios, las autoridades ejecutivas
de cada una de las Partes Contratantes realizarin sus mejores esfuerzos, dentro de
sus facultades, para poner en vigencia tales medidas.
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H. Airlines of the United States of America, designated in conformity with
the present agreement, are accorded rights of transit and of nontraffic stop in and
through the territory of the Republic of Peru as well as the right to pick up and
discharge international traffic in passengers, cargo, and mail at Lima, Talara,
Chiclayo and Arequipa on the following route via intermediate points in both
directions:

The United States and/or the Canal Zone to Talara, Chiclayo, Lima
and Arequipa; and beyond Peru, to points in Chile and Bolivia or beyond.

On the above route the airline or airlines authorized to operate the route may
operate nonstop flights between any of the points enumerated omitting stops at one
or more of the other points so enumerated.

I. Airlines of the Republic of Peru, designated in conformity with the present
agreement, are accorded rights of transit and of nontraffic stop in and through
the territory of the United States of America and in and through the Canal Zone
as well as the right to pick up and discharge international traffic in passengers,
cargo, and mail at Washington, D. C., New York, N. Y., and the Canal Zone on
the following route via intermediate points in both directions:

From Peru via the Canal Zone and Havana, Cuba, to Washington,
D.C., and New York, N. Y.; and beyond the United States to Montreal,
Canada.

On the above route the airline or airlines authorized to operate the route may
operate nonstop flights between any of the points enumerated omitting stops at
one or more of the other points so enumerated.

Prentice COOPER
William MITCHELL

E. GARCiA SAYAN

E. G6NGORA
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H.-Las lineas aereas de los Estados Unidos de Am6rica designadas conforme
al presente Acuerdo gozarin de los derechos de trinsito y de parada t6cnica, en y
a travs del territorio de la Repfiblica del Per , asi como del derecho de embarcar
y desembarcar pasajeros, carga y correo en trinsito internacional, en Lima, Talara,
Chiclayo y Arequipa, en la siguiente ruta, via puntos intermedios en ambas
direcciones:

De los Estados Unidos de America, y o la Zona del Canal, a Talara,
Chiclayo, Lima y Arequipa; y mis all del Per6i, a lugares en Chile y
Bolivia o m6.s alli

En la ruta arriba indicada, la linea o lineas a6reas autorizadas para operarla,
podrin efectuar vuelos sin escalas entre cualesquiera de los lugares enumerados,
omitiendo escalas en uno o mis de los otros lugares enumerados.

I.-Las lineas a6reas de la Repfiblica del Peril designadas conforme al presente
Acuerdo, gozarin de los derechos de tr~nsito y de parada t6cnica, en y a travs
del territorio de los Estados Unidos de America y en y a trav6s de la Zona del
Canal, asi como del derecho de embarcar y desembarcar pasajeros, carga y correo
en trAnsito internacional, en Wishington, D. C., Nueva York, N. Y., y la Zona del
Canal, en la siguiente ruta, via puntos intermedios en ambas direcciones:

Del Per-i, via Zona del Canal y Habana, Cuba, a Wishington, D. C.,
Nueva York, N. Y.; y mis all6 de los Estados Unidos de Amrica a
Montreal, Canadi

En la ruta arriba indicada, la linea o lineas a6reas autorizadas para operarla,
podrin efectuar vuelos sin escalas entre cualesquiera de los lugares enumerados,
omitiendo escalas en uno o m6is de los otros lugares enumerados.

Lima, 27 de diciembre de 1946.

Prentice COOPER
William MITCHELL
E. GARfcfA SAYAN

E. G6NGORA
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ACCOMPANYING NOTES

I

The Peruvian Minister for Foreign Affairs to the American Ambassador

SPANISH TEXT- TEXTE ESPAGNOL

MINISTERIO DE RELACIONES

EXTERIORES Y CULTO

NO: (D)-6-Y/5

Lima, 27 de diciembre de 1946

Sefior Embajador:

Tengo a honra dirigirme a Vuestra
Excelencia, de conformidad con una
solicitud del Ministerio de Aeroniutica,
para exponer la manera como el
Gobierno peruano entiende y se pro-
pone poner en ejecuci6n el Acuerdo
sobre Transporte Areo entre el Perd
y los Estados Unidos de Am&ica, sus-
crito en la fecha.

El Gobierno del Perd desea lamar
la atenci6n sobre el hecho de que,
cuando menos hasta hoy, no es posible
designar una o varias lineas adreas, que
est6n sustancialmente bajo propiedad
y control efectivo de nacionales perua-
nos, para que ellas gocen de los
derechos que se conceden por el indi-
cado Acuerdo. Esto se debe a que el
tiempo es un factor imprescindible
para adiestrar personal tecnico y ad-
ministrativo, asi como para atraer al
capital necesario.

Le experiencia de los iiltimos meses
conduce a la conclusi6n de que el
Gobierno del Per-6 podri fomentar la
constituci6n de una o varias empresas
adreas peruanas para ser designadas en

TRANSLATION' - TRADUCTION 2

MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS

AND WORSHIP

No. (D)-6-Y/5

Lima, December 27, 1946

Mr. Ambassador:

I have the honor to address Your
Excellency, in compliance with a request
of the Ministry of Aeronautics, to ex-
plain how the Peruvian Government
understands and proposes to put into
execution the Air Transport Agreement
between Peru and the United States of
America, signed today.

The Government of Peru desires to
call attention to the fact that at least
up to the present, it has not been possible
to designate an air line or air lines
which are substantially owned and
effectively controlled by Peruvian
nationals, so that they may enjoy the
rights granted by the aforesaid Agree-
ment. This is due to the fact that time
is an indispensable factor in training
technical and administrative personnel,
as well as in attracting the necessary
capital.

The experience of recent months
leads to the conclusion that the Govern-
ment of Peru will be able to promote
the formation of one or more Peruvian
aviation enterprises for the purpose of

'Translation by the Government of the
United States of America.

'Traduction du Gouvernement des Etats-
Unis d'Amrique.
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relaci6n con el Acuerdo, solamente si
se pudiera disponer de un plazo pru-
dencial para que una compafila, cons-
tituida originalmente con un moderado
porcentaje de capital efectivamente
peruano pudiera ir aumentando paula-
tinamente, bajo el control del Gobierno
del Peni, la proporci6n del capital
peruano hasta Ilegar a obtener una
proporci6n minima de 51% que per-
mita asegurar para ella el titulo de
compafiia efectivamente peruana; y
como las investigaciones efectuadas
han revelado que el capital de origen
norteamericano y canadiense seria el
m.s probable y quizfs el uinico que
estaria en aptitud de facilitar ese pro-
ceso de peruanizaci6n gradual de la
compafia o de las compafiias que serin
designadas, es a dicho capital a quien
habria que entregar la propiedad de la
proporci6n de aquel que no estuviera
en manos de nacionales del Peru.

Por las razones anteriormente ex-
puestas y no obstante las dificiles
pero transitorias condiciones econ6mi-
cas del momento actual, el Gobierno
del Peri6 se esforzari porque el Acuerdo
suscrito produzca resultados ben~ficos
para las dos Partes Contratantes; y en
tal sentido el Gobierno del Peri tiene
entendido que podra designar, dentro
de los terminos del Acuerdo, una linea
o lineas areas que satisfagan las si-
guientes condiciones:

1.-En todo tiempo, estarA en manos
de nacionales peruanos o del
Gobierno del Peru, un minimo
de 30% del capital.

2.-Antes del vencimiento de un
plazo de 10 (diez) afios, contados

being designated, as regards the Agree-
ment, only if a reasonable period of
time could be available for a company
originally formed with a moderate per-
centage of effectively Peruvian capital,
to increase gradually, under the control
of the Government of Peru, the pro-
portion of Peruvian capital until a
minimum proportion of 511% is
reached, which will permit securing for
it the title of an effectively Peruvian
company; and, as the investigations
made have shown that capital of
United States and Canadian origin
would be the most probable and per-
haps the only capital which would be
in a position to facilitate the process
of gradual Peruvianization of the com-
pany or companies to be designated, it
is to the said capital that ownership of
the proportion not in the possession
of nationals of Peru would have to be
handed over.

For the reasons set forth above and
notwithstanding the present difficult
but transitory economic conditions, the
Government of Peru will endeavor to
have the Agreement signed produce
results profitable for the two contract-
ing parties; and, in that sense, the
Government of Peru understands that
it may designated, under the terms of
the Agreement, an air line or air lines
meeting the following conditions:

1. At all times, a minimum of 30%
of the capital shall be held by
Peruvian nationals or by the
Government of Peru.

2. Before the expiration of a term
of 10 (ten) years, counting from
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a partir de la fecha del Acuerdo,
debera estar en manos de nacio-
nales peruanos o del Gobierno del
PerAi un minimo de 51% del
capital, asl como el control efec-
tivo de la Compafiia.

3.-Mientras no se satisfagan las con-
diciones del parrafo 2, la porci6n
del capital que no se encuentre,
en manos de nacionales peruanos,
deberi haber sido suscrita por
nacionales de los Estados Unidos
de Amfrica y del Dominio del
Canada, en forma tal que, entre
los respectivos grupos de nacio-
nales de cada uno de estos dos
paises, no exista en ninguin mo-
mento una diferencia mayor del
20% en el monto de sus respec-
tivas participaciones en el capital
de la Compafiia.

Mucho estimar6 a Vuestra Excelen-
cia se sirva informarme si lo arriba
expuesto refleja debidamente el enten-
dimiento mutuo de nuestros respectivos
Gobiernos, que ha servido de base para
la celebraci6n del Acuerdo de Trans-
porte Adreo.

Aprovecho la oportunidad para reite-
rarle, Sefior Embajador, las seguri-
dades de mi m~s alta y distinguida
consideraci6n.

E. GARcfA SAYAN

Al Excelentisimo Sefior
Prentice Cooper
Embajador Extraordinario
y Plenipotenciario
de los Estados Unidos de America
Ciudad

No. 390

the date of the Agreement, a
minimum of 51% of the capital,
as well as the effective control of
the Company, must be held by
Peruvian nationals or by the Gov-
ernment of Peru.

3. Until the conditions of paragraph
2 are met, the portion of the
capital which is not held by
Peruvian nationals must have
been subscribed by nationals of
the United States of America and
of the Dominion of Canada, in
such manner that, among the
respective groups of nationals of
each of those two countries, there
shall not at any time exist a
difference of more than 20% in
the amount of their respective
shares in the capital of the Com-
pany.

I shall greatly appreciate it if Your
Excellency will be so good as to inform
me whether the foregoing duly reflects
the mutual understanding of our
respective Governments, which served
as a basis for the conclusion of the Air
Transport Agreement.

I avail myself of the opportunity to
renew to you, Mr. Ambassador, the
assurances of my highest and most dis-
tinguished consideration.

E. GARCIA SAYAN

His Excellency Prentice Cooper

Ambassador Extraordinary and Pleni-
potentiary

of the United States of America
City
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II

The American Ambassador to the Peruvian Minister for Foreign Affairs

No. 306

The Ambassador of the United States of America presents his compliments
to His Excellency the Minister for Foreign Affairs and with reference to the
signing of the Air Transport Agreement between the Republic of Peru and
the United States of America on this date has the honor to acknowledge the
receipt of His Excellency's confidential note No. 6-Y/5, in which is expressed
the understanding in connection with which the Government of Peru proposes
to execute the Air Transport Agreement. The Ambassador is pleased to express
hereby the acceptance by the Government of the United States of America of
the terms of understanding contained in His Excellency's note.

Prentice Cooper avails himself of this occasion to extend to His Excellency
Dr. Enrique Garcia SayAn the renewed assurance of his highest and most distin-
guished consideration.

Lima, December 27, 1946

III

The American Ambassador to the Peruvian Minister for Foreign Affairs

No. 303

The Ambassador of the United States of America presents his compliments
to His Excellency the Minister for Foreign Affairs, and has the honor to present
herewith a statement of the understanding upon which the Government of
the United States proposes to execute the Air Transport Agreement to be entered
into with the Government of the Republic of Peru.

The Air Transport Agreement to be concluded on this date between the

United States of America and the Republic of Peru contemplates the use of the
military airport in the Canal Zone by the airlines designated in conformity with
the aforementioned Agreement, but the United States military authorities reserve
the right to restrict or prohibit the civil use of this airport as warranted by
military requirements, although such restrictions on or prohibition of its use
will be applied on a non-discriminatory basis, and no distinction in this respect
will be made betwen airlines designated by the United States of America and
airlines designated by the Republic of Peru. Also, an international civil airport
is now being constructed in the Republic of Panama, and the United States
military authorities contemplate that the further civil use of the military airport
in the Canal Zone may be prohibited as soon as the international airport in the
Republic of Panama becomes available. In such event, there will be no further
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opportunity for the use of the military airport in the Canal Zone by civil airlines,
and presumably it will be necessary for appropriate arrangements to be made
with the Republic of Panama for the use of its new international airport in
substitution for the military airport in the Canal Zone presently used by civil air
services.

With reference to the rights granted to designated Peruvian airlines to carry
international traffic to and from the Canal Zone, the Government of the United
States of America wishes to call attention to its Air Commerce Act of 1926 as
amended by its Civil Aeronautics Act of 1938, which precludes the carriage by
foreign aircraft of traffic between the Canal Zone and points in the United
States, and the grant of rights to designated Peruvian airlines is accordingly
subject to this limitation. This limitation will be applied without discrimination
to the airlines of all countries, other than the United States.

It would be appreciated if His Excellency would inform the Embassy as to
whether the foregoing correctly reflects the understanding of the Government of
the Republic of Peru as the basis upon which the Air Transport Agreement is
to be concluded.

Prentice Cooper avails himself of this occasion to extend to His Excellency
Dr. Enrique Saydn the renewed assurance of his highest and most distinguished
consideration.

Lima, December 27, 1946

IV

The Peruvian Minister for Foreign Aflairs to the American Ambassador

SPANISH TEXT- TEXTE ESPAGNOL TRANSLATION' - TRADUCTION'

MINISTERIO DE RELAGIONES MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS

EXTERIORES Y CULTO AND WORSHIP

N*: (D)-6-Y/6 No.: (D)-6-Y/6

Lima, 27 de diciembre de 1946 Lima, December 27, 1946

Sefior Embajador: Mr. Ambassador:

Tengo a honra avisar recibo a I have the honor to acknowledge
Vuestra Excelencia de su atenta nota receipt of Your Excellency's courteous
No 303, de la fecha, por la que se sirve note No. 303 of even date, in which

'Translation by the Government of the

United States of America.
'Traduction du Gouvernement des Etats-

Unis d'Amrique.
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exponer algunas consideraciones res-
pecto a la forma como el Gobierno de
los Estados Unidos de America se pro-
pone ilevar a efecto el Acuerdo sobre
Transporte A~reo suscrito el dia de
hoy.

Expresa Vuestra Excelencia que las
autoridades militares de los Estados
Unidos de America se reservan el
derecho de restringir o prohibir el uso
con fines civiles del aeropuerto militar
de la Zona del Canal, si asi lo exigieran
las necesidades militares; y que, tan
pronto como est6 concluido el aero-
puerto civil internacional que se cons-
truye en Panami, las autoridades mili-
tares norteamericanas tienen el pro-
p6sito de prohibir la utilizaci6n de
dicho aeropuerto militar por las aero-
naves civiles y comerciales.

Agrega Vuestra Excelencia que en
virtud de la Ley de Comercio Areo de
1926, reformada por la Ley de Aero-
niutica Civil de 1938, la concesi6n de
derechos a las lineas aereas designadas
por el Gobierno del Peri esti sujeta a
las limitaciones impuestas por dichas
leyes, en lo que se refiere al transporte
entre la Zona del Canal y los Estados
Unidos de Amfrica.

En respuesta, y al agradecer a Vues-
tra Excelencia las informaciones referi-
das, de las que he tomado debida
nota, me es grato expresarle que ellas
estin de acuerdo con el pensamiento
que ha guiado al Gobierno del Perd
al celebrar dicho Acuerdo sobre Trans-
porte Afreo entre nuestros dos paises.

Aprovecho la oportunidad para reite-
rarle, Sefior Embajador, las seguri-

you were good enough to set forth cer-
tain considerations in regard to the way
in which the Government of the United
States of America proposes to carry out
the Air Transport Agreement signed
today.

Your Excellency states that the mili-
tary authorities of the United States
of America reserve the right to restrict
or prohibit the use, for civilian purposes,
of the military airport of the Canal
Zone, should military needs so require;
and that, as soon as the international
civil airport which is being constructed
in Panama is completed, the United
States military authorities intend to pro-
hibit the use of the said military airport
by civil and commercial aircraft.

Your Excellency adds that, under the
Air Commerce Act of 1926, amended
by the Civil Aeronautics Act of 1938,
the granting of rights to the air lines
designated by the Government of Peru
is subject to the restrictions imposed by
the said Acts, as regards transportation
between the Canal Zone and the
United States of America.

In reply, I thank Your Excellency for
the above-mentioned information,
which I have duly noted, and I am
happy to inform you that it is in
accordance with the thought which led
the Government of Peru to conclude
the said Air Transport Agreement be-
tween our two countries.

I avail myself of the opportunity to
renew to you, Mr. Ambassador, the
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dades de mi m~s alta y distinguida assurances of my highest and most dis-
consideraci6n. tinguished consideration.

E. GARCUA SAYAN E. GARCIA SAYAN

Al Excelentisimo Sefior His Excellency Prentice Cooper
Prentice Cooper
Embajador Extraordinario Ambassador Extraordinary and Pleni-
y Plenipotenciario potentiary
de los Estados Unidos de America of the United States of America
Ciudad City

V

The American Ambassador to the Peruvian Minister for Foreign Affairs

No. 301

The Ambassador of the United States of America presents his compliments
to His Excellency the Minister for Foreign Affairs, and with reference to the
negotiations leading up to the Air Transport Agreement between the Republic
of Peru and the United States of America signed on this date, has the honor to
convey on behalf of the representatives of the Government of the United States
of America concerned certain information regarding possible future routes
considered during the course of the negotiations.

At such time as the Government of the United States of America should
consider that the surrounding circumstances have sufficiently developed, it con-
templates requesting the Government of Peru for consultation pursuant to
Article 9 of the Agreement referred to regarding modification of the Annex to
include a proposed route from the United States and the Canal Zone via
Colombia to Iquitos and other points in Southern Peru, and beyond to terminal
points in Argentina, Brazil, and Uruguay, to be operated by an airline or airlines
designated by the Government of the United States of America.

It would be appreciated if His Excellency would be kind enough to acknow-
ledge the receipt of the information which is conveyed hereby on behalf of the
United States Representatives.

Prentice Cooper avails himself of this occasion to extend to His Excellency
Dr. Enrique Garcia Say.n the renewed assurance of his highest and most dis-
tinguished consideration.

Lima, December 27, 1946
No. 390
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VI

The Peruvian Minister for Foreign Affairs to the American Ambassador

SPANISH TEXT- TEXTE ESPAGNOL

MINISTERIO DE RELACIONES

EXTERIORES Y CULTO

Nfimero: (L) 6-3-/259

Lima, 27 de diciembre de 1946

Sefior Embajador:

Tengo a honra avisar recibo a
Vuestra Excelencia de su atenta nota
No 301, de la fecha, por la que se sirve
transmitirme ciertas informaciones re-
lativas a las posibles rutas adreas fu-
turas que han sido consideradas en el
curso de las negociaciones que se han
realizado para concluir el Acuerdo
sobre Transporte Areo, suscrito el dia
de hoy.

Expresa Vuestra Excelencia, que el
Gobierno de los Estados Unidos de
Am6rica tiene el prop6sito de promover
consultas con el Gobierno del Peri,
cuando las circunstancias del caso lo
permitan y de conformidad con el
Articulo IX del mencionado Acuerdo,
con el objeto de convenir en la modi-
ficaci6n del Anexo a dicho instru-
mento, a fin de incluir una ruta entre
los Estados Unidos de America y la
Zona del Canal y puntos terminales en
la Argentina, Brasil, y Uruguay, via
Colombia a Iquitos y otros lugares del
Peru, la cual seria operada por una
linea o lineas adreas designadas por el
Gobierno de los Estados Unidos de
Amdrica.

TRANSLATION 1 
- TRADUCTION

2

MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS

AND WORSHIP

Number: (L) 6-3-/259

Lima, December 27, 1946

Mr. Ambassador:

I have the honor to acknowledge
receipt of Your Excellency's courteous
note No. 301 of even date, in which
you were good enough to send me
certain information relating to the
possible future air routes which were
considered during the negotiations
which were carried out for the purpose
of concluding the Air Transport Agree-
ment signed today.

Your Excellency states that the Gov-
ernment of the United States of
America intends to encourage consul-
tations with the Government of Peru
when the circumstances of the case per-
mit in conformity with Article IX of
the above-mentioned Agreement, for
the purpose of agreeing upon the
amending of the Annex to the said
instrument in order to include a route
between the United States of America
and the Canal Zone and terminal points
in Argentina, Brazil and Uruguay, via
Colombia, to Iquitos and other places
in Peru, which would be operated by
an air line or air lines designated by
the Government of the United States
of America.

'Translation by the Government of the

United States of America.
'Traduction du Gouvernement des Etats-

Unis d'Am&ique.
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En respuesta, cfimpleme manifestar
a Vuestra Excelencia que he tomado
debida nota de las informacions que
me transmite en relaci6n con el
Acuerdo suscrito en la fecha.

Aprovecho la oportunidad, sefior
Embajador, para reiterarle las seguri-
dades de mi mis alta y distinguida
consideraci6n.

E. GARCIA SAYN

Al Excelentisimo Sefior
Prentice Cooper
Embajador Extraordinario
y Plenipotenciario
de los Estados Unidos de America
Ciudad

It is my duty, in reply, to state to
Your Excellency that I have taken due
note of the information which you have
transmitted to me in regard to the
Agreement signed today.

I avail myself of the opportunity,
Mr. Ambassador, to renew to you the
assurances of my highest and most dis-
tinguished consideration.

E. GARCiA SAYAN

His Excellency Prentice Cooper

Ambassador Extraordinary and Pleni-
potentiary

of the United States of America
City

The Peruvian Minister for Foreign Affairs to the American Ambassador

SPANISH TEXT- TEXTE ESPAGNOL

MINISTERIO DE RELACIONES

EXTERIORES Y CULTO

N°: D-6-3/258

Lima, 27 de diciembre de 1946

Sefior Embajador:

Tengo a honra dirigirme a Vuestra
Excelencia, con relaci6n al Acuerdo
sobre Transporte Adreo entre el Per6
y los Estados Unidos de Amdrica,
suscrito en la fecha, para transmitir a
Vuestra Excelencia, atendiendo a una
solicitud del Ministerio de Aeron~utica,
ciertas informaciones relativas a las
posibles rutas adreas futuras que han
sido consideradas en el curso de las
negociaciones.

TRANSLATION' - TRADUCTION
2

MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS

AND WORSHIP

No. D-6-3/258

Lima, December 27, 1946

Mr. Ambassador:

I have the honor to address Your
Excellency in regard to the Air Trans-
port Agreement between Peru and the
United States of America, signed on
this date, in order to transmit to Your
Excellency, in compliance with a
rcquest of the Ministry of Aeronautics,
certain information relating to the
possible future air routes which were
considered during the negotiations.

1Translation by the Government of the

United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des Etats-

Unis d'Amrique.
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El Gobierno del Peri tiene el
prop6sito de promover consultas con
el Gobierno de los Estados Unidos de
Amfrica, cuando las circunstancias del
caso lo aconsejen, a fin de convenir la
modificaci6n del Anexo al citado
Acuerdo sobre Transporte Aereo, de
conformidad con el Articulo 9 del
mismo, para incluir una ruta entre el
Peril y Los Angeles y San Francisco,
California, via Zona del Canal y
Ciudad de Mexico, que pudiere exten-
derse a Vancouver, Canada, y hasta el
Oriente, la cual seria operada por una
linea o lineas areas designadas por el
Gobierno del Perd.

Ruego a Vuestra Excelencia se sirva
tomar nota de lo anteriormente ex-
puesto y considerarlo como expresi6n
del pensamiento que ha guiado al
Gobierno del Peri al celebrar el men-
cionado Acuerdo, por todo lo cual
mucho agradecer6 a Vuestra Exce-
lencia se sirva extenderme el correspon-
diente aviso de recibo.

Aprovecho la oportunidad para reite-
rarle, Sefior Embajador, las seguri-
dades de mi mfs alta y distinguida
consideraci6n.

The Government of Peru intends to
encourage consultations with the Gov-
ernment of the United States of
America when the circumstances of the
case make it advisable, with a view to
agreeing upon the amending of the
Annex to the above-mentioned Air
Transport Agreement, in conformity
with Article 9 thereof, in order to in-
clude a route between Peru and Los
Angeles and San Francisco, California,
via the Canal Zone and Mexico City,
which could extend to Vancouver,
Canada, and as far as the Orient, and
which would be operated by an air line
or air lines designated by the Govern-
ment of Peru.

I beg Your Excellency to be so good
as to note the foregoing and to con-
sider it as the expression of the thought
which led the Government of Peru to
conclude the above-mentioned Agree-
ment. I shall therefore be very grateful
to Your Excellency if you will be good
enough to acknowledge receipt of this
communication.

I avail myself of the opportunity to
renew to you, Mr. Ambassador, the
assurances of my highest and most dis-
tinguished consideration.

E. GARCIA SAYAN

Al Excelentisimo Sefior
Prentice Cooper
Embajador Extraordinario
y Plenipotenciario
de los Estados Unidos de America
Ciudad

E. GARCIA SAYAN

His Excellency Prentice Cooper

Ambassador Extraordinary and Pleni-
potentiary

of the United States of America
City
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VIII

The American Ambassador to the Peruvian Minister for Foreign Affairs

No. 307

The Ambassador of the United States of America presents his compliments
to His Excellency the Minister for Foreign Affairs, and with reference to the
negotiations leading up to the Air Transport Agreement between the Republic
of Perd and the United States of America signed on this date has the honor to
acknowledge the receipt of His Excellency's note No. 6-3/258 in which certain
information regarding possible future routes considered during the course of the
negotiations is communicated on behalf of the representatives of the Peruvian
Government.

Prentice Cooper avails himself of this occasion to extend to His Excellency
Dr. Enrique Garcia Sayin the renewed assurance of his highest and most dis-
tinguished consideration.

Lima, December 27, 1946

EXCHANGE OF NOTES' CONSTITUTING AN AGREEMENT REGARD-
ING THE INTERPRETATION AND APPLICATION OF CERTAIN
WORDS AND TERMS EMPLOYED IN CERTAIN OF THE NOTES
ACCOMPANYING THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT.
WASHINGTON, 6 MAY, AND 8 AND 21 JULY 1947

IX

The Peruvian Ambassador to the Secretary of State

PERUVIAN EMBASSY

WASHINGTON 6, D.C.

M/109.-

May 6, 1947

Your Excellency:

I refer to the text of the notes of the Minister of Foreign Affairs of Peru
and the Ambassador from the United States which were exchanged on Decem-
ber 27, 1946 and effected at the time of the conclusion of the bilateral Transport
Agreement between the United States and Peru. This text was made public
on April 29, 1947 by the State Department. As a consequence of this publica-
tion, the oral agreement on the application of the Peruvian International Air-
ways for a permit to enter the United States was postponed until May 9, 1947.

Came into force on 21 July 1947, by the exchange of the said notes.
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I have been instructed by my Government to direct your attention to the
English translation of the Foreign Office note of December 27, 1946 which had
reference to participation by United States and Canadian capital in an airline
to be designated by the Government of Peru (in this case the Peruvian Inter-
national Airways) to enjoy the rights granted by the United States to a Peruvian
airline.

In order that there may be no possible misinterpretation as to the mutual
understanding, my Government desires to invite your attention to the following
matters:

(1) The English world "held" employed in the translation of each of the
three conditions does not have the meaning of the Spanish words "en manos
de". A more accurate redaction would be the literal translation of the words,
namely "in the hands of".

(2) It will be recalled that in the discussions held before the exchange of
the above-mentioned notes with respect to the third condition, it was the agree-
ment that the balance of the capital of the Company which was not in the hands
of Peruvian nationals should be in the hands of nationals of the United States
and of Canada; and that the relative participation in this balance by the nationals
of these two countries should not exceed a limit of 40% for one and 60% for
the other, either way, based on the total non-Peruvian capital. This would
permit a maximum discrepancy of 50% in the relative participations of the
national groups of the United States and Canada, as compared to each other,
but at the same time achieves the intended effect of preventing either of these
national groups from acquiring more than 42% of the total capital. I would
like to call to your attention that the note just published states that "among the
respective groups of nationals of each of those two countries (United States
and Canada), there shall not at any time exist a difference of more than 20%
in the amount of their respective shares in the capital of the Company". The
effect of the wording of this note would be that, assuming 30% of the capital
were in the hands of Peruvian nationals, the relative participations in the balance
by nationals of the United States and Canada could not exceed a limit of 45.5
for one and 54.5 for the other, either way, if the percentage were computed upon
the relative holdings of Americans and Canadians rather than on the total non-
Peruvian capital. The Minister of Foreign Affairs believes that you will agree
that this was not the intention of both the United States and the Peruvian
Governments when the Agreement was drawn up. Therefore, with the provision
that this is agreeable to you, I suggest that the third paragraph be expressed as
follows: "Of the remaining total participation by Americans and Canadians, no
more than 60% shall be in the hands of nationals of either country." Further-
more, my Government believes that the use of the word "shares" is subject to
misinterpretation. As used in the translation, this could be interpreted to mean
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"shares of stock". The Spanish word for shares of stock is "acciones". The
word used in the Peruvian note of December 27th is "participaciones" and it
should be translated as "participation in the capital of the Company."

I will appreciate very much receiving your confirmation of this interpre-
tation of our mutual understanding at the time of the conclusion of the bilateral
Air Transport Agreement.

Please accept, Your Excellency, the renewed assurances of my highest
consideration.

Jorge PRADO

His Excellency General George Marshall
Secretary of State
Washington, D.C.

X

The Secretary of State to the Peruvian Ambassador

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

May 8, 1947

Excellency:

I have the honor to acknowledge the receipt of your note No. M/109 of
May 6, 1947, concerning the construction of the note of December 27, 1946,
No. (D) 6Y/5 delivered to the Ambassador of the United States of America
in Lima on that date by His Excellency the Minister for Foreign Affairs of tife
Republic of Peru, the terms of which latter note were accepted by note No. 306
dated December 27, 1946 from the Ambassador of the United States of America
to His Excellency the Minister for Foreign Affairs of the Republic of Peru.

In paragraph (1) of your note you refer to the translation of the Spanish
words "en manos de" by the English word "held", and suggest that a more
accurate translation would be "in the hands of". The intent of the two notes
exchanged in Lima, to which reference is made above, was to establish a standard
of true, actual ownership of the shares of the Peruvian airline concerned. I
believe that there is no doubt that such was the intention of all parties concerned.
I therefore believe that whether the word "held" or the words "in the hands of"
are used to translate the phrase "en manos de" is not a matter of substance,
but would accept your phraseology, provided that the intention to establish a
standard based on factual ownership is understood. It would be appreciated if
Your Excellency would confirm this interpretation of the matter.

I accept the understandings expressed by Your Excellency in paragraph (2)
of your note as representing a more precise expression of the intention of our
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respective Governments than evidenced by the exchange of notes in Lima above
referred to.

If Your Excellency will inform me that these understandings are acceptable
to your Government, I would suggest that your note of May 6, this note, and
your reply thereto be deemed to constitute the controlling expression of under-
standing between our Governments concerning these matters.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State:
Willard L. THORP

His Excellency Sefior Don Jorge Prado
Ambassador of Peru

XI

The Peruvian Ambassador to the Secretary of State

PERUVIAN EMBASSY

WASHINGTON 6, D.C.

No. 5-3-M/160.
July 21, 1947

Your Excellency:

I have the honor to refer to the notes exchanged between the Department
of State and this Embassy in relation to the interpretation of certain terms of
the bilateral Transport Agreement signed by the United States and Peru. I also
refer particularly to the note of the Department of May 8, 1947.

In reply, I am pleased to inform Your Excellency, following instructions
from my Government, that since the Department in its above-mentioned note
of May 8th agrees with my Government's translation of the Spanish words "en
manos de" as "in the hands of", it may be understood that it was the intention
of the parties in the exchange-of-notes to establish a standard based on factual
ownership of the shares of stock in the hands of nationals of Peru, the United
States and Canada.

Since my Government agrees with the Government of the United States
in this interpretation, I have the honor to inform Your Excellency that the notes
on this matter may be considered as the agreement of both Governments.

Please accept, Your Excellency, the renewed assurances of my highest
consideration.

Jorge PRADO

His Excellency General George Marshall
Secretary of State
Department of State
Washington, D.C.
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 390. ACCORD1 ENTRE LES GOUVERNEMENTS DES
ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET DU PEROU RELATIF AUX
TRANSPORTS AERIENS (AVEC ANNEXE ET NOTES
JOINTES). SIGNE A LIMA, LE 27 DECEMBRE 1946

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am'rique et le Gouvernement de la
Rdpublique du Prou, d~sirant stimuler et favoriser le ddveloppement des trans-
ports a~riens entre les deux pays, et s'inspirant des recommandations de la sec-
tion VIII de I'Acte final de la Conference internationale de l'aviation civile
sign6 k Chicago le 7 d~cembre 19442, ont r~solu de signer un accord relatif aux
transports ariens et ont d~sign6 A cet effet leurs plknipotentiaires respectifs,
savoir:

Son Excellence le President des Etats-Unis d'Amrique,

Leurs Excellences
M. Prentice Cooper, Ambassadeur extraordinaire et pldnipotentiaire

prs du Gouvernement du Pdrou, et

M. William Mitchell, Repr6sentant special et Ministre plknipoten-
tiaire sp~cialement accr6dit6 t cet effet,

Son Excellence le President de la R~publique du Prou,

Leurs Excellences
M. Enrique Garcia Say~n, Ministre des relations ext6rieures, et
M. Enrique G6ngora, Ministre de l'a~ronautique,

lesquels, apr~s s'8tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs qu'ils ont trouv~s en
bonne et due forme, sont convenus que l'6tablissement et le d~veloppement de
services de transports ariens entre leurs territoires respectifs seront soumis aux
dispositions du present accord et de son annexe dans les conditions suivantes:

Article premier

Chaque Partie contractante accorde h l'autre Partie contractante les droits
6nonc~s dans l'annexe au present accord nfcessaires l'6tablissement des routes
et services ariens civils internationaux indiqufs dans ladite annexe, que ces
services commencent ' fonctionner imm~diatement ou une date ultrieure,
au gr6 de la Partie contractante h laquelle les droits sont accord~s.

1Entr6 en vigueur d~s sa signature, le 27 dcembre 1946, conform~ment .l Particle 12.
2 Etats-Unis d'Am~rique, publication du D6partement d'Etat n' 2282; Conference Series,
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Article 2

Chacun des services afriens indiques sera mis en exploitation ds que la
Partie contractante laquelle 'article premier accorde le droit de dfsigner une
ou plusieurs entreprises de transports ariens pour la route considr&c, aura
autoris6 une entreprise de transports a6riens pour ladite route et la Partie con-
tractante qui accorde les droits sera, sous reserve des dispositions de l'article 6
du pr&ent accord, tenue de donner l'autorisation d'exploitation voulue b I'entre-
prise ou aux entreprises de transports ariens interess~es; 6tant entendu qu'il
sera possible, avant que les entreprises de transports a6riens ainsi d6sign~es soient
autoris6es ' mettre en exploitation les services vis& par le present accord, d'exiger
d'elles qu'elles fournissent aux autorit&s aronautiques de la Partie contractante
qui aura accord6 les droits en vertu des lois et r~glements normalement appliques
par lesdites autorit&s la preuve qu'elles remplissent les conditions requises; et
6tant entendu que, dans les r~gions qui sont le theitre d'hostilit& ou qui sont
soumises 'a une occupation militaire ou dans les regions qui en subissent les
consequences, lesdits services ne pourront commencer i fonctionner qu'avec
'approbation des autorits militaires comp~tentes.

Article 3

En vue de pre'venir toutes pratiques discriminatoires et d'assurer l' galit6
de traitement, les deux Parties contractantes conviennent que:

a) Chacune des Parties contractantes pourra imposer ou permettre d'im-
poser des droits justes et raisonnables pour l'utilisation des a~roports publics et
autres facilit&s soumis h son contr6le. Chacune des Parties contractantes convient,
toutefois, que ces droits ne devront pas 8tre plus 6lev&s que ceux qui seraient
pay&s pour l'utilisation desdits a~roports et faciits par ses afronefs nationaux
employs des services internationaux analogues.

b) Les carburants, les huiles lubrifiantes et les pices de rechange introduits
dans le territoire d'une Partie contractante par l'autre Partie contractante ou
par ses ressortissants et destines uniquement h l'usage des afronefs de cette autre
Partie contractante bfnfficieront, en ce qui concerne l'imposition des droits de
douane, frais d'inspection et autres taxes ou droits nationaux par la Partie
contractante sur le territoire de laquelle ils auront pfnftr6, du m~me traitement
que celui qui est appliqu6 aux entreprises nationales de transports ariens et
aux entreprises de transports a~riens de la nation la plus favoris~e.

c) Les carburants, les huiles lubrifiantes, les pi&es de rechange ainsi que
l'6quipement normal et les provisions de bord demeurant ' bord des aeronefs
civils des entreprises de transports a~riens d'une Partie contractante autorisee a
exploiter les routes et les services indiqus h l'annexe seront, 5. leur arrive sur
le territoire de l'autre Partie contractante ou h leur depart de ce territoire, exo-
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n r6 des droits de douane, frais d'inspection ou droits et taxes analogues, meme

au cas oii ces approvisionnements seraient utilis6s ou consommes par lesdits
aronefs au cours de vols effectus au-dessus dudit territoire.

Article 4

Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences d6livr&s
ou valid6s par une Partie contractante seront reconnus valables par l'autre
Partie contractante aux fins d'exploitation des routes et services indiqu6s l'an-
nexe. Toutefois, chacune des Parties contractantes se reserve le droit de ne pas
reconnaitre valables pour le survol de son propre territoire les brevets d'aptitude
et licences confr&s ses propres ressortissants par un autre Etat.

Article 5

a) Les lois et r~glements d'une Partie contractante qui r~gissent sur le
territoire de cette Partie contractante l'entr~e ou la sortie des a6ronefs employ&s
A la navigation afrienne internationale ou bien l'exploitation et la navigation
desdits afronefs pendant leur s~jour dans ce territoire s'appliqueront aux aro-
nefs de l'autre Partie contractante qui devront s'y conformer A l'entr&e, h la
sortie ou !' l'intrieur du territoire de la premiere Partie contractante.

b) Les lois et r~glements d'une Partie contractante qui regissent sur le terri-
toire de cette Partie contractante l'entr~e ou la sortie des passagers, 6quipages
ou marchandises transport&s par aronefs (par exemple, les lois et r~glements
relatifs aux formalit6s d'entree, de cong6, d'immigration, de passeports, de douane
et de quarantaine) seront observ6s par lesdits passagers et 6quipages ou pour
lesdites marchandises de l'autre Partie contractante, AL I'entre, h la sortie ou
A l'intfrieur du territoire de la premiere Partie contractante.

Article 6

Chaque Partie contractante se reserve le droit de refuser ou de retirer le
certificat ou l'autorisation d'une entreprise de transports ariens dsign~e par
l'autre Partie contractante au cas o~t une part importante de la propri&t6 et la
direction effective de ladite entreprise de transports ariens n'appartiendraient
pas A des ressortissants de l'autre Partie contractante, ou au cas oui l'entreprise
de transports aeriens d6sign6e par .'autre Partie contractante n'observerait pas
les lois et reglements de la Partie contractante dont ses a6ronefs survolent le
territoire, ainsi qu'il est indiqu' A l'article 5 du pr6sent accord ou de toute autre
mani~re ne remplirait pas les conditions auxquelles les droits ont 6t6 accord6s,
conformement aux termes du pr6sent accord et de son annexe.
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Article 7

Le pr6ent accord, son annexe et toutes les modifications y apport6es seront
enregistres aupr~s de 'Organisation provisoire de 'aviation civile internationale
ou de l'organisation qui lui aura succede.

Article 8

L'une des Parties contractantes pourra mettre fin au present accord ou
l'un quelconque des droits accordes en vertu dudit accord pour l'exploitation
de services aeriens en donnant par ecrit un preavis d'un an h 'autre Partie
contractante.

Article 9

Au cas oil l'une des Parties contractantes estimerait souhaitable de modifier
les routes ou les conditions indiquees l'annexe ci-jointe, elle pourra demander
que les autorites competentes des deux Parties contractantes proc dent ' un
echange de vues, lequel devra commencer dans un delai de soixante jours a
compter de la date de la demande.

Quand ces autorites conviendront mutuellement de conditions nouvelles ou
revisees pour 'annexe ci-jointe, leurs recommandations sur la question prendront
effet apr~s avoir ete confirmees par un 6change de notes diplomatiques.

Article 10

A moins qu'il n'en soit dispose autrement par le present accord ou son
annexe, toute contestation qui viendrait h s'elever entre les Parties contractantes
h propos de l'interpr6tation ou de l'application du present accord ou de son
annexe et qui ne pourrait tre reglee par voie de consultation sera soumise pour
avis consultatif au Conseil interimaire de l'Organisation provisoire de l'aviation
civile internationale, conformement aux dispositions du paragraphe 8 de la
section six de l'article III de l'Accord provisoire sur l'aviation civile internatio-
nale sign6 A Chicago le 7 decembre 1944,' ou a l'organe qui lui aura succed6,
moins que les Parties contractantes ne decident de soumettre la contestation 5,
quelque autre personne ou organisme designe par voie d'accord mutuel entre les
memes Parties contractantes. Les autorites executives des Parties contractantes
useront de leurs mieux des pouvoirs dont elles disposent pour donner effet h
l'avis consultatif exprime dans ledit rapport.

Article 11

Aux fins du present accord et de son annexe, sauf si le texte en dispose
autrement:

'Etats-Unis d'Amr-ique, Executive Agreement Series 469.
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a) L'expression "autorit&s aronautiques" s'entend, en ce qui concerne
les Etats-Unis d'Am6rique, du Bureau de 'aviation civile et de toute personne
ou organisme autoris6 remplir les fonctions exerc~es actuellement par le Bureau
de 'a6ronautique civile ou des fonctions similaires et, en ce qui concerne le
Pfrou, du Ministre de 'a6ronautique et de toute personne ou organisme auto-
ris6 ?t remplir les fonctions exerc~es actuellement par ledit Ministre.

b) L'expression "entreprise de transports ariens d~sign~e" s'entend des
entreprises de transports a6riens que les autorit&s aronautiques de l'une des
Parties contractantes auront signal par 6crit aux autorit6s afronautiques de
l'autre Partie contractante comme 6tant les entreprises de transports ariens
d~sign~es par elles conform6ment aux dispositions des articles 1 et 2 du prsent
accord pour les routes sp~cififes dans la designation effectuee.

Article 12

Le prsent accord, y compris les dispositions de son annexe, entrera en vi-
gueur le jour de sa signature.

EN FOi DE QuoI, les soussigns, dfiment autoriss par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le prsent accord.

FA.rr A Lima, le 27 d~cembre 1946, en double exemplaire, dans les langues
anglaise et espagnole, chacun des deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique:
Prentice COOPER
William MITCHELL

Pour le Gouvernement de la R~publique du Prou:
E. GARCIA SAYkN

E. G6NOORA

Piece jointe:
Annexe A 1'accord relatif aux transports ariens.

ANNEXE A L'ACCORD RELATIF AUX TRANSPORTS AERIENS

Les Parties contractantes sont convenues de ce qui suit:

A. Les entreprises de transports ariens d6sign6es des deux Parties contrac-
tantes exploitant les routes indiqu6es dans la pr6sente annexe auront la possibilit6
d'exploiter lesdites routes dans des conditions d'6quit6 et d'6galit6.

B. La capacit6 de transport arien offerte par les entreprises de transports
ariens d~sign6es, des deux pays sera en rapport 6troit avec les besoins de trafic.

C. Dans 1'exploitation des parties communes des grandes routes indiqufes
dans la pr6sente annexe, les entreprises de transports a6riens d6sign6es des Parties
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contractantes tiendront compte de leurs int6rets r6cipoques, de mani re I. ne pas
affecter indfument leurs services respectifs.

D. Les services fournis en vertu du pr6sent accord et de son annexe par une
entreprise de transports ariens d~signfe auront pour but essentiel de fournir une
capacit6 correspondant aux demandes de trafic entre, d'une part, le pays dont
cette entreprise est ressortissante ou des points situ6s dans le ressort de sa juridic-
tion et, d'autre part, le pays de destination d6finitive du trafic.

E. Le droit d'embarquer et de d~barquer en des points situ6s sur Ie terri-
toire de 'autre pays, en trafic international, des passagers, des marchandises et
du courrier destination ou en provenance de pays tiers en un ou en plusieurs
des points indiqu~s dans la pr6sente annexe, sera exerc6 conform~ment aux prin-
cipes g~n6raux de d6veloppement ordonn6 auxquels souscrivent les deux Gouver-
nements et sera soumis au principe g~nral selon lequel la capacit6 doit etre en
rapport:

1. Avec les besoins de trafic entre le pays d'origine ou des points situ~s dans
sa juridiction et les pays de destination;

2. Avec les besoins d'exploitation des services long-courriers; et

3. Avec les besoins de trafic de la region travers6e par l'entreprise de trans-
ports ariens d6sign~e, compte tenu des services locaux et r~gionaux.

F. Les tarifs A appliquer par les entreprises de transports a6riens de l'une des
Parties contractantes entre des points situ6s dans le ressort de la juridiction des
Etats-Unis d'Am6rique et des points situ~s sur le territoire de la R6publique du
Prou sur les routes indiques dans la pr6sente annexe seront fix6s A des taux raison-
nables, compte dOfment tenu de tous les 6lments d'appr6ciation tels que les frais
d'exploitation, la r~alisation d'un b6n~fice raisonnable, les tarifs pratiqu~s par
toute autre entreprise de transports ainsi que les caract~ristiques de chaque
service.

G. Les autorits atronautiques comptentes de chacune des Parties contrac-
tantes se consulteront de temps h autre, ou i la requete de l'une d'elles, pour d6ter-
miner dans quelle mesure les principes 6nonc6s aux paragraphes A & F inclus de
la prsente annexe sont observes par les entreprises de transports ariens design~es
par les Parties contractantes. Lorsque ces autorit~s conviendront de nouvelles mesures
ncessaires pour mettre ces principes en pratique, les autorit6s ex6cutives de cha-
cune des Parties contractantes useront de leur mieux des pouvoirs dont elles dis-
posent pour rendre ces mesures effectives.

H. II est accord6 aux entreprises de transports a6riens des Etats-Unis d'Am6-
rique d~signes conform~ment aux dispositions du pr6sent accord le droit de transit
A travers le territoire de la R6publique du P6rou et le droit d'escale non commer-
ciale sur ledit territoire ainsi que le droit de charger et de d6charger en trafic
international des passagers, des marchandises et du courrier & Lima, Talara, Chi-
clayo et Arequipa sur la route suivante via les points interm6diaires dans les deux
sens:
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Des Etats-Unis et/ou la zone du Canal a Talara, Chiclayo, Lima et
Arequipa; et au delA du P6rou vers des points situ~s au Chili et en Bolivie
ou au dell.

Sur la route ci-dessus l'entreprise ou les entreprises de transports a6riens
autoris6es a exploiter la route pourront effectuer des vols sans escale entre certains
des points 6num&r6s sans faire escale en un ou plusieurs des autres points ainsi
6num&rs.

I. I1 est accord6 aux entreprises de transports a~riens de la R6publique du
P6rou d~sign~es en vertu du present accord le droit de transit a travers le territoire
des Etats-Unis et la zone du Canal et le droit d'escale non commerciale sur ledit
territoire et ladite zone ainsi que le droit de charger et de d6charger en trafic
international des passagers, des marchandises et du courrier a Washington (D.C.),
a New-York (N.Y.) et dans la zone du Canal sur la route suivante via les points
interm6diaires dans les deux sens:

Du Pdrou, via la zone du Canal et La Havane, Cuba, A Washington
(D.C.) et A New-York (N.Y.) et au dela des Etats-Unis A Montr6al
(Canada).

Sur la route ci-dessus l'entreprise ou les entreprises de transports a6riens auto-
rises A exploiter la route en question pourront effectuer des vols sans escale entrc
certains des points 6num6r~s sans faire escale en un ou en plusieurs des autres
points ainsi 6num~r~s.

Prentice COOPER

William MITCHELL

E. GARCfA SAYAN

E. G6NGORA

NOTES JOINTES

Le Ministre des relations extirieures du Pirou a' l'Ambassadeur des Etats-Unis
d'Amirique

MINISTRE DES RELATIONS EXTIERIEURES ET DES CULTES

N- (D)-6Y/5
Lima, le 27 decembre 1946

Monsieur l'Ambassadeur,

A la demande du Minist~re de l'a~ronautique, j'ai l'honneur de m'adresser
AL Votre Excellence pour lui exposer comment le Gouvernement du Pdrou com-
prend et se propose de mettre A exfcution 1'accord relatif aux transports ariens
sign6 ce jour entre le P~rou et les Etats-Unis d'Am~rique.

Le Gouvernement du P6rou desire appeler l'attention sur le fait qu'il n'a
pas 6t6 possible, jusqu'A prsent au moins, do dsigner une entreprise ou des
entreprises de transports adriens dont une part importante de la proprit6 et
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la direction effective appartiennent des ressortissants pruviens, conditions
qu'elles doivent remplir pour jouir des droits accord~s par l'accord susmen-
tionn6. Cette situation r~sulte du fait que le temps entre n6cessairement en
ligne de compte lorsqu'il s'agit d'assurer la formation d'un personnel technique
et administratif ainsi que d'attirer les capitaux necessaires.

L'experience de ces derniers mois a montr6 que le Gouvernement du P6rou
ne sera en mesure de favoriser la formation d'une ou plusieurs entreprises
peruviennes d'aviation susceptibles d'etre des entreprises d~sign~es aux termes
de 'accord que s'il dispose d'un dlai suffisant pour qu'une societ6, constitu~e
Sl'origine avec un pourcentage relativement peu elev6 de capitaux pruviens,

puisse, sous le contr8le du Gouvernement pruvien, augmenter progressivement
la part du capital pruvien jusqu'h ce qu'elle atteigne un minimum de 51 pour
100, ce qui permettra alors de reconnaltre cette socit6 la qualit6 de soci~t6
effectivement p6ruvienne; comme il ressort des 6tudes effectu~es que des capi-
taux en provenance des Etats-Unis et du Canada seraient probablement le
mieux en mesure, et peut-8tre les seuls en mesure, de faciliter la transformation
progressive en soci&s pruviennes de la societe ou des socifts N d~signer, c'est

ces capitaux qu'il faudrait coder la propri~t6 de la part qui ne se trouve pas
entre les mains de ressortissants pruviens.

Pour les raisons indiquees ci-dessus et malgr6 la situation 6conomique ac-
tuelle difficile mais transitoire, le Gouvernement du P6rou fera de son mieux
pour que l'accord qui a ete sign6 donne des r~sultats avantageux pour les deux
Parties contractantes; et, h cet gard, il comprend qu'il est autoris6 par le pr&
sent accord h d~signer une entreprise ou des entreprises de transports a&riens
remplissant les conditions suivantes:

1. En tout temps, un minimum de 30 pour 100 du capital sera dtenu
par des ressortissants peruviens ou par le Gouvernement du Perou.

2. Avant l'expiration d'une priode de 10 (dix) ans $ compter de la
date du present accord, un minimum de 51 pour 100 du capital ainsi
que la direction effective de la socit6 devront appartenir des ressor-
tissants pruviens ou au Gouvernement du Prou.

3. Jusqu'a ce que les conditions 6noncees au paragraphe 2 soient remplies,
la portion du capital qui n'est pas dtenue par des ressortissants peru-
viens devra avoir &6 souscrite par des ressortissants des Etats-Unis
d'Am~rique et du Dominion du Canada, de maniere qu'il n'existe A
aucun moment une difference de plus de 20 pour 100 entre les parti-
cipations respectives au capital de la soci&t6 des groupes respectifs de
ressortissants de chacun de ces deux pays.

Je serais tr~s oblige' Votre Excellence de bien vouloir me faire savoir si
1'expos6 ci-dessus correspond bien ' l'entente reciproque h laquelle sont arrives
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nos Gouvernements respectifs et qui a servi de base A la conclusion de l'accord
relatif aux transports a~riens.

Je saisis cette occasion de vous renouveler, Monsieur l'Ambassadeur, les
assurances de ma tr&s haute consid6ration.

E. GARclA SAYkN

Son Excellence Monsieur Prentice Cooper
Ambassadeur extraordinaire et plfnipotentiaire
des Etats-Unis d'Am~rique
En ville

II

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amgrique au Ministre des Relations exte'rieures
du Perou

NO 306

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Am6rique pr~sente ses compliments ? Son
Excellence le Ministre des relations ext6rieures et, se r~frant a la conclusion de
l'accord relatif aux transports adriens qui a eu lieu ce jour entre la Republique
du P~rou et les Etats-Unis d'Am6rique, a l'honneur d'accuser reception de la
note confidentielle no 6-Y/5 de Son Excellence dans laquelle est expos6e la
manire dont le Gouvernement du Pdrou comprend et se propose de mettre
h execution l'accord relatif aux transports aeriens. L'Ambassadeur des Etats-Unis
d'Amrique est heureux de faire connaitre par les pr~sentes que son Gouverne-
ment accepte les interprdtations contenues dans la note de Son Excellence.

M. Prentice Cooper saisit cette occasion de pr6senter hL Son Excellence
M. Enrique Garcia Sayin les assurances renouvelees de sa tres haute consi-
ddration.

Lima, le 27 dcembre 1946

III

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amerique au Ministre des Relations extdrieures
du Pirou

NO 303

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amerique pr~sente ses compliments A Son
Excellence le Ministre des relations extdrieures et a l'honneur de lui exposer,
par les pr~sentes, l'interpr&ation sur laquelle se fonde le Gouvernement des
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Etats-Unis d'Amerique pour l'excution de 'accord relatif aux transports ariens
A conclure avec le Gouvernement de la R6publique du Prou.

L'accord relatif aux transports ariens qui doit etre conclu ce jour entre
les Etats-Unis d'Am6rique et la Rtipublique du P6rou prfvoit l'utilisation de
l'aroport militaire de la zone du Canal par les entreprises de transports a~iens
d~signfes en vertu de l'accord susmentionn6; toutefois, les autorit6s militaires des
Etats-Unis se rservent le droit de restreindre ou d'interdire l'utilisation dudit
aroport A des fins civiles si les ncessit6s militaires l'exigent; cependant les res-
trictions ou l'interdiction imposes seront appliqu6es sur une base non discri-
minatoire et aucune distinction ne sera faite cet 6gard entre les entreprises de
transports a~riens dsign~es par les Etats-Unis d'Amfrique et les entreprises de
transports afriens dfsign~es par la Rfpublique du Perou. De plus, un a~roport
civil international est actuellement en cours de construction dans la Rfpublique
de Panama et les autorit6s militaires des Etats-Unis envisagent d'interdire dans
1'avenir l'utilisation, i des fins civiles, de l'a&oport militaire de la zone du
Canal ds que l'aeroport international de la R~publique de Panama sera utili-
sable. Dans ce cas, les entreprises civiles de transports ariens n'auront plus la
possibilit6 d'utiliser l'aroport militaire de la zone du Canal et il sera probable-
ment n~cessaire de conclure des arrangements appropri&s avec la R~publique
de Panama pour que son nouvel aroport international soit utilis6 par les services
a~riens civils A la place de l'aroport militaire de la zone du Canal qu'ils utilisent
actuellement.

En ce qui concerne le droit accord6 aux entreprises pruviennes de trans-
ports aeiens d~signees de transporter en trafic international des passagers, des
marchandises et du courrier A destination et en provenance de la zone du Canal,
le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique tient A appeler l'attention sur la
loi des Etats-Unis de 1926 relative au commerce arien, modifife par la loi
des Etats-Unis de 1938 sur l'aronautique civile, qui interdit le transport, par des
aronefs 6trangers, de passagers, de marchandises et de courrier entre la, zone
du Canal et des points situ~s au Etats-Unis, et l'octroi de droits aux entreprises
peruviennes de transports afriens d~sign~es sera subordonn6 'a cette restriction.
Celle-ci s'appliquera sans distinction aux entreprises de transports ariens de
tous les pays autres que les Etats-Unis.

L'Ambassadeur des Etats-Unis saurait gr6 'a Votre Excellence de bien
vouloir lui faire connaltre si les considerations qui pr&cedent exprimen fidle-
ment l'interprtation du Gouvernement de la R~publique du Prou et peuvent
servir de base ' la conclusion de l'accord relatif aux transports aeriens.

M. Prentice Cooper saisit cette occasion de presenter A Son Excellence
M. Enrique Sayin l'assurance renouvele de sa tr~s haute considfration.

Lima, le 27 d6cembre 1946

No 390



266 United Nations -Treaty Series 1949

IV

Le Ministre des relations extirieures du Prou a l'Ambassadeur des Etats-Unis
d'Amirique

MINISTERE DES RELATIONS EXTERIEURES ET DES CULTES

N' (D) -6-Y/6

Lima, le 27 ddcembre 1946

Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai 'honneur d'accuser r6ception de la note n* 303 en date de ce jour par
laquelle Votre Excellence a bien voulu m'exposer certaines considdrations tou-
chant la mani~re dont le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique se propose
de mettre . execution l'accord relatif aux transports adriens sign6 ce jour.

Votre Excellence fait connaitre que les autorites militaires des Etats-Unis
d'Amrique se r~servent le droit de restreindre ou d'interdire l'utilisation 'a des
fins civiles de l'aeroport militaire de la zone du Canal si les necessit6s militaires
l'exigent, et qu6 les autorit&s militaires des Etats-Unis se proposent d'interdire
l'utilisation dudit aeroport militaire par les aeronefs civils et commerciaux ds
que l'aroport civil international qui est en cours de construction au Panama sera
termine.

Votre Excellence ajoute qu'aux termes de la loi de 1926 sur le commerce
aerien, modifi'e par la loi de 1938 sur l'a~ronautique civile, l'octroi de droits
aux entreprises de transports afriens design~es par le Gouvernement du Prou
est soumis aux restrictions imposees par lesdites lois en ce qui concerne le trans-
port entre la zone du Canal et les Etats-Unis d'Am~rique.

En rfponse, je remercie Votre Excellence pour les renseignements ci-dessus
dont j'ai pris dflment note et je suis heureux de lui faire connaltre qu'ils
s'accordent avec les considerations qui ont conduit le Gouvernement du Prou
& conclure, entre nos deux pays, ledit accord relatif aux transports ariens.

Je saisis cette occasion de vous renouveler, Monsieur l'Ambassadeur, les
assurances de ma trts haute considdration.

E. GARcfA SAYkN

Son Excellence Monsieur Prentice Cooper
Ambassadeur extraordinaire et plenipotentiaire
des Etats-Unis d'Amdrique
En ville
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V

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amdrique au Ministre des Relations extdrieures
du Prou

No 301

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amfrique pr~sente ses compliments
Son Excellence le Ministre des relations extrieures et, se r~ftrant aux nfgocia-
tions qui ont abouti . l'accord relatif aux transports afriens sign6 ce jour entre
la R~publique du Prou et les Etats-Unis d'Am~rique, a l'honneur de transmettre,
au nor des repr6sentants du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique int6-
ress~s, certains renseignements concernant les futures routes possibles qui ont
6t6 envisagees au cours des negociations.

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amerique envisage de demander au
Gouvernement du Prou, lorsque les circonstances lui paraitront suffisamment
propices, de proc~der avec lui L des consultations conform~ment aux dispositions
de l'article 9 de l'accord susvis6 qui a trait aux modifications apporter tl Fan-
nexe en vue d'y inclure une route projet~e allant des Etats-Unis et de la zone
du Canal via la Colombie 'a Iquitos et d'autres points situ~s dans le sud du
Prou et, au delt, 5, des points terminus en Argentine, au Br~sil et en Uruguay, et
qui serait exploitee par une ou plusieurs entreprises de transports ariens d6-
sign~es par le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique.

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am&ique saurait gr6 ii Votre Excel-
lence de bien vouloir accuser r~eeption des renseignements qui sont commu-
niqu&s par les pr~sentes au nor des repr~sentants des Etats-Unis d'Amerique.

M. Prentice Cooper saisit cette occasion de presenter t Son Excellence
M. Enrique Garcia SayAn les assurances renouvel~es de sa tr&s haute consi-
d6ration.

Lima, le 27 dcembre 1946

VI

Le Ministre des relations extdrieures du Pirou t l'Ambassadeur des Etats-Unis
d'Amirique

MINISTkRE DES RELATIONS EXT.RIEURES ET DES CULTES

NO: (L) 6-3/259
Lima, le 27 dcembre 1946

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai 'honneur d'accuser r6ception de la note n* 301 en date de ce jour par
laquelle Votre Excellence a bien voulu me faire parvenir certains renseignements
relatifs aux futures routes aeriennes possibles qui ont et' envisages au cours
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des n~gociations effectues en vue de conclure l'accord relatif aux transports
aeriens sign6 ce jour.

Votre Excellence fait connaltre que le Gouvernement des Etats-Unis
d'Amerique a l'intention, lorsque les circonstances le permettront, d'engager
des consultations avec le Gouvernement du Pfrou, conform~ment aux dispo-
sitions de 'article IX de l'accord susmentionn6, afin de s'entendre sur les modi-
fications A apporter i l'annexe audit instrument A l'effet d'y inclure une route
qui irait des Etats-Unis d'Am~rique et de la zone du Canal h des points terminus
en Argentine, au Brsil et en Uruguay via la Colombie, Iquitos et d'autres points
situ&s au Prou et serait exploit6e par une ou plusieurs entreprises de transports
aeriens d6sign6es par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique.

Je suis charg6 de faire connaitre en reponse A Votre Excellence que j'ai pris
dtiment note des renseignements qu'elle m'a transmis relativement h l'accord
sign6 ce jour.

Je saisis cette occasion de vous renouveler, Monsieur l'Ambassadeur, les
assurances de ma tr~s haute consideration.

E. GARciA SAYAN

Son Excellence Monsieur Prentice Cooper
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire
des Etats-Unis d'Amrique
En ville

VII

Le Ministre des relations extirieures du Perou h l'Ambassadeur des Etats-Unis
d'Amrique

MINISTERE DES RELATIONS EXTERIEURES ET DES CULTES

N- D-6-3/258

Lima, le 27 decembre 1946

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de m'adresser h Votre Excellence l'occasion de l'accord
relatif aux transports aeriens entre le P~rou et les Etats-Unis d'Am~rique sign6
ce jour, afin de transmettre A Votre Excellence, h la demande du Minist~re de
l'aronautique, certains renseignements relatifs aux futures routes adriennes
possibles qui ont 6t6 envisag6es au cours des n6gociations.

Le Gouvernement du: P6rou a l'intention de proc~der A des consultations
avec le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique, lorsque les circonstances
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en feront apparaitre l'opportunit6, en vue de s'entendre sur les modifications
apporter h l'annexe de l'accord relatif aux transports ariens ci-dessus mentionn6,
en conformit6 des dispositions de l'article 9 dudit accord, l'effet de pr~voir
une route reliant le Prou, via la zone du Canal et Mexico, h Los Angeles et
San-Francisco (Californie). Cette route, qui pourrait etre prolong~e jusqu'h
Vancouver (Canada) et vers l'Orient, serait exploite par une ou plusieurs entre-
prises de transports ariens designees par le Gouvernement du Perou.

Je serais reconnaissant A Votre Excellence de prendre note de ce qui pr6-
cede et d'y voir l'expression de la pens~e qui a incit6 le Gouvernement du P6rou
A conclure raccord ci-dessus mentionn6, et lui saurais gr6 de bien vouloir accuser
r6ception de la pr6sente communication.

Je saisis cette occasion de vous renouveler, Monsieur l'Ambassadeur, les
assurances de ma tr~s haute consideration.

E. GARCIA SAYkN

Son Excellence Monsieur Prentice Cooper
Ambassadeur extraordinaire et pltnipotentiaire
des Etats-Unis d'Amrique
En ville

VIII

L'Ambavsadeur des Etats-Unis d'Amerique au Ministre des Relations exterieures
du Pirou

N° 307

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amerique pr~sente ses compliments A Son
Excellence le Ministre des relations extrieures et, se r~ffrant aux n~gociations
qui ont abouti A l'accord relatif aux transports ariens sign6 ce jour entre la
R~publique du P~rou et les Etats-Unis d'Am~rique, a l'honneur d'accuser r6-
ception de la note de Son Excellence n' 6-3/258 dans laquelle certains rensei-
gnements relatifs aux futures routes possibles envisag6es au cours des negocia-
tions sont communiqus au nom des representants du Gouvernement du Prou.

M. Prentice Cooper saisit cette occasion de presenter A Son Excellence
M. Enrique Garcia Saya'n l'assurance renouvele de sa tres haute consideration.

Lima, le 27 dcembre 1946

No 390



270 United Nations - Treaty Series 1949

ECHANGE DE NOTES' CONSTITUANT UN ACCORD CONCERNANT
L'INTERPRETATION ET LA PORTEE DE CERTAINS TERMES
ET DE CERTAINES EXPRESSIONS EMPLOYES DANS CER-
TAINES NOTES QUI ACCOMPAGNENT LE SUSDIT ACCORD.
WASHINGTON, 6 MAI, ET 8 ET 21 JUILLET 1947

IX

L'Ambassadeur du Pdrou au Secretaire d'Etat

AMBASSADE DU PEROU

WASHINGTON 6 (D.C.)

M/109.-

Le 6 mai 1947

Monsieur le Secrdtaire d'Etat,

J'ai l'honneur de me r~fdrer au texte des notes que le MAinistre des relations
ext~rieures du Pdrou et l'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amirique ont 6changees
le 27 ddcembre 1946, lors de la conclusion de 'accord bilatdral entre les Etats-
Unis d'Amdrique et le Prou relatif aux transports. Cc texte a 6t6 publi6 le
29 avril 1947 par le D~partement d'Etat. A la suite de cette publication, l'accord
verbal sur la demande pr~sent~e par la Peruvian International Airways pour
obtenir la permission d'entrer aux Etats-Unis a &6 diff~r6 jusqu'au 9 mai 1947.

J'ai 6t6 charge par mon Gouvernement d'attirer votre attention sur la tra-
duction en anglais de la note du Ministere des relations exterieures du 27 d6-
cembre 1946 faisant mention de la participation de capitaux des Etats-Unis
et du Canada A une entreprise de transports adriens qui serait d~sign~e par le
Gouvernement du Pfrou (en l'occurrence la Peruvian International Airways)
pour jouir des droits accord~s par les Etats-Unis ' une entreprise pdruvienne de
transports a6riens. En vue d'eviter toute erreur d'interpretation possible au sujet
de notre entente r~ciproque, mon Gouvernement d6sire appeler votre attention
sur les points suivants:

1) Le mot anglais "held" (ddtenu) employ6 dans la traduction de chacune
des trois conditions n'a pas la meme signification que les mots espagnols "en
manos de" (entre les mains de). I1 serait plug exact de traduire litt6ralement
par ""in the hands of" (entre les mains de).

2) Votre Excellence voudra bien se rappeler qu'au cours des entretiens
qui ont eu lieu avant l'6change des notes susmentionndes en ce qui concerne
la troisieme condition, il a &6 convenu que la fraction du capital de la societ6

tEntr6 en vigueur le 21 juillet 1947, par 'change desdites notes.
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qui ne serait pas entre les mains de ressortissants p6ruviens devrait etre entre les
mains de ressortissants des Etats-Unis et du Canada, et que la participation
relative des ressortissants de ces deux pays h ladite fraction ne devrait pas
exc~der 40 pour 100 pour l'un quelconque des deux pays et 60 pour 100 pour
l'autre, de l'ensemble du capital non pruvien. Ceci permettrait un 6cart de
50 pour 100 entre les parts respectives du groupe amricain et du groupe cana-
dien mais permettrait en meme temps d'atteindre le but vis6, & savoir: empecher
l'un ou l'autre de ces groupes nationaux d'acqufrir plus de 42 pour 100 du
capital total. Permettez-moi de vous signaler que la note qui vient d'etre publi6e
precise que ".... de mani~re qu'il n'existe A aucun moment une difflrence de
plus de 20 pour 100 entre les participations respectives au capital de la soci~t6
des groupes respectifs de ressortissants de chacun de ces deux pays" (Etats-Unis
d'Amrique et Canada). II ressortirait de cette r6daction que, en admettant
que 30 pour 100 du capital soit entre les mains de ressortissants p6ruviens, les
parts respectives du groupe am~ricain et du groupe canadien dans la fraction
restante ne pourraient exc~der 45,5 pour 100 pour l'un quelconque de ces
groupes et 54,5 pour 100 pour l'autre, si le pourcentage 6tait calcul6 d'apr~s
les avoirs respectifs des Am6ricains et des Canadiens au lieu d'8tre calculI d'apr~s
le capital total non pruvien. Le Ministre des relations extrieures est convaincu
que vous reconnaitrez que telle n'6tait l'intention ni du Gouvernement des
Etats-Unis d'Amrique ni du Gouvernement du Pfrou, au moment of l'accord
fut 6tabli. C'est pourquoi, h condition que ma suggestion rencontre votre
agrfment, je propose de donner au troisi~me paragraphe la r6daction suivante:
"La part se trouvant entre les mains de ressortissants des Etats-Unis ou du Ca-
nada ne devra pas etre sup6rieure h 60 pour 100 de la part totale qui se trouve
entre les mains de ressortissants de ces deux pays." En outre, mon Gouverne-
ment estime que l'emploi du mot "shares" (parts) risque de donner lieu & des
interpretations erron~es. Tel qu'il est employe dans la traduction, on pourrait
penser qu'il s'agit de "shares of stocks" (actions). Le mot espagnol signifiant
actions est "acciones". Le mot employs dans la note du P6rou du 27 d6cembre
est "participaciones" et il convient de le traduire par "participation in the capital
of the Company" (participation dans le capital de la socit6).

Je serais tr~s heureux de recevoir confirmation de votre part de cette inter-
pr6tation de notre accord r~ciproque lors de la conclusion de l'accord bilateral
relatif aux transports afriens.

Veuillez agr~er, Monsieur le Secrtaire d'Etat, les assurances renouvelfes
de ma tr&s haute consideration.

Jorge PRADO

Son Excellence le G~n6ral George Marshall
Secr6taire d'Etat
Washington (D.C.)
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X

Le Secritaire d'Etat a l'Ambassadeur du Pirou

DEPARTEMENT D'ETAT

WASHINGTON

Le 8 mai 1947

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note de Votre Excellence no M/109
du 6 mai 1947, relative l'interpr~tation de la note du 27 ddcembre 1946' no (D)
6Y/5 remise L cette date A l'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amerique h Lima
par Son Excellence le Ministre des relations extfrieures de la R~publique du
Prou, dont les termes ont 6t6 accept~s par la note no 306 du 27 dcembre 1946
adresse par l'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amdrique Son Excellence le
Ministre des relations ext~rieures de la R~publique du Pfrou.

Au paragraphe 1 de sa note, Votre Excellence se r~ffre, h la traduction
des mots espagnols "en manos de" par le mot anglais "held" et sugg6re qu'il
serait plus exact de les traduire par "in the hands of". Les deux notes 6changees
A Lima, dont il est fait mention plus haut, visaient ' &ablir une r~gle en ce qui
concerne la propri&t reelle et effective des parts de l'entreprise pruvienne de
transports ariens en question. I1 n'y a aucun doute, ' mon sens, que telle
6tait l'intention de toutes les parties interessees. J'estime, en consequence, que
le fait de traduire l'expression "en manos de" par le mot "held" ou par les
mots "'in the hands of" n'est pas une question importante, et j'accepterais les
termes que vous proposez 'a condition que soit reconnue l'intention d'6tablir
une r~gle se rapportant A la propriete effective. Je saurais gr6 h. Votre Excel-
lence de bien vouloir confirmer cette mani~re de voir.

J'accepte les propositions formulees par Votre Excellence au paragraphe 2
de sa note comme refletant plus fid~lement que 'change de notes susvise
intervenu L Lima l'intention de nos Gouvernements respectifs.

Au cas off Votre Excellence me ferait savoir que lesdites propositions ren-
contrent l'agrement de son Gouvernement, je suggererais que la note de Votre
Excellence en date du 6 mai, la presente note et la reponse de Votre Excellence
soient considdrees comme constituant l'expression definitive de l'accord intervenu
entre nos deux Gouvernements sur ces questions.

Veuillez agreer, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances renouvelees de
ma tr s haute consideration.

Pour le Secretaire d'Etat:
Willard L. THORP

Son Excellence Monsieur Jorge Prado
Ambassadeur du P6rou
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XI

L'Ambassadeur du Pirou au Secre'taire d'Etat

AMBASSADE DU PEROU

WASHINGTON 6 (D.C.)

Le 21 juillet 1947

No 5-3-M/160.

Monsieur le Secr6taire d'Etat,

J'ai rhonneur de me rdf6rer aux notes 6ehang6es entre le Ddpartement
d'Etat et 'Ambassade du Pdrou au sujet de 1'interpretation de certains termes
de raccord bilateral relatif aux transports sign6 par les Etats-Unis et le Pdrou.
Je me r6fere 6galement, en particulier, la note du Ddpartement d'Etat en
date du 8 mai 1947.

En rdponse, je suis heureux de porter A la connaissance de Votre Excel-
lence, d'ordre de mon Gouvernement, que puisque le DNpartement d'Etat, dans
sa note du 8 mai susmentionnde, accepte, comme le propose mon Gouverne-
ment, que les mots espagnols "en manos de" soient traduits par "in the hands
of", on peut comprendre que les Parties l'6change de notes avaient l'intention
d'6tablir une norme se rapportant A la proprit6 effective des actions se trouvant
entre les mains de ressortissants du Prou, des Etats-Unis et du Canada.

Puisque mon Gouvernement est d'accord avec le Gouvernement des Etats-
Unis d'Amdrique sur cette interprdtation, j'ai l'honneur de porter h la connais-
sance de Votre Excellence que les notes sur cette question peuvent Etre consi-
drdes comme constituant laccord entre les deux Gouvernements.

Veuillez agreer, Monsieur le Secrdtaire d'Etat, les assurances renouveldes
de ma tr~s haute considdration.

Jorge PRADO

Son Excellence le General George Marshall
Secr6taire d'Etat
D6partement d'Etat
Washington (D.C.)
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No. 391. EXCHANGE OF NOTES' CONSTITUTING AN
AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENTS OF THE
UNITED STATES OF AMERICA AND ECUADOR MODI-
FYING AND EXTENDING THE AGREEMENT OF 24 FEB-
RUARY 19422 RELATING TO A CO-OPERATIVE HEALTH
AND SANITATION PROGRAMME IN ECUADOR. QUITO,
21 JUNE 1947

I

The American Chargi d'Affaires ad interim to the Ecuadoran Minister for
Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Quito, June 21, 1947

No. 211

Excellency:

I have the honor to refer to the Embassy's note no. 503 of December 23,
1944 and the Ministry's reply, note no. 12-DDP-3 of January 15, 1945,8 the
exchange of communications under which our governments agreed to continue
until December 31, 1947 the cooperative program of public health and sanitation
in Ecuador initiated in 1942.

Since Your Excellency's Government expressed a desire for an extension
of this agreement, and since my government was agreeable to extend it in
modified form to June 30, 1948, Dr. Charles H. Miller, Special Representative
of the Institute of Inter-American Affairs, undertook to discuss the matter with
the appropriate officials of the Ecuadoran Ministry of Social Welfare and Labor.
Approval of these direct discussions between Dr. Miller and the Ministry of
Social Welfare and Labor was given during my recent conversation with the
Under Secretary of the Ministry of Foreign Relations.

'Came into force on 21 June 1947, by the exchange of the said notes.

'See page 380 of this volume.
*See page 384 of this volume.
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Enclosed is a copy of the agreement which they reached as signed today
by Dr. Miller for the Institute of Inter-American Affairs and by Dr. Adolfo
Jurado Gonzalez for the Ministry of Social Welfare and Labor.

I would be glad if Your Excellency would be so good as to confirm to me
your approval of the proposals set forth in this agreement.

It would be appreciated if I could have two signed copies of Your Excel-
lency's reply.

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest and most
distinguished consideration.

Geo. P. SHAw
Charg6 d'Affaires ad interim

Enclosures:

Copy of Agreement.

Copy of translation of Agreement.

His Excellency Doctor Jos6 Vicente Trujillo
Minister for Foreign Affairs
Quito
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EXTENSION AGREEMENT

RELATIVE TO THE EXTENSION OF THE COOPERATIVE HEALTH AND SANITATION

PROGRAM BY THE GOVERNMENT OF ECUADOR AND THE INSTITUTE OF

INTER-AMERICAN AFFAIRS

This EXTENSION AGREEMENT between Dr. Adolfo Jurado Gonz~lez,
Minister of Social Welfare and Labor (hereinafter called the "Minister"), repre-
senting the Government of Ecuador, and the Institute of Inter-American Affairs,
a corporate instrumentality of the Government of the United States of America
(hereinafter called the "Institute"), represented by Dr. Charles H. Miller (here-
inafter referred to as the "Special Representative"), is entered into for the
purpose of recording an extension and modification of the cooperative health
and sanitation program which was undertaken in Ecuador pursuant to the
exchange of notes between His Excellency Sefior Dr. Eduardo Salazar, Minister
Counselor of the Ecuadorean Embassy to the United States and the Honorable
Mr. Sumner Welles, Under Secretary of State of the United States on February
24, 1942, as modified by subsequent exchange of notes between the Honorable
Robert McGregor Scotten, Ambassador of the United States to Ecuador, and
His Excellency Dr. Camilo Ponce Enriquez, Minister of Foreign Affairs of
Ecuador, on December 23, 1944 and January 15, 1945, respectively, and in
accordance with the agreeement contained in the exchange of correspondence
between the Representative of the Institute and the Minister of Social Welfare
of Ecuador, dated January 4 and January 8, 1943, respectively, as further
modified by later correspondence between the Executive Vice President of the
Institute and the Minister of Social Welfare of Ecuador dated December 22,
1944, January 13, 1945, and January 18, 1945, (all of such notes and exchange
of correspondence being hereafter collectively called the "Basic Agreement").

Clause I

The parties hereto mutually intend, agree and declare that the Basic Agree-
ment, be and hereby is extended for an additional period of six months beginning
the first day of January 1948 and ending the thirtieth day of June, 1948 and
modified according to the clauses hereinafter set forth.
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SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL

CONVENIO DE PRORROGA

RELATIVO A LA PR6RROGA DEL PROGRAMA COOPERATIVO DE SALUD Y SANEA-

MIENTO, ACORDADA POR EL GOBIERNO DEL ECUADOR Y EL INSTITUTE OF

INTER-AMERICAN AFFAIRS

Este CONVENIO DE PR6RROGA, suscrito entre el Dr. Adolfo Jurado Gonzilez,
Ministro de Previsi6n Social y Trabajo (que en adelante se llamarA "El
Ministro"), en representaci6n del Gobierno del Ecuador, y el Institute of Inter-
American Affairs, una Corporaci6n y una Agencia del Gobierno de los Estados
Unidos de Amdrica (que en adelante se llamari "El Instituto"), representado
por el Dr. Charles H. Miller (que en adelante sera designado como "Repre-
sentante Especial"), se lo celebra con el prop6sito de hacer constar una pr6rroga
y modificaci6n del Programa Cooperativo de Salud y Saneamiento que se llev6
a cabo en el Ecuador de conformidad con el cambio de notas cruzadas entre su
Excelencia el Sr. Dr. Eduardo Salazar, Ministro Consejero de la Embajada del
Ecuador en los Estados Unidos de Amdrica, y el Honorable Sr. Sumner Welles,
Subsecretario de Estado de los Estados Unidos de Amdrica, el 24 de Febrero de
1942, modificado por el cambio de comunicaciones dirigidas entre el Honorable
Robert McGregor Scotten, Embajador de los Estados Unidos de Amdrica en el
Ecuador, y su Excelencia el Dr. Camilo Ponce Enriquez, Ministro de Relaciones
Exteriores del Ecuador, el 23 de Diciembre de 1944 y el 15 de Enero de 1945,
respectivamente, y de acuerdo con el convenio contenido en el cambio de notas
cruzadas entre el Representante del Instituto y el Ministro de Previsi6n Social y
Trabajo del Ecuador, fechadas el 4 de Enero y el 8 de Enero de 1943, respectiva-
mente, modificado posteriormente por medio de las comunicaciones cruzadas
entre el Vicepresidente Ejecutivo del Instituto y el Ministro de Previsi6n Social y
Trabajo del Ecuador, fechadas el 22 de Diciembre de 1944, el 13 de Enero de
1945 y el 18 de Enero de 1945, (notas y cambio de correspondencia, todas, que
en adelante se las denominari, colectivamente, como el "Convenio Bisico").

Cidusula I

Las partes suscriptoras del presente, mutuamente proponen, convienen y
declaran que el Convenio Bisico sea prorrogado, como en efecto lo prorrogan,
por un periodo adicional de seis meses, que iniciarA el primer dia del mnes de
Enero de 1948 y que terminari el trigfsimo dia del mes de Junio de 1948;
como tambidn que sea 6l modificado de conformidad con lo estipulado en las
clAusulas que mis adelante se detallan.
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Clause II

The cooperative health and sanitation program in Ecuador shall continue
to be carried out through the Servicio Cooperativo Interamericano de Salud
Pdblica (hereinafter called the "Servicio").

Clause III

The Institute shall continue to be represented in Ecuador by a field party
of its officials and technicians known as the "Field Party of the Health and
Sanitation Division of The Institute of Inter-American Affairs in Ecuador", and
the Field Party shall remain under the immediate direction of an Institute
official known as the "Chief of Field Party". The Chief of Field Party shall
continue to serve as Director of the Servicio for the period comprehended by
this Extension Agreement.

Clause IV

The balance (in the amount of approximately four hundred sixty thousand
sucres - S/. 460,000.00) of the deposit of nine hundred twenty thousand sucres
(S/. 920,000.00) required by the Basic Agreement to be made by the Govern-
ment of Ecuador during January, 1947 in the Banco Central del Ecuador (or
any other bank mutually agreed upon by the Minister and the Chief of Field
Party) to the credit of the Servicio for use in carrying out the cooperative pro-
gram, has not been made and the parties hereby agree to extend the time for
making the deposit of such balance of approximately S/. 460,000.00 and the
Government of Ecuador agrees to deposit such balance of funds in the said
bank to the account of the Servicio during the month of August, 1947.

Clause V

In addition to the funds required to be deposited by the parties pursuant
to the Basic Agreement and the funds referred to in Clause IV hereof, the
cooperative health and sanitation program will be further financed as follows:

A. The Institute shall contribute the sum of not to exceed $180,000 USC, of
which amount $100,000 USC shall be deposited to the account of the
Servicio in the bank mentioned in Clause IV hereof in the following manner:

During August 1947 .......................... $ 50,000

During January 1948 .......................... 50,000

$100,000
No. 391
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Cldusula II

El Programa Cooperativo de Salud y Saneamiento en el Ecuador habri
de continuar siendo lievado a efecto por medio del Servicio Cooperativo Inter-
americano de Salud Pfiblica (que en adelante se llamari "El Servicio").

Cldusula III

El Instituto continuari siendo representado en el Ecuador por un conjunto
de sus Oficiales y t~cnicos, conocido como el "Field Party of the Health and
Sanitation Division of the Institute of Inter-American Affairs in Ecuador", y
ese conjunto o "Field Party" continuari bajo la direcci6n inmediata de un
Oficial del Instituto conocido como el "Chief of Field Party". El Chief of
Field Party continuara actuando como Director del Servicio durante el periodo
cubierto por este Convenio de Pr6rroga.

CIdusula IV

El saldo (que se eleva a la cantidad de, aproximadamente, cuatrocientos
sesenta mil sucres -S/.460.000,00), del dep6sito de novecientos veinte mil
sucres (S/.920.000,00) que, segin el Convenio Bisico debi6 ser hecho por el
Gobierno del Ecuador durante el mes de Enero de 1947 en el Banco Central del
Ecuador, de Quito (o en cualquier otro Banco mutuamente convenido para el
efecto por el Ministro y el Chief of Field Party) para el crfdito del Servicio y
para ser usado en el cumplimiento del Programa Cooperativo, no ha sido ain
efectuado; y las partes suscriptoras del presente Convenio acuerdan por medio
de este, ampliar el plazo para la realizaci6n del dep6sito de dicho saldo, de
aproximadamente S/. 460.000,00, y el Gobierno del Ecuador conviene en
efectuar el dep6sito de tal saldo de fondos en dicho Banco, en la cuenta del
Servicio, durante el mes de Agosto de 1947.

CIdusula V

Ademf.s de los fondos que deben ser depositados por las partes, de conformi-
dad con el Convenio B5.sico, y de los fondos a que se refiere la Cliusula IV del
presente, el Programa Cooperativo de Salud y Saneamiento sera en lo futuro
financiado como sigue:

A. El Instituto contribuiri con una suma que no excederi de $ 180.000,00
USC, de la cual $ 100.000,00 USC serin depositados en la cuenta del
Servicio en el Banco que se menciona en la Cliusula IV de este Convenio,
de la siguiente manera:

Durante Agosto de 1947 .................... $ 50. 000, 00
Durante Enero de 1948 .................... " 50. 000, 00

$ 100. 000, 00
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B. The Institute will use the balance of funds, in the amount of $80,000 USC,

required to be contributed by this Extension Agreement for payment of the
salaries and expenses, including traveling expenses of the personnel of the
Institute Field Party in Ecuador and other Institute employees. The sum

of $80,000 USC will be retained by the Institute for these purposes and
maintained separate and apart from the funds required hereby to be deposited

to the account of the Servicio by the Institute and any unexpended portion
of such retained funds shall remain the property of the Institute.

C. The Government of Ecuador shall deposit in the account of the Servicio in
the bank mentioned in Clause IV hereof the sum of two hundred thousand
dollars USC - $200,000 - or its equivalent in sucres, computed at a rate
of exchange not smaller than 13.4 sucres to the dollar, in the following
manner:

One hundred thousand dollars, or its equivalent in sucres, during
August, 1947.

One hundred thousand dollars, or its equivalent in sucres, during
January, 1948.

D. The Institute may withhold from the deposits called for by Clause V-A
hereof the estimated amounts deemed necessary by the Minister and the

Chief of Field Party to pay for the purchase in the United States of America
of materials, supplies and equipment and other expenses relating to the

execution of the program. Any funds so withheld by the Institute shall be

considered as deposited under the terms of Clause V-A hereof, but, if they
are not expended or obligated for such purposes, they shall be deposited to

the account of the Servicio at any time by mutual agreement of the Minister
and the Chief of Field Party.

E. By written agreement between the Minister and the Chief of Field Party, the

dates for making deposits, as fixed under Clauses IV, V-A and V-C hereof

may be amended according to the needs of the program.

F. Contributions, in addition to those set out in Clauses IV, V-A and V-C
may be received at any time by the Servicio from any source whatsoever and

expended by it in the same manner as other funds for the uses and objectives
of the cooperative health and sanitation program provided that the receipt

of any such additional contributions by the Servicio shall first be agreed
upon in writing in advance by the Minister, the Chief of Field Party and the
Director of the Servicio.
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B. El Instituto usarA el saldo de fondos, en la suma de $ 80.000,00 USC, de su
contribuci6n requerida por este Convenio de pr6rroga, en el pago de sueldos
y gastos, inclusive gastos de viaje, del personal del Field Party del Instituto
en el Ecuador y de otros empleados del Instituto. La suma de $ 80.000,00
USC ser. retenida por el Instituto para estos prop6sitos, y seri mantenida
separadamente y aparte de los fondos que por medio de este Convenio deben
ser depositados por el Instituto en la cuenta del Servicio, y cualquier canti-
dad que quedare como no gastada de tales fondos retenidos, quedari de
propiedad del Instituto.

C. El Gobierno del Ecuador depositarA en la cuenta del Servicio, en el Banco
mencionado en la Clausula IV de este Convenio, la suma de doscientos mil
d6lares USC -$ 200.000,00- o su equivalente en sucres, computados a
un tipo de cambio no menor de 13.4 sucres por d6lar, de la siguiente manera:

Cien mil d6lares, o su equivalente en sucres, durante Agosto de
1947.

Cien nil d6lares, o su equivalente en sucres, durante Enero de
1948.

D. El Instituto podri retener en su poder, de los fondos a depositarse, men-
cionados en la Cliusula V-A del presente Convenio, las sumas que se
calculen como necesarias por el Ministro y el Chief of Field Party, para el
pago de las compras que se hagan en los Estados Unidos de America, de
materiales y equipos y de otros gastos relativos a la ejecuci6n del Programa.
Cualesquiera fondos que asi fueran retenidos por el Instituto se considerarAn
como depositados de conformidad con los tfrminos de la Cliusula V-A de
este Convenio; pero, si no fueren gastados u obligados para tales prop6sitos,
serin depositados en la cuenta del Servicio, en cualquier tiempo, mediante
mutuo convenio entre el Ministro y el Chief of Field Party.

E. Mediante Convenio escrito, entre el Ministro y el Chief of Field Party,
podr~n ser modificadas, de acuerdo con las necesidades del Programa, las
fechas que para la realizaci6n de dep6sitos se determinan en las Cliusulas
IV, V-A y V-C del presente Convenio.

F. El Servicio podrA recibir en cualquier tiempo y de cualesquiera fuentes,
contribuciones adicionales a aquellas que se determinan en las Clausulas IV,
V-A, y V-C, y podri gastarlas de manera igual a la de otros fondos, en
los usos y prop6sitos del Programa Cooperativo de Salud y Saneamiento,
siempre que el recibo de tales contribuciones adicionales por parte del Servicio
sea previamente convenido, por escrito, por el Ministro, el Chief of Field
Party y el Director del Servicio.
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G. Interest on funds of the Servicio, and any income, upon investments of the
Servicio, and any increment of assets of the Servicio of whatever nature or
source, shall not be credited against the contributions of the Government of
Ecuador or of the Institute.

Clause VI

The funds provided in this Extension Agreement for deposit to the Servicio
may be used for maintaining projects in operation, and for projects to be placed
in operation. The cooperative health and sanitation program shall continue to
consist of individual projects. Each project shall be embodied in a written
project agreement which shall be mutually accepted and signed by the Minister,
the Chief of Field Party and the Director of the Servicio. Each project agree-
ment shall define the nature of the work to be done, the allocation of funds
therefor, the parties responsible for the execution of the project and any other
matters which the contracting parties may wish to determine. The transfer from
the Servicio to the Ministry of Social Welfare and Labor, or otherwise, of the
administration, operation, control and ownership of the individual projects
shall be determined and prescribed for in written agreements signed by the
Minister, the Chief of Party and the Director of the Servicio.

Clause VII

The general policies and procedures governing the realization of the
cooperative health and sanitation program, the carrying out of the projects, and
the operations of the Servicio such as, but not limited to, the disbursement and
accounting of funds, the purchase, use, inventory, control and disposition of
property, and any other administrative matters, shall be determined and estab-
lished by mutual agreement between the Minister, the Chief of Field Party and
the Director of the Servicio. The procedures and methods established and in use
for the operation of the Servicio under the Basic Agreement shall continue to
apply to the operation of the Servicio during the period fixed in this Extension
Agreement unless changed and amended as herein provided.

Clause VIII

The Servicio, an integral part of the Ecuadorean Government, shall be
exempt and immuned from any and all taxes, fees, charges, imposts and customs
duties, whether national, provincial or municipal and from all requirements for
licences.
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G. Intereses percibidos sobre fondos del Servicio y cualquier otro ingreso sobre
inversiones del Servicio, como tambi~n cualquier incremento de Activos del
Servicio, de cualquier naturaleza o fuente, seri dedicados a la realizaci6n
del Programa, y no serAn acreditados como parte de las contribuciones del
Ecuador o del Instituto.

Cidusula VI

Los fondos provistos por este Convenio de Pr6rroga para dep6sito en la
cuenta del Servicio, podrin ser usados en el mantenimiento de Proyectos en
operaci6n y en Proyectos a ser puestos en operaci6n. El Programa Cooperativo
de Salud y Saneamiento continuari consistiendo en Proyectos individuales. Cada
Proyecto serA incorporado en un Convenio de Proyecto escrito, que sera' mutua-
mente aceptado y suscrito por el Ministro, el Chief of Field Party y el Director
del Servicio. Cada Convenio de Proyecto definiri la naturaleza del trabajo a
realizarse, la asignaci6n de fondos para el objeto, las partes responsables de la
ejecuci6n del Proyecto y cualesquiera otros asuntos que las partes contratantes
deseen determinar. La transferencia, del Servicio al Ministerio de Previsi6n
Social y Trabajo, o, en otros trminos, el traspaso de la administraci6n, operaci6n,
control y propiedad de los Proyectos individuales se prescribirin y determinarA
en convenios escritos suscritos por el Ministro, el Chief of Field Party y el
Director del Servicio.

CIdusula VII

La politica y procedimientos generales que gobiernan la realizaci6n del
Programa Cooperativo de Salud y Saneamiento; la realizaci6n de los Proyectos
y las operaciones del Servicio, tales como -pero no limitadas a- el desembolso
y la contabilizaci6n de fondos, la compra, uso, inventario, control y disposici6n
de propriedades o pertenencias, y cualesquiera otros asuntos administrativos,
deberin determinarse y establecerse por convenio mutuo entre el Ministro, el
Chief of Field Party y el Director del Servicio. Los procedimientos y m6todos
establecidos y en uso en la operaci6n del Servicio bajo el Convenio Bisico, con-
tinuarAn aplicindose en la 6peraci6n del Servicio durante el periodo fijado en
este Convenio de Pr6rroga, a menos que fueren objeto de cambio o modificaci6n
en virtud de las provisiones del presente.

Cidusula VIII

El Servicio -una parte integral del Gobierno del Ecuador- estarA exento
e inmune de cualquier y todo impuesto, derecho, tasa, cargo y derecho de
importaci6n, sean nacionales, provinciales o municipales, como tambi~n lo estari
exento de todo requisto de solicitudes de licencia.
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Clause IX

For the purpose of this agreement, the Government of Ecuador accepts and
recognizes the Institute as a corporate instrumentality of the Government of the
United States of America and therefore, among other things, the Institute shall
be exempt from all import and export tariffs, taxes, contributions and other
charges.

Clause X

The Minister, the Chief of Field Party and the Director of the Servicio
are empowered to delegate their authority, prerogatives and functions to duly
appointed representatives of their own choosing provided that each such repre-
sentative shall be satisfactory to the said official of the other government.

Clause XI

This Extension Agreement shall become effective upon the exchange of
diplomatic notes concerning the health and sanitation program between the
Ministry of Foreign Affairs of the Government of Ecuador and the Embassy
of the United States of America to Ecuador, or upon the date of execution
hereof, in the event such notes have heretofore been exchanged. The Basic
Agreement shall remain in full force and effect for the purpose of extending
the cooperative health and sanitation program, except as it is modified or is
inconsistent with this Extension Agreement.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto have caused this Extension Agree-
ment to be executed by their duly authorized representatives, in duplicate in the
English and Spanish languages at Quito, Ecuador, this 21st day of June, 1947.

Ministry of Social Welfare The Institute of Inter-
and Labor American Affairs

By A. JURADO By Dr. Charles H. MILLER

Minister Special Representative
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Cidusula IX

Para los prop6sitos de este Convenio, el Gobierno del Ecuador acepta y
reconoce al Instituto como una Corporaci6n y una Agencia del Gobierno de los
Estados Unidos de America, y, por consiguiente, el Instituto se hallari exento
del pago de todo derecho de importaci6n y exportaci6n, de tarifas, impuestos,
contribuciones y otros cargos.

CIdusula X

El Ministro, el Chief of Field Party y el Director del Servicio estAn facul-
tados para delegar su autoridad, prerrogativas y funciones a representantes
debidamente designados, de su propia elecci6n, siempre que cada uno de tales
representantes satisfaga al Oficial o funcionario mencionado, del otro Gobierno.

Cldusula XI

Este Convenio de Pr6rroga entrarA en vigencia con el cambio de notas
diplomAticas concernientes al Programa de Salud y Saneamiento, entre el
Ministerio de Relaciones Exteriores del Gobierno del Ecuador y la Embajada de
los Estados Unidos de Am6rica en el Ecuador, o en la fecha de la ejecuci6n del
mismo, en el evento de que tales notas hayan sido ya cruzadas. El Convenio
Bisico continuar. en completa vigencia y efecto, para el prop6sito de la pr6rroga
del Programa Cooperativo de Salud y Saneamiento, con las excepciones de las
modificaciones o inconsistencias de que 61 sea objeto, en virtud de este Convenio
de Pr6rroga.

EN FE DE LO CUAL, las partes han formulado este Convenio de Pr6rroga,
para que sea ejecutado por sus representantes debidamente autorizados, en dupli-
cado, en los idiomas ingl6s y espafiol, en Quito, a 21 de Junio de 1947.

Por el Ministerio de Previsi6n Por el Institute of Inter-
Social y Trabajo, American Affairs,

A. JURADO Dr. Charles H. MILLER

Ministro Representante Especial
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II

The Ecuadoran Minister for Foreign Affaires to the American Charge' d'Affaires
ad interim

REP6BLICA DEL ECUADOR

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

DEPARTAMENTO DIPLOMATICO

NO 150-DDP.

Quito, a 21 de junio de 1947
Sefior Encargado de Negocios:

Tengo a honra avisar recibo de la atenta nota de Vuestra Sefioria nfimero
211, de 21 de junio del afio en curso, en la cual se refiere a las comunicaciones
nfimeros 503, de 23 de diciembre de 1944, y 12-DDP-3, de 15 de enero de
1945, intercambiadas entre esa Embajada y este Ministerio, respectivamente, por
las cuales nuestros dos Gobiernos convinieron en continuar, hasta el 31 de
diciembre de 1947, el programa cooperativo de salud p6blica y saneamiento
del Ecuador, que se inici6 en el afio 1942.

2. Afiade Vuestra Sefioria que desde que mi Gobierno propuso al de Vuestra
Sefiorfa prorrogar este Convenio, previas reformas del caso, hasta el 30 de junio
de 1948, el doctor Charles H. Miller, Representante Especial del Instituto de
Asuntos Interamericanos, comenz6 a discutir con las Autoridades competentes
del Ecuador tales reformas, las mismas que han sido aprobadas definitivamente
y que constan en el Acuerdo firmado en esta fecha por el sefior doctor Adolfo
Jurado Gonzilez, Ministro de Previsi6n Social y Trabajo, y el doctor Miller,
en representaci6n del Instituto de Asuntos Interamericanos.

3. Copias del mencionado Acuerdo se sirve remitirme Vuestra Sefioria con
la nota que contesto.

4. Sobre este asunto me es grato indicar a Vuestra Sefioria que el Gobierno
del Ecuador acepta y ratifica los trminos convenidos en el citado Acuerdo.

5. Ruego a Vuestra Sefioria se digne expresar al Gobierno de los Estados
Unidos de Norte Am&ica el reconocimiento del de mi Pais por esta prueba de
amistosa cooperaci6n.

VAlgome de la oportunidad para reiterar a Vuestra Sefioria las seguridades
de mi distinguida consideraci6n.

jos6 TRUJILLO

Al Honorable Sefior Don Geo. P. Shaw
Encargado de Negocios ad-interim
de los Estados Unidos de Norte Am6rica
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TRANSLATION
1 
'- TRADUCTION

2

REPUBLIC OF ECUADOR

MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS

DIPLOMATIC DEPARTMENT

No. 150-DDP.

Quito, June 21, 1947
Mr. Charg6 d'Affaires:

I have the honor to acknowledge receipt of your courteous note number 211
of June 21 of the current year, in which reference is made to communications
number 503 of December 23, 1944, and 12-DDP-3 of January 15, 1945,
exchanged between your Embassy and this Ministry, respectively, by which our
two Governments agreed to continue, until December 31, 1947, the co-operative
program of public health and sanitation in Ecuador, which was inaugurated in
the year 1942.

2. You add that, after my Government proposed to your Government to
extend the said Agreement, subject to amendments thereto, until June 30, 1948,
Dr. Charles H. Miller, Special Representative of the Institute of Inter-American
Affairs, began to discuss the said amendments with the proper Authorities of
Ecuador-the same amendments that have been definitively approved and
that appear in the Agreement signed today by Doctor Adolfo Jurado Gonz~lez,
Minister of Social Security and Labor, and Doctor Miller, representing the Insti-
tute of Inter-American Affairs.

3. You were good enough to transmit copies of the above-mentioned
Agreement to me with the note which I am answering.

4. Concerning this matter, I am happy to inform you that the Government
of Ecuador accepts and ratifies the terms agreed upon in the above-mentioned
Agreement.

5. I beg Your Honor to be so good as to express to the Government of
the United States of North America the thanks of the Government of my
country for this proof of friendly co-operation.

I avail myself of this occasion to renew to you the assurances of my dis-
tinguished consideration.

The Honorable Geo. P. Shaw
Charg6 d'Affaires ad interim
of the United States of North America

Jose TRUJILLO

'Translation by the Government of the United States of America.
'Traduction du Gouvernement des Etats-Unis d'Amfrique.
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 391. ECHANGE DE NOTES' CONSTITUANT UN ACCORD
ENTRE LES GOUVERNEMENTS DES ETATS-UNIS
D'AMERIQUE ET DE L'EQUATEUR MODIFIANT ET
PROROGEANT L'ACCORD DU 24 FEVRIER 19422 RELA-
TIF A UN PROGRAMME DE COOPERATION EN MATIERE
D'HYGIENE ET DE SANTE PUBLIQUE EN EQUATEUR.
QUITO, 21 JUIN 1947

Le Charg6 'd'affaires des Etats-Unis d'Amirique au Ministre des relations
extirieures de l'Equateur

AMBASSADE DES E'TATS-UNIS D'AMiRIQUE

NO 211
Quito, le 21 juin 1947

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me reffrer L lal note no 503 de 'Ambassade des Etats-
Unis d'Amerique en date du 23 decembre 1944 et ' la rdponse du Minist~re des
relations extdrieures de r'Equateur contenue dans la note no 12-DDP-3 du
15 janvier 19458, change de communications par lequel nos Gouvernements
sont convenus de prolonger jusqu'au 31 ddcembre 1947 le programme de coop-
ration en mati~re d'hygi~ne et de sant6 publique en Equateur entrepris en 1942.

Etant donn6 que le Gouvernement de Votre Excellence a exprim6 le d6sir
de voir proroger ledit accord et que mon Gouvernement a accept6 de le voir
proroger jusqu'au 30 juin 1948, sons une forme modifiee, M. Charles H. Miller,
representant spdcial de l'Institut des affaires interam6ricaines, a entrepris d'exa-
miner la question avec les fonctionnaires comp~tents du Minist~re de la pr6-
voyance sociale et du travail de l'Equateur. Ces entretiens directs entre M. Mil-
ler et le Minist~re de la prdvoyance sociale et du travail ont &6 approuvs au
cours de ma rdcente conversation avec le Sous-Secrdtaire d'Etat du Minist~re
des relations exterieures.

Votre Excellence trouvera ci-joint un exemplaire du texte de raccord
auquel ces entretiens ont abouti et qui a 6t6 sign6 aujourd'hui par M. Miller
pour 1'Institut des affaires interamdricaines et par M. Adolfo Jurado GonzAlez
pour le Ministre de la prdvoyance sociale et du travail.

1Entr6 en vigueur le 21 juin 1947, par r'change desdites notes.

'Voir page 387 de cc volume.
'Voir page 392 de ce volume.
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Je serais heureux si Votre Excellence voulait bien me confirmer qu'Elle
approuve les propositions contenues dans ledit accord.

Je saurais gr6 h Votre Excellence de me faire parvenir deux exemplaires
signes de sa reponse.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, les assurances renouveles de ma
tr&s haute consideration.

Geo P. SHAW
Charg4' d'affaires

Pi&es jointes:
Un exemplaire de l'accord

-Un exemplaire de la traduction de 'accord

Son Excellence Monsieur Jos6 Vicente Trujillo
Ministre des relations extrieures
Quito

ACCORD PORTANT PROROGATION

RELATIF ' LA PROLONGATION DU PROGRAMME DE COOPERATION EN MATIERE

D'HYGItNE ET DE SANTAk PUBLIQUE ENTRE LE GOUVERNEMENT*DE L'EQUA-

TEUR ET L'INSTITUT DES AFFAIRES INTERAMIERICAINES

LE PRESENT ACCORD PORTANT PROROGATION, sign par M. Adolfo Jurado
Gonzilez, Ministre de la prevoyance sociale et du travail (ci-apr~s denomme'
"le Ministre"), representant le Gouvernement de l'Equateur, d'une part, et
l'Institut des affaires interamericaines, 6tablissement public du Gouvernement
des Etats-Unis d'Amerique (ci-aprs denomme "1'Institut"), represent6 par
M. Charles H. Miller (ci-aprs denomme "le Representant special"), d'autre
part, est conclu dana le but de consacrer une prolongation et une modification
du programme de cooperation en matiere d'hygiene et de sant6 publique qui
a 6t6 entrepris en Equateur & la suite de l'change de notes du 24 fevrier 1942
entre Son Excellence M. Eduardo Salazar, Ministre-Conseiller h l'Ambassade
de l'Equateur aux Etats-Unis d'Amerique, et l'Honorable H. Sumner Welles,
Sous-Secretaire d'Etat des Etats-Unis d'Amerique, modifi6 par les notes echan-
gees ultfrieurement entre l'Honorable Robert McGregor Scotten, Ambassadeur
des Etats-Unis d'Amerique en Equateur et Son Excellence M. Camilo Ponce
Enriquez, Ministre des relations exterieures de l'Equateur, et datees respecti-
vement du 23 decembre 1944 et du 15 janvier 1945, et conformment aux
dispositions de l'accord contenu dans la correspondance echangee les 4 et 8 jan-
vier 1943, respectivement, entre le representant de l'Institut et le Ministre de
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la prfvoyance sociale et du travail de l'Equateur, tel qu'il a 6te modifi6 par les
lettres 6changes ult6rieurement entre le Vice-Pr6sident de l'Institut et le Mi-
nistre de la pr~voyance sociale de l'Equateur et datees respectivement du 22 d6-
cembre 1944, du 13 janvier 1945 et du 18 janvier 1945 (l'ensemble desdites
notes et de la correspondance 6change &ant ci-apr~s collectivement d~nomm
"'Accord de base").

Article premier

Les parties au present accord, ayant l'intention commune de proroger et
de modifier l'Accord de base, conviennent et d~clarent mutuellement que ledit
accord est effectivement prorog6 par les presentes pour une priode supplfmen-
taire de six mois, allant du ler janvier 1948 au 30 juin 1948, et qu'il est modifi6
conform6ment aux dispositions des articles ci-aprs.

Article 1H

L'excution du programme de cooperation en matiere d'hygikne et de
sant6 publique en Equateur sera poursuivie par l'entremise du Service inter-
am6ricain de cooperation pour la sant6 publique (ci-apr&s d~nomm6 "le
Service").

Article III

L'Institut continuera d'etre represent6 en Equateur par une mission com-
posse de fonctionnaires et de techniciens de l'Institut et designe sous le nom
de "Mission en Equateur de la Division de l'hygi~ne et de la sant6 publique de
l'Institut des affaires interam6ricaines", et la mission restera place'e sous l'auto-
rit6 directe d'un fonctionnaire de l'Institut dsign6 sous le nom de "chef de
mission". Le chef de mission continuera exercer ses fonctions de directeur du
Service pendant la p6riode pr6vue par le pr6sent accord portant prorogation.

Article IV

Le solde (s'e'levant h quatre cent soixante mille sucres environ - 460.000
sucres) de la somme de neuf cent vingt mille sucres (920.000 sucres) qu'aux
termes de l'Accord de base, le Gouvernement de l'Equateur &ait tenu de deposer
au cours du mois de janvier 1947 ' la Banque centrale de I'Equateut, (ou 'a
toute autre banque d~sign~e d'un commun accord par le Ministre et le chef
de mission) au credit du Service en vue de son utilisation l'execution du
programme de cooperation, n'a pas 6t6 vers6; les parties au present accord
conviennent de prolonger le dlai prvu pour effectuer le versement dudit
solde, ' savoir, une somme de 460.000 sucres environ, et le Gouvernement
de l'Equateur s'engage ' effectuer, au cours du mois d'aofit 1947, le versement
dudit solde au compte ouvert au nom, du Service dans ladite banque.

No. 391



1949 Nations Unies -Recuei des Traite's

Article V

Outre les fonds que les parties sont tenues de verser aux termes de l'Accord
de base et les fonds vis6s Particle IV ci-dessus, le programme de coopdration
en mati&e d'hygi ne et de sant6 publique sera financ6 comme suit:

A. L'Institut versera ' titre de contribution, en monnaie des Etats-Unis, une
somme de 180.000 dollars au plus, sur laquelle une somme de 100.000 dol-
lars en monnaie des Etats-Unis sera d6pose comme indiqude ci-dessous au
compte du Service dans la banque vis~e ?. Particle IV du present accord,
savoir:

En aoct 1947 ..................................... $ 50.000
En janvier 1948 ................................... 50.000

$100.000

B. L'Institut utilisera le solde des fonds dont le versement doit 8tre effectud
aux termes du present accord portant prorogation, soit 80.000 dollars en
monnaie des Etats-Unis, au paiement des traitements et ddpenses, notam-
ment les frais de voyage, du personnel de la mission de l'Institut en Equa-
teur et des autres employ6s de l'Institut. La somme de 80.000 dollars en
monnaie des Etats-Unis sera conservde par l'Institut auxdites fins et gdrde
inddpendamment des fonds que l'Institut est tenu par les pr~sentes de verser
au compte du Service, et toute partie non d6pensde des fonds ainsi conserves
demeurera en la proprit de rInstitut.

C. Le Gouvernement de l'Equateur ddposera au compte du Service la banque
visde 'article IV ci-dessus la somme de deux cent mille dollars en monnaie
des Etats-Unis - $200.000 - ou son 6quivalent en sucres calcul6 un
taux de change qui ne sera pas inferieur i 13,4 sucres pour un dollar, de la
mani&e suivante:

Cent mille dollars, ou son 6quivalent en sucres, en aofit 1947.
Cent mille dollars, ou son 6quivalent en sucres, en janvier 1948.

D. L'Institut pourra retenir sur les sommes dont le dep~t est prdvu au para-
graphe A de l'article V ci-dessus les montants que le Ministre et le chef de
mission estimeront ndcessaires pour rdgler l'achat, aux Etats-Unis d'Am6-
rique, de matires et produits, d'approvisionnements et de mat6riel et pour
effectuer toutes autres ddpenses relatives l'exdcution du programme. Les
fonds ainsi retenus par l'Institut seront consid6r&s comme ayant 6t6 ddpos~s
conformdment aux dispositions du paragraphe A de l'article V ci-dessus
mais, s'ils ne sont pas employds ou engages aux fins prvues, ils seront d6poses
au compte du Service tout moment dont conviendront d'un commun
accord le Ministre et le chef de mission.
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E. Les dates privues pour effectuer les d6p6ts, fix~s par l'article IV et les
paragraphes A et C de l'article V ci-dessus pourront 8tre modifi6es selon
les exigences du programme par vole d'accord 6crit entre le Ministre et le
chef de mission.

F. Le Service pourra ' tout moment recevoir d'autres contributions que celles
pr6vues h l'article IV et aux paragraphes A et C doe l'Article V ci-dessus,
de quelque source qu'elles proviennent, et les utiliser de la m~me mani~re
que les autres fonds pour les besoins et aux fins du' programme de coop6-
ration en matikre d'hygi~ne et de sant6 publique, 6tant entendu que l'accep-
tation de toute contribution suppl6mentaire de cet ordre par le Service
devra faire l'objet d'un accord 6crit pr6alable entre le Ministre, le chef de
mission et le directeur du Service.

G. Les int6rets des fonds d6tenus par le Service, tout revenu provenant des
placements effectus par le Service et toute plus-value d'actif realis6e par
le Service, de quelque nature et de quelque source que ce soit, seront con-
sacr&s ' la r~alisation du programme et ne seront pas imput6s sur les contri-
butions du Gouvernement de l'Equateur ou de l'Institut.

Article VI

Les fonds dont le pr6sent accord portant prorogation prdvoit le versement
au Service pourront 8tre employes h poursuivre la rdalisation des projets en
cours d'exdcution et & en entreprendre d'autres. Le programme de coopfration
en matire d'hygikne et de sant6 publique continuera A se composer de projets
particuliers. Chaque projet sera incorpor6 dans un accord 6crit relatif au projet
qui sera accept6 et sign6 conjointement par le Ministre, le chef de mission et
le directeur du Service. Chaque accord relatif A un projet d~terminera la nature
des travaux h effectuer, l'affectation des fonds ndcessaires, les parties respon-
sables de l'excution du projet et toutes autres questions que les parties pourront
desirer prciser. Le transfert de l'administration, de l'exploitation, de la direction
et de la propri~t6 des travaux particuliers du Service au Minist~re de la pr6-
voyance sociale et du travail ou L tout autre organisme sera d~cid6 et prescrit
dans des accords 6crits signes par le Ministre, le chef de mission et le directeur
du Service.

Article VII
Les principes directeurs et les methodes gen~rales 'a suivre pour la rfalisation

du programme de cooperation en matiere d'hygi~ne et de sante publique, l'ex6-
cution des projets et les opfrations effectu~es par le Service, notamment, sans
que cette liste soit limitative, la sortie et la comptabilit6 des fonds, l'achat,
l'utilisation, l'inventaire, la gestion et la cession de biens, et toutes autres ques-
tions d'ordre administratif, seront fixes et 6tablis d'un commun accord par le
Ministre, le chef de mission et le directeur du Service. Les methodes et les pro-
c~ds 6tablis et utilis~s pour assurer le fonctionnement du Service conformfment
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l'accord de base continueront L s'appliquer au fonctionnement du Service
pendant la p6riode prevue par le present accord portant prorogation, moins
qu'ils ne soient chang& et modifies dans les conditions prevues par les presentes.

Article VIII

Le Service, qui fait partie intgrante du Gouvernement de l'Equateur, sera
exempt6 et exoner6 de tous imp6ts, droits, taxes, droits d'entree et droits de
douane, qu'ils soient nationaux, provinciaux ou municipaux, et de toutes obli-
gations en matire de permis.

Article IX

Aux fins du present accord, le Gouvernement de l'Equateur accepte de
reconnaitre 1'Institut comme une personne morale constituant un organisme du
Gouvernement des Etats-Unis d'Amerique et, en consequence, l'Institut sera
notamment exonere du paiement de tous droits ii l'importation et ' l'exportation,
imptts, contributions et autres taxes.

Article X

Le Ministre, le chef de mission et le directeur du Service sont autoris6s
Sd66guer leurs pouvoirs, privileges et fonctions 5 des representants de leur

choix, dfiment design&s, a condition que chacun de ces representants re~oive
l'agr6ment du fonctionnaire de l'autre Gouvernement.

Article XI

Le present accord portant prorogation entrera en vigueur L la suite de
l'echange de notes diplomatiques concernant le programme d'hygi~ne et de
sant6 publique entre le Ministre des relations exterieures du Gouvernement de
l'Equateur et l'Ambassade des Etats-Unis d'Amerique en Equateur ou . la date
de la signature du present accord dans le cas oi lesdites notes auraient dejt
6t6 6changees. L'accord de base restera pleinement en vigueur et continuera de
s'appliquer integralement aux fins de prolongation du programme de coope-
ration en mati~re d'hygiene et de sant6 publique sauf dans la mesure ofi il est
modifi6 ou s'av~re incompatible avec le present accord portant prorogation.

EN FOI DE QuoI, les Parties contractantes ont fait signer le present accord
portant prorogation par leurs representants dfment autorises, en double exem-
plaire, dans les langues anglaise et espagnole, &L Quito, (Equateur), ce 21 juin
1947.

Le Ministere de la prevoyance L'Institut des affaires
sociale et du travail interamericaines

Par A. JuRADo Par Charles H. MILLER

Ministre Representant special
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II

Le Ministre des relations ex4drieures de l'Equateur au Chargi d'affaires des
Etats-Unis d'Amirique

REPUBLIQUE DE L'IQUATEUR

MINISTERE DES RELATIONS EXTERIEURES

SERVICE DIPLOMATIQUE

No 150-DDP.
Quito, le 21 juin 1947

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note no 211 du 21 juin de
I'anne en cours, dans laquelle vous vous reffrez aux communications no 503,
du 23 dfcembre 1944,. et n 12-DDP-3 du 15 janvier 1945, 6changes entre
votre Ambassade et mon Minist~re, respectivement, et par lesquelles nos deux
Gouvernements sont convenus de prolonger jusqu'au 31 d~cembre 1947 le pro-
gramme de cooperation en mati~re d'hygi~ne et de sant6 publique en Equateur
dont l'excution a &6 entreprise en 1942.

2. Vous ajoutez qu'apr~s que mon Gouvernement cut propos6 h votre
Gouvernement de proroger ledit accord jusqu'au 30 juin 1948, sous reserve de
modifications A lui apporter, M. Charles H. Miller, Repr~sentant spfcial de
l'Institut des affaires interamfricaines, a commence ' examiner lesdites modi-
fications avec les autorit6s comp6tentes de l'Equateur, modifications qui ont &6
d~finitivement approuv~es et qui figurent dans 'accord sign6 ce jour par
M. Adolfo Jurado Gonz~lez, Ministre de la pr~voyance sociale et du travail,
et M. Miller, Repr~sentant l'Institut des affaires interamericaines.

3. Vous avez bien voulu me transmettre des exemplaires du texte de
l'accord susmentionn6 avec la note ' laquelle r6pond la pr~sente.

4. A ce sujet, je suis heureux de vous faire savoir que le Gouvernement de
l'Equateur accepte et ratifie les clauses dont il a &6 convenu dans 'accord
susmentionn6.

5. Je vous prie de vouloir bien exprimer au Gouvernement des Etats-Unis
d'Am6rique les remerciements du Gouvernement de mon pays pour cette preuve
de collaboration amicale.

Je saisis cette occasion de vous renouveler les assurances de ma tr&s haute
consideration.

Jos6 TRUJILLO

L'Honorable Geo. P. Shaw
Charg6 d'affaires des Etats-Unis d'Amerique
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No. 153

UNITED NATIONS
and

INTERNATIONAL REFUGEE ORGANIZATION

Agreement between the United Nations and the International
Refugee Organization, approved by the General Council
of the International Refugee Organization on 15 Septem-
ber 1948 and by the General Assembly of the United
Nations on 18 November 1948; and Protocol concerning
the entry into force of the said agreement. Signed at
New York, on 7 February 1949

English and French official texts. The filing and recording ,took place on
7 February ,1949.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

ORGANISATION INTERNATIONALE POUR LES
REFUGIES

Accord entre l'Organisation des Nations Unies et l'Organisa-
tion internationale pour les r~fugi6s, approuv6 par le
Conseil g~n~ral de l'Organisation internationale pour les
rcfugi4s le 15 septembre 1948 et par l'Assemblke gene-
rale des Nations. Unies le 18 novembre 1948; et Proto-
cole concernant 1'entree en vigueur dudit accord. Sign6
i New-York, le 7 f~vrier 1949

Textes officiels anglais et franqais. Le classement et l'inscription au r~pertoire
ont eu lieu le 7 fe'vrier 1949.
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No. 153. AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS
AND THE INTERNATIONAL REFUGEE ORGANIZATION,
APPROVED BY THE GENERAL COUNCIL OF THE INTER-
NATIONAL REFUGEE ORGANIZATION ON 15 SEPTEM-
BER 1948 AND BY THE GENERAL ASSEMBLY OF THE
UNITED NATIONS ON 18 NOVEMBER 1948

PREAMBLE

Article 57 of the Charter of the United Nations makes provision for bringing
the specialized agencies, established by inter-governmental agreement and having
wide international responsibilities, as defined in their basic instruments, in
economic, social, cultural, educational, health and related fields, into relationship
with the United Nations.

Article 3 of the Constitution of the International Refugee Organization
(hereinafter called "the Organization") provides that the relationship between
the United Nations and the Organization shall be established in an agreement
between the United Nations and the Organization as provided in Articles 57
and 63 of the Charter of the United Nations.

Therefore the United Nations and the Organization agree as follows:

Article I

The United Nations recognizes the Organization as the specialized agency
responsible for taking such action as may be appropriate under its Constitution
for the accomplishment of the purposes set forth herein.

Article 11

RECIPROCAL REPRESENTATION

1. The United Nations shall be invited to send representatives to attend
the meetings of the General Council, the Executive Committee and any sub-
sidiary organs of the Organization and such conferences as the Organization
may convene, and to participate, without vote, in the deliberations of these
bodies.

2. The Organization shall be invited to send representatives to attend
meetings of the Economic and Social Council of the United Nations and of its

'Came into force on 18 November 1948, in accordance with article XXII.
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No 153. ACCORD1 ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES ET L'ORGANISATION INTERNATIONALE POUR
LES REFUGIES, APPROUVE PAR LE CONSEIL GENERAL
DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE POUR LES
REFUGIES LE 15 SEPTEMBRE 1948 ET PAR L'ASSEM-
BLEE GENERALE DES NATIONS UNIES LE 18 NOVEM-
BRE 1948

PRfAMBULE

L'Article 57 de la Charte des Nations Unies pr6voit que les diverses insti-
tutions sp~cialisdes cr6es par accords intergouvernementaux et pourvues, aux
termes de leurs statuts, d'attributions internationales 6tendues dans les domaines
6conomique, social, de la culture intellectuelle et de 1'6ducation, de la sant6
publique et autres domaines connexes, seront reli~es k l'Organisation des Nations
Unies.

La Constitution de l'Organisation internationale pour les r~fugi&s (d6sign6e
ci-apr~s par le terme "Organisation") stipule, en son article 3, que les relations
entre l'Organisation des Nations Unies et l'Organisation seront 6tablies par un
accord conclu entre les deux Organisations, ainsi qu'il est prevu aux Articles 57
et 63 de la Charte des Nations Unies.

En consequence, l'Organisation des Nations Unies et l'Organisation con-
viennent de ce qui suit:

Article I

L'Organisation est reconnue par l'Organisation des Nations Unies comme
l'institution spcialis~e charge de prendre toutes les mesures conformes aux
termes de sa Constitution en vue d'atteindre les buts fixes par cet acte.

Article H

REPRE'SENTATION RECIPROQUE

1. Des repr~sentants de l'Organisation des Nations Unies seront invites
a assister aux reunions du Conseil genral, du Comit6 ex~cutif et de tous or-
ganes auxiliaires de l'Organisation ainsi qu'I toutes les conferences convoqu~es
par l'Organisation, et a participer, sans droit de vote, aux d~liberations de ces
organes.

2. Des repr6sentants de 'Organisation seront invites assister aux reunions
du Conseil 6conomique et social des Nations Unies, de ses commissions et

1 Entr6 en vigueur le 18 novembre 1948, conform6ment A P'article XXII.
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Commissions and Committees, and to participate, without vote, in the delibera-
tions of these bodies, with respect to items on their respective agendas relating
to matters within the competence of the Organization.

3. The Organization shall be invited to send representatives to attend in a
consultative capacity meetings of the General Assembly of the United Nations.
Such representatives shall be afforded full opportunity for presenting to the
Assembly the views of the Organization on matters which lie within its compe-
tence.

4. The Organization shall be invited to send representatives to attend
meetings of the main committees of the General Assembly when questions within
the scope of the Organization are under discussion and to participate, without
vote, in such discussions.

5. The Organization shall be invited to send representatives to attend
meetings of the Trusteeship Council of the United Nations and to participate,
without vote, in the deliberations thereof relating to items on its agenda within
the competence of the Organization.

6. Upon the request of the Organization, written statements submitted by
the Organization shall be distributed by the Secretariat of the United Nations,
as soon as practicable, to all members of the principal and subsidiary organs
of the United Nations, their Commissions and Committees, as appropriate.
Similarly, written statements presented by the United Nations shall be distributed
by the Organization to all members of the General Council or the Executive
Committee thereof, as appropriate.

Article III

PROPOSAL OF AGENDA ITEMS

Subject to such preliminary consultation as may be necessary, the Organiza-
tion shall include in the agenda of the General Council or Executive Committee
of the Organization, as appropriate, items proposed to it by the United Nations.
Similarly, the Economic and Social Council and its Commissions and the
Trusteeship Council shall include in their respective agendas items proposed by
the Organization.

Article IV

RECOMMENDATIONS OF THE UNITED NATIONS

1. The Organization, having regard to the obligation of the United Nations
to promote the objectives set forth in Article 55 of the Charter and the functions
and powers of the Economic and Social Council under Article 62 of the Charter
to make or initiate studies and reports with respect to international economic,
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comit&, et h participer, sans droit de vote, aux d6librations de ces organes sur
les questions figurant 'a leur ordre du jour, et qui entrent dans la compltence
de l'Organisation.

3. Des repr~sentants de l'Organisation seront invit6s assister, k titre
consultatif, aux reunions de l'Assembl~e gfn6rale des Nations Unies. Il leur
sera donn.6 l'occasion de presenter pleinement h l'Assemblee les vues de l'Orga-
nisation sur les questions qui relkvent de sa competence.

4. Des repr&eritants de l'Organisation seront invites h assister aux r6unions
des commissions principales de l'Assembl~e g~nrale lorsque les questions de son
ressort y seront discut~es, et 'a participer, sans droit de vote, aux discussions.

5. Des repr~sentants de 1'Organisation seront invites h assister aux reunions
du Conseil de tutelle des Nations Unies et h participer, sans droit de vote, aux
dlibrations de cet organe sur les questions figurant h son ordre du jour et
entrant dans la competence de l'Organisation.

6. Sur la demande de l'Organisation, le Secretariat des Nations Unies
assurera la distribution de toutes communications 6crites 6manant de l'Orga-
nisation, aussittt que possible, h tous les membres des organes principaux et
subsidiaires des Nations Unies, de leurs commissions et comit&s, selon le cas.
De m~me, toutes communications 6crites pr6sent6es par l'Organisation des
Nations Unies seront distributes par l'Organisation 'a tous les membres du
Conseil g~neral ou du Comit6 excutif, selon le cas.

Article III

INSCRIPTION DE QUESTIONS A L'ORDRE DU JOUR

Sous reserve des consultations pr~liminaires qui pourraient 6tre n~cessaires,
l'Organisation inscrira h l'ordre du jour du Conseil gneral ou du Comit6 ex6-
cutif de l'Organisation, selon le cas, les questions qui lui seront soumises par
l'Organisation des Nations Unies. Rfciproquement, le Conseil economique et
social et ses commissions, ainsi que le Conseil de tutelle, inscriront h leur ordre
du jour les questions soumises par l'Organisation.

Article IV

RECOMMANDATIONS DE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES

1. L'Organisation, eu 6gard h l'obligation de l'Organisation des Nations
Unies de favoriser la poursuite des objectifs prevus h l'Article 55 de la Charte
et aux fonctions et pouvoirs du Conseil 6conomique et social, pr~vus h 1'Ar-
tidcle 62 de la Charte, de faire ou de provoquer des 6tudes et des rapports sur des
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social, cultural, educational, health and related matters and to make recommen-
dations concerning these matters to the specialized agencies concerned, and
having regard also to the responsibility of the United Nations, under Articles 58
and 63 of the Charter, to make recommendations for the co-ordination of the
policies and activities of such specialized agencies, agrees to arrange for the
submission to its appropriate organ, as soon as practicable, of all formal recom-
mendations which the United Nations may make to it.

2. The Organization agrees to enter into consultation with the United
Nations upon request with respect to such recommendations and in due course
to report to the United Nations on the action taken by the Organization or by
its members to give effect to such recommendations, or on the other results of
their consideration thereof.

3. The Organization affirms its intention of co-operating in whatever
measures may be necessary in order to effect co-ordination between the activities
of specialized agencies with those of the United Nations. In particular, it agrees
to participate in, and to co-operate with, any body or bodies which the Council
may establish for the purpose of facilitating such co-ordination and to furnish
such information as may be required for this purpose.

Article V

EXCHANGE OF INFORMATION AND DOCUMENTS

1. Subject to such arrangements as may be necessary for the safeguarding
of confidential material, the fullest and promptest exchange of information and
documents shall be made between the United Nations and the Organization.

2. (a) The Organization agrees to transmit to the United Nations regular
reports on its activities and programmes of its operations for each
ensuing year.

(b) The Organization agrees to comply to the fullest extent practicable
with any request which the United Nations may make for the furnishing
of special reports, studies, or information.

(c) The Secretary-General of the United Nations shall, upon request,
consult with the Director-General of the Organization regarding the
provision to the Organization of such information as may be of special
interest to the Organization.
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questions internationales 6conomiques, sociales, de la culture, de l'6ducation,
de la sant6 publique et autres domaines connexes, et d'adresser des recomman-
dations sur toutes ces questions aux institutions sp6cialis~es, et eu 6gard 6gale-
ment 'a la mission de 'Organisation des Nations Unies, aux termes des Ar-
ticles 58 et 63 de la Charte, de faire des recommandations en vue de coordonner
les programmes et activit&s des institutions spfcialisees, convient de prendre
toutes mesures en vue de soumettre dans le plus bref delai, h son organe com-
petent, toutes recommandations formelles que l'Organisation des Nations Unies
pourra lui adresser.

2. L'Organisation proc~dera 5. des 6changes de vues avec 'Organisation des
Nations Unies, L sa demande, au sujet de ces recommandations, et fera rapport,
en temps opportun, l'Organisation des Nations Unies, sur les mesures prises
par l'Organisation, ou par ses membres, en vue de donner effet h ces recom-
mandations ou sur tos les autres r6sultats qui auraient suivi la prise en consi-
deration de ces recommandations.

3. L'Organisation affirme son intention de collaborer h toutes mesures
necessaires en vue d'assurer la coordination des activit&s des institutions sp6cia-
lishes et de celles de 'Organisation des Nations Unies. Notamment, elle convient
de participer h tout organe que le Conseil pourrait cr6er en vue de faciliter
cette coordination, de cooprer avec ces organes, et de fournir les informations
qui pourraient 6tre n6cessaires ' cette fin.

Article V

ECHANGE D'INFORMATIONS ET DE DOCUMENTS

1. Sous reserve des mesures qui pourraient 8tre ncessaires pour sauve-
garder le caract~re confidentiel de certains documents, l'Organisation des Na-
tions Unies et l'Organisation proc~deront h l'change le plus complet et le plus
rapide d'informations et de documents.

2. a) L'Organisation convient de fournir ' l'Organisation des Nations
Unies des rapports rfguliers sur son activit6 ainsi que sur son pro-
gramme d'opfrations pour l'annfe suivante.

b) L'Organisation convient de donner suite, dans toute la mesure du pos-
sible, ' toute demande de rapports speciaux, d'6tudes ou d'informa-
tions, pr~sente par 'Organisation des Nations Unies.

c) Le Secr6taire genral de l'Organisation des Nations Unies, sur la de-
mande du Directeur genral de l'Organisation, s'entendra avec ce
dernier pour communiquer h 'Organisation les informations qui
pourraient presenter pour elle un int~ret spfcial.
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Article VI

PUBLIC INFORMATION

Having regard to the fact that it is essential to the success of the Organiza-
tion to have the support of an informed public opinion, the Organization requires
special facilities for keeping the public informed of its aims and activities. To
complement the facilities of the Organization in this field, the United Nations
will make available to the Organization its machinery for informing the general
public of matters of interest to the United Nations.

Article VII

ASSISTANCE TO THE SECURITY COUNCIL

The Organization agrees to co-operate with the Economic and Social
Council in furnishing such information and rendering such assistance for the
maintenance or restoration of international peace and security to the Security
Council as the Security Council may request.

Article VIII

ASSISTANCE TO THE TRUSTEESHIP COUNCIL

The Organization agrees to co-operate with the Trusteeship Council in the
carrying out of its functions and in particular agrees that it will, to the greatest
extent possible, render such assistance as the Trusteeship Council may request
in regard to matters with which the Organization is concerned.

Article IX

NON-SELF-GOVERNING TERRITORIES

The Organization agrees to co-operate, within the limits of its functions,
with the United Nations in giving effect to the principles and obligations set
forth in Chapter XI of the Charter of the United Nations with regard to matters
affecting the well-being and development of the peoples of Non-Self-Governing
Territories.

Article X

RELATIONS WITH THE INTERNATIONAL COURT OF JUSTICE

1. The Organization agrees to furnish any information which may be
requested by the International Court of Justice, in pursuance of Article 34 of
the Statute of the Court.

2. The General Assembly of the United Nations authorizes the Organiza-
tion to request advisory opinions of the International Court of Justice on legal
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Article VI

INFORMATION

Eu 6gard au fait qu'il est essentiel au succ~s de 'Organisation qu'elle jouisse

de l'appui d'une opinion publique bien informee, l'Organisation doit pouvoir
disposer de moyens particuliers pour tenir le public au courant de ses, buts et

de son activit6. Pour complkter les facilit~s que possede l'Organisation dans
ce domaine, l'Organisation des Nations Unies met h la disposition de l'Orga-

nisation les moyens dont elle use pour informer le grand public des questions
intressant l'Organisation des Nations Unies.

Article VII

ASSISTANCE AU CONSEIL DE SECURITE

L'Organisation convient de collaborer avec le Conseil 6conomique et social
pour fournir au Conseil de sdcurit6 telles informations et lui prater telle assis-

tance que le Conseil de s~curit6 pourra lui demander en vue d'assurer le main-

tien ou le rtablissement de la paix et de la sdcurit6 internationales.

Article VIII

ASSISTANCE AU CONSEIL DE TUTELLE

L'Organisation convient de cooprer avec le Conseil de tutelle dans l'ac-

complissement de ses fonctions, et notamment de fournir au Conseil de tutelle,
dans toute la mesure du possible, telle assistance qu'il pourrait lui demander

au sujet des questions intressant l'Organisation.

Article IX

TERRITOMES NON AUTONOMES

L'Organisation convient de cooperer, dans les limites de ses fonctions, avec

'Organisation des Nations Unies h la mise en ceuvre des principes et obligations

prdvus au Chapitre XI de la Charte des Nations Unies en ce qui concerne les

questions affectant le bien-etre et le d~veloppement des peuples des territoires

non autonomes.

Article X

RELATIONS AVEC LA COUR INTERNATIONALE DE JUSTICE

1. L'Organisation convient de fournir les informations qui lui seraient

demand~es par la Cour internationale de Justice, conformdment A l'Article 34
du Statut de la Cour.

2. L'Assemble genrale des Nations Unies autorise l'Organisation ,

demander des avis consultatifs h la Cour internationale de Justice sur des ques-
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questions arising within the scope of its activities other than questions concerning
the mutual relationships of the Organization with the United Nations or with
other specialized agencies.

3. Such request may be addressed to the Court by the General Council of
the Organization, or by its Executive Committee, acting in pursuance of an
authorization of the General Council.

4. When requesting the International Court of Justice to give an advisory
opinion, the Organization shall inform the Economic and Social Council of
such request.

Article XI

REGIONAL OFFICES

Any regional or branch offices which the Organization may establish shall,
so far as practicable, be closely associated with such regional or branch offices
as the United Nations may establish.

Article XII

PERSONNEL ARRANGEMENTS

1. The United Nations and the Organization recognize that the eventual
development of a single unified international civil service is desirable from the
standpoint of effective administrative co-ordination, in order to avoid serious
discrepancies in terms and conditions of employment, to avoid competition in
recruitment of personnel, and to facilitate interchange of personnel, so as to
obtain the maximum benefit from the services of such personnel.

2. The United Nations and the Organization agree to co-operate to the
fullest extent possible in achieving these ends and in particular they agree:

(a) to participate in the International Civil Service Advisory Board estab-
lished to advise on the means by which common standards of recruit-
ment in the secretariats of the United Nations and of the specialized
agencies may be ensured;

(b) to consult together concerning other matters relating to the employ-
ment of their officers and staff, including conditions of service, duration
of appointments, classification, salary scales and allowances, retirement
and pension rights and staff regulations and rules with a view to securing
as much uniformity in these matters as shall be found practicable;
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tions juridiques qui se poseraient dans le cadre de ses activit&s, t l'exception de
celles concernant les relations reciproques entre l'Organisation et l'Organisation
des Nations Unies ou d'autres institutions sp~cialises.

3. La requete peut etre adresse t la Cour par le Conseil g~n6ral de
l'Organisation ou par le Comit6 ex~cutif agissant en vertu d'une autorisation
donn~e par le Conseil ginfral.

4. Lorsqu'elle demande un avis consultatif A la Cour internationale de
Justice, l'Organisation en informe le Conseil &onomique et social.

Article XI

BUREAUX RiGIONAUX

Dans la mesure du possible, les bureaux r~gionaux ou bureaux auxiliaires
que l'Organisation pourrait 6tablir se tiendront en rapports troits avec les
bureaux r~gionaux ou bureaux auxiliaires que les Nations Unies pourront
cr~er.

Article XII

ARRANGEMENTS CONCERNANT LE PERSONNEL

1. L'Organisation des Nations Unies et l'Organisation reconnaissent que
le d~veloppement futur d'un service civil international unifi6 est souhaitable
du point de vue d'une coordination administrative efficace, en vue d'6viter de
graves in~galit&s dans les termes et les conditions d'emploi ainsi que la concur-
rence dans le recrutement du personnel et de faciliter l'6change de membres
du personnel en vue de retirer le maximum d'avantages de leurs services.

2. L'Organisation des Nations Unies et l'Organisation conviennent de
coop&er dans la plus large mesure possible en vue d'atteindre ce but, et notam-
ment elles conviennent:

a) de participer la Commission consultative de l'administration civile
internationale, chargie de donner des conseils sur les moyens permet-
tant d'assurer des r~gles communes pour le recrutement du personnel
des secretariats de l'Organisation des Nations Unies et des institutions
specialis~es;

b) de proc~der des 6changes de vues au sujet des questions relatives
l'emploi des fonctionnaires et du personnel, y compris les conditions
de service, la dur& des nominations, les categories du personnel,
l'F&helle des traitements et des indemnit~s, la retraite et les droits
pension, ainsi que les r~gles et les r glements du personnel, afin d'as-
surer autant d'uniformit6 qu'il sera possible dans ce domaine;
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(c) to co-operate in the interchange of personnel, when desirable, on a
temporary or permanent basis, making due provision for the retention
of seniority and pension rights; and

(d) to co-operate in the establishment and operation of suitable machinery
for the settlement of disputes arising in connexion with the employ-
ment of personnel and related matters.

Article XIII

STATISTICAL SERVICES

I. The United Nations and the Organization agree to strive for maximum
co-operation, the elimination of undesirable duplication between them, and
the most efficient use of their technical personnel in their respective collection,
analysis, publication and dissemination of statistical information. They agree
to combine their efforts to secure the greatest possible usefulness and utilization
of statistical information and to minimize the burdens placed upon national
Governments and other organizations from which such information may be
collected.

2. The Organization recognizes the United Nations as the central agency
for the collection, analysis, publication, standardization, dissemination and
improvement of statistics serving the general purposes of international organiza-
tions.

3. The United Nations recognizes the Organization as the appropriate
agency for the collection, analysis, publication, standardization, dissemination
and improvement of statistics within its special sphere, without prejudice to the
right of the United Nations to concern itself with such statistics so far as they
may be essential for its own purpose or for the improvement of statistics through-
out the world.

4. The Organization recognizes the responsibility of the United Nations
to develop administrative instruments and procedures through which effective
statistical co-operation is secured between the United Nations and the agencies
brought into relationship with it.

5. It is recognized as desirable that the collection of statistical information
should not be duplicated by the United Nations or any of the specialized agencies
whenever it is practicable for any of them to utilize information or materials
which another may have available.

6. In order to build up a central collection of statistical information for
general use, it is agreed that data supplied to the Organization for incorporation
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c) de coop6rer par des 6changes de personnel, lorsque cela sera souhaitable,
sur une base soit temporaire, soit permanente, en prenant soin de
garantir le respect de l'anciennet6 et les droits pension;

d) de cooprer l'tablissement et k la mise en ceuvre d'un m6canisme
appropri6 pour le r~glement des litiges concernant l'emploi de per-
sonnel et les questions s'y rattachant.

Article XIII

SERVICES DE STATISTIQUES

1. L'Organisation des Nations Unies et l'Organisation conviennent de
r~aliser une cooperation aussi complete que possible, afin d'6viter le double
emploi superflu et d'utiliser avec la plus grande efficacit6 leur personnel tech-
nique dans leurs activit6s respectives concernant le rassemblement, l'analyse,
la publication et la diffusion des informations statistiques. Elles conviennent de
mettre leurs efforts en commun en vue d'assurer la plus grande utilit6 et le plus
grand usage possibles de leurs informations statistiques et de r~duire au mini-
mum les charges des gouvernements nationaux et de toutes autres organisations
aupr~s desquelles de telles informations seront recueillies.

2. L'Organisation reconnait l'Organisation des Nations Unies comme
l'organisme central charg6 de rassembler, analyser, publier, uniformiser, diss6-
miner et amdliorer les statistiques servant aux buts g~nraux des organisations
internationales.

3. L'Organisation est reconnue par l'Organisation des Nations Unies
comme 6tant l'organisme appropri6 charg6 de recueillir, analyser, publier, stan-
dardiser, dissfminer et faire progresser les statistiques dans son propre domaine,
sans qu'il soit port6 pr6judice au droit de l'Organisation des Nations Unies de
s'intresser h de telles statistiques pour autant qu'elles sont essentielles k la pour-
suite de son propre but et au d~velopement des statistiques A travers le monde.

4. L'Organisation reconnait que l'Organisation des Nations Unies a le
devoir d'6tablir un organisme administratif et une procedure efficace, dans le
domaine statistique, entre l'Organisation des Nations Unies et les institutions
qui lui sont rattach~es.

5. II est reconnu souhaitable que le rassemblement des informations statis-
tiques ne soit pas fait simultan6ment par l'Organisation des Nations Unies et
par toute institution spfcialis~e chaque fois qu'il est possible d'utiliser les infor-
mations et la documentation qu'une autre institution peut fournir.

6. Afin d'6tablir un centre de rassemblement des informations statistiques
destin~es un usage g~n6ral, il est reconnu que les donne'es fournies ? l'Orga-
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in its basic statistical series or special reports should, so far as is practicable,
be made available to the United Nations.

Article XIV

ADMINISTRATIVE AND TECHNICAL SERVICES

1. The United Nations and the Organization recognize the desirability in
the interest of administrative and technical uniformity and of the most efficient
use of personnel and resources, of avoiding, whenever possible, the establishment
and operation of competitive or overlapping facilities and services among the
United Nations and specialized agencies.

2. Accordingly, the United Nations and the Organization agree to consult
with each other concerning the establishment and use of common administrative
and technical services and facilities in addition to those referred to in articles
XII, XIII and XV, in so far as the establishment and use of such services may
from time to time be found practicable and appropriate.

3. Arrangements shall be made between the United Nations and the
Organization with regard to the registration and deposit of official documents.

Article XV

BUDGETARY AND FINANCIAL ARRANGEMENTS

1. The Organization recognizes that the administration of the United
Nations and of the specialized agencies should be carried out in the most efficient
and economical manner possible, and that the maximum measure of co-ordina-
tion and uniformity with respect to administration should be secured.

2. The United Nations and the Organization agree to co-operate to the
fullest extent possible to achieve these ends.

3. If at any time either party should consider it desirable, the parties shall
consult together concerning the inclusion of the administrative budget of the
Organization within the general budget of the United Nations. Any arrange-
ments to this effect shall be defined in a supplementary agreement between the
two Organizations.

4. Pending the conclusion of any such agreement, the following arrange-
ments shall govern budgetary and financial relationships between the United
Nations and the Organization:

(a) In the preparation of the estimates for the administrative budget of
the Organization, the Director-General of the Organization shall con-
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nisation pour insertion dans ses s6ries statistiques de base et ses rapports sp&iaux
seront, dans la mesure du possible, mises la disposition de l'Organisation des
Nations Unies.

Article XIV

SERVICES ADMINISTRATIFS ET TECHNIQUES

1. L'Organisation des Nations Unies et l'Organisation reconnaissent que,
afin d'unifier les m&hodes administratives et techniques et de faire le meilleur
usage possible du personnel et des ressources, il est souhaitable d'6viter, pour
autant que faire se peut, au sein de l'Organisation des Nations Unies et des
institutions sp&ialis~es, la creation de services qui se fassent concurrence ou qui
fassent double emploi.

2. En consequence, l'Organisation des Nations Unies et l'Organisation
conviennent de proc~der h des 6changes de vues dans le but d' tablir des services
administratifs et techniques communs, en plus de ceux qui sont mentionn~s aux
articles XII, XIII et XV, sauf i reviser p~riodiquement l'opportunit6 du main-
tien de tels services.

3. L'Organisation des Nations Unies et l'Organisation prendront toutes

dispositions convenables concernant l'enregistrement et le dep~t des documents
officiels.

Article XV

ARRANGEMENTS BUDGIkTAIRES ET FINANCIERS

1. L'Organisation reconnaft que l'administration de l'Organisation des
Nations Unies et des institutions sp&ialisfes doit &re assur&e de la manikre la
plus economique et la plus efficace possible et qu'il y a lieu d'y introduire le

maximum d'uniformit6 et de coordination.

2. L'Organisation des Nations Unies et l'Organisation conviennent de
cooprer, dans toute la mesure du possible, dans la poursuite de ces objectifs.

3. Si l'une ou l'autre Organisation le juge opportun, les deux Organisa-
tions proc~deront A un 6change de vues au sujet de l'incorporation du budget
administratif de l'Organisation dans le budget g~n&al de l'Organisation des
Nations Unies. Tout arrangement conclu ?L cette fin fera l'objet d'un accord addi-
tionnel entre les deux Organisations.

4. En attendant la conclusion d'un tel accord, les dispositions suivantes
regleront les relations budgetaires et financikres entre l'Organisation des Nations
Unies et l'Organisation:

a) Lorsqu'il etablira le budget administratif de l'Organisation, le Direc-
teur general procfdera a un 6change de vues avec le Secr&aire g~n6-
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sult with the Secretary-General, of the United Nations with a view to
achieving, in so far as practicable, uniformity in presentation of the
administrative budgets of the United Nations and of the specialized
agencies for the purpose of providing a basis for comparison of the
several budgets.

(b) The Organization agrees to transmit its budget to the United Nations
by such date as may be agreed upon by the United Nations and the
Organization. The General Assembly shall review the administrative
budget of the Organization and may make recommendations to the
Organization concerning any item or items contained therein.

(c) Representatives of the Organization shall be entitled to participate,
without vote, in the deliberations of the General Assembly or any
committee thereof or established by it at all times when the adminis-
trative budget of the Organization or general administrative or financial
questions affecting the Organization are under consideration.

(d) The United Nations, at the request of the Organization, may under-
take the collection of contributions from those Members of the Organi-
zation which are also Members of the United Nations in accordance
with such arrangements as may be defined by a later agreement
between the United Nations and the Organization.

(e) The United Nations shall, upon its own initiative or upon the request
of the Organization, arrange for studies to be undertaken concerning
other financial and fiscal questions of interest to the Organization and
to other specialized agencies with a view to the provision of common
services and the securing of uniformity in such matters.

(f) The Organization agrees to conform, as far as may be practicable, to
standard practices and forms recommended by the United Nations.

Article XVI

FINANCING OF SPECIAL SERVICES

1. In the event of the Organization being faced with the necessity of
incurring extra expense as a result of compliance with any request which the
United Nations may make for special reports, studies, or assistance in accordance
with articles V, VII or VIII, or with other provisions of this Agreement, con-
sultation shall take place with a view to determining the most equitable manner
in which such expense shall be borne.
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ral de l'Organisation des Nations Unies en vue d'assurer, dans toute la
mesure du possible, l'uniformit6 dans la presentation des budgets admi-
nistratifs de l'Organisation des Nations Unies et des institutions spcia-
lis6es et de permettre ainsi la comparaison entre les divers budgets.

b) L'Organisation convient de communiquer I l'Organisation des Nations
Unies son budget ' une date convenue entre les deux Organisations.
L'Assemblee gdndrale examinera le budget administratif de l'Organi-
sation et pourra faire des recommandations "i l'Organisation au sujet
d'un ou de plusieurs postes dudit budget.

c) Les reprsentants de l'Organisation ont le droit de participer, sans
droit de vote, aux delibdrations de l'Assemblde gdndrale, de toute com-
mission de l'Assemblde ou de tout comit6 crd6 par elle, en tout temps
oti sont exaniin&s le budget administratif de l'Organisation ou des
questions gdnrales administratives ou financi~res intdressant 'Orga-
nisation.

d) Sur la demande de 'Organisation, 'Organisation des Nations Unies
pourra entreprendre le recouvrement des contributions des membres
de l'Organisation qui sont 6galement Membres des Nations Unies,
conformdment aux arrangements qui seront ddfinis, s'il y a lieu, dans
un accord ultdrieur entre l'Organisation des Nations Unies et 'Orga-
nisation.

e) L'Organisation des Nations Unies prend, de sa propre initiative ou sur
requete de l'Organisation, des dispositions pour faire des 6tudes sur
les questions financikres et fiscales intdressant 'Organisation et les
autres institutions spdcialisdes, en vue d'6tablir des services communs
et d'assurer l'uniformit6 dans ces domaines.

f) L'Organisation convient de se conformer, dans la mesure du possible,
aux pratiques et aux r~gles uniformes recommanddes par l'Organi-
sation des Nations Unies.

Article XVI

FINANCEMENT DES SERVICES SP4CIAUX

1. Au cas oui l'Organisation se verrait dans la ndcessitd d'engager des d6-
penses supplkmentaires la suite de toute demande de rapports, d'dtudes, ou
d'assistance titre spdcial formulde par l'Organisation des Nations Unies, en
conformit6 des articles V, VII ou VIII, ou d'autres dispositions du present
Accord, il sera proc~d des consultations en vue de determiner le mode de
r'partition le plus 6quitable de ces ddpenses.
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2. Consultation between the United Nations and the Organization shall
similarly take place with a view to making such arrangements as may be found
equitable for covering the cost of central administrative, technical, or fiscal
services or facilities, or other special assistance provided by the United Nations
to the Organization.

Article XVII

LAISSEZ-PASSER

Officials of the Organization shall have the right to use the laissez-passer

of the United Nations in accordance with arrangements to be negotiated between

the Secretary-General of the United Nations and the Director-General of the
Organization.

Article XVIII

INTER-AGENCY AGREEMENTS

The Organization agrees to inform the Economic and Social Council of
the nature and scope of any formal agreement contemplated, and to notify the
Council of the conclusion of any formal agreement, between the Organization
and any other specialized agency or inter-governmental organization.

Article XIX

LIAISON

1. The United Nations and the Organization agree to the foregoing pro-
visions in the belief that they will contribute to the maintenance of effective

liaison between the two Organizations. They affirm their intention of taking
whatever further measures may be necessary to make this liaison fully effective.

2. The liaison arrangements provided for in the foregoing articles of this
Agreement shall apply as far as appropriate to the relations between such branch
or regional offices as may be established by the two Organizations as well as
between their respective central headquarters.

Article XX

IMPLEMENTATION OF THE AGREEMENT

The Secretary-General of the United Nations and the Director-General
of the Organization may enter into such supplementary arrangements for the
implementation of this Agreement as may be found desirable in the light of
the operating experience of the two Organizations.
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2. L'Organisation des Nations Unies et l'Organisation proc~deront de
meme A des consultations en vue de prendre toutes dispositions 6quitables pour
faire face au coflt des facilitfs ou services administratifs, techniques ou fiscaux
ou de toute autre assistance spfciale fournie par l'Organisation des Nations
Unies t l'Organisation.

Article XVII

LAISSEZ-PASSER

Les fonctionnaires de l'Organisation ont le droit d'utiliser le laissez-passer
de l'Organisation des Nations Unies conformfment aux accords qui seront n~go-
ci~s par le Secr~taire g~nfral de l'Organisation des Nations Unies et le Directeur
g~nfral de l'Organisation.

Article XVIII

AccoRDS ENTRE INSTITUTIONS

L'Organisation convient d'informer le Conseil &onomique et social de
la nature et de la porte de tout accord formel qu'elle envisagerait de conclure
avec toute autre institution specialis~e ou organisation intergouvernementale et
de lui notifier tout accord formel qu'elle aura conclu.

Article XIX

LIAISON

1. Persuaddes que les dispositions prdcit~es contribueront au maintien d'une
liaison effective entre les deux Organisations, l'Organisation des Nations Unies
et l'Organisation les acceptent d'un commun accord. Elles affirment leur inten-
tion de prendre toutes autres mesures qui pourront Etre ndcessaires pour rendre
cette liaison pleinement effective.

2. Les modalit&s relatives h la liaison, pr~vues aux articles precddents du
present Accord, s'appliqueront, dans toute la mesure pertinente, aux relations
entre les bureaux subsidiaires ou regionaux qui seront 6ventuellement 6tablis
par les deux Organisations, ainsi qu'entre leurs si~ges centraux respectifs.

Article XX

EXECUTION DE L'AccORD

Le Secretaire gendral de l'Organisation des Nations Unies et le Directeur
general de l'Organisation peuvent conclure tous arrangements complemen-
taires, en vue d'appliquer le present Accord, qui peuvent paraitre souhaitables,
h la lumiere de 1'experience des deux Organisations.
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Article XXI

REVISION

This Agreement shall be subject to revision by agreement between the
United Nations and the Organization.

Article XXII
ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall come into force on its approval by the General
Assembly of the United Nations and the General Council of the Organization.

PROTOCOL CONCERNING THE ENTRY INTO FORCE OF THE
AGREEMENT BETWEEN THE UNITED NATIONS AND THE
INTERNATIONAL REFUGEE ORGANIZATION. SIGNED ON
7 FEBRUARY 1949

Article 57 of the Charter of the United Nations provides that specialized
agencies established by inter-governmental agreement and having wide inter-
national responsibilities as defined in their basic instruments in economic, social,
cultural, educational, health and related fields shall be brought into relationship
with the United Nations. Article 63 of the Charter provides that the Economic
and Social Council may enter into agreements with any of the agencies referred
to in Article 57, defining the terms on which the agency concerned shall be
brought into relationship with the United Nations, and specifies that such
agreements shall be subject to approval by the General Assembly.

Article 3 of the Constitution of the International Refugee Organization
provides that the relationship between the International Refugee Organization
and the United Nations shall be established in an agreement between the Inter-
national Refugee Organization and the United Nations as provided in Articles
57 and 63 of the Charter of the United Nations.

The Economic and Social Council, on 10 March 1948, directed its Com-
mittee on Negotiations with Inter-governmental Agencies to enter into negotia-
tions at the appropriate time with the International Refugee Organization or its
Preparatory Commission for the purpose of bringing it into relationship with the
United Nations and to submit a report on the negotiations to the Council
including therein a draft preliminary agreement based upon these negotiations.

The Preparatory Commission for the International Refugee Organization,
during the sixth part of its first session, held in Geneva in May 1948, having
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Article XXI

RlviSIoN

Le prsent Accord sera sujet r~vision par entente entre l'Organisation
des Nations Unies et l'Organisation.

Article XXII

ENTREtE EN VIGUEUR

Le present Accord entrera: en vigueur ds qu'il aura &6 approuv6 par 'As-
sembl~e g~nrale des Nations Unies et le Conseil g~nral de 1'Organisation.

PROTOCOLE RELATIF A L'ENTREE EN VIGUEUR DE L'ACCORD
CONCLU ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES ET
L'ORGANISATION INTERNATIONALE POUR LES REFUGIES.
SIGNE LE 7 FEVRIER 1949

L'Article 57 de la Charte des Nations Unies pr6voit que les institutions
spfcialis~es cr6es par accords intergouvernementaux et pourvues, aux termes
de leurs statuts, d'attributions internationales 6tendues dans les domaines 6co-
nomique, social, de la culture intellectuelle et de l'6ducation, de la sant6 pu-
blique et autres domaines connexes, scront reli6es h l'Organisation des Nations
Unies. L'Article 63 de la Charte pr~voit que le Conseil 6conomique et social
peut conclure avec toute institution vis~e l'Article 57 des accords fixant les
conditions dans lesquelles cette institution sera reli~e L l'Organisation des Nations
Unies et precise que ces accords seront soumis h l'approbation de 'Assembl~e
g~n&ale.

La Constitution de l'Organisation internationale pour les r~fugi6s stipule,
en son article 3, que les relations entre l'Organisation des Nations Unies et l'Or-
ganisation internationale pour les r~fugi&s seront 6tablies par un accord conclu
entre les deux Organisations, ainsi qu'il est pr~vu aux Articles 57 et 63 de la
Charte des Nations Unies.

Le 10 mars 1948, le Conseil 6conomique et social autorisa le Comit6
charg6 des n6gociations avec les organisations intergouvernementales ' entamer,
au moment opportun, des nfgociations avec l'Organisation internationale pour les
rffugi&s, ou sa Commission pr~paratoire, en vue d'tablir des relations entre
cette institution et l'Organisation des Nations Unies, et h soumettre au Conseil
un rapport sur ces n~gociations qui comprendra un projet d'accord provisoire
fond6 sur les r6sultats de ces n~gociations.

La Commission pr~paratoire de l'Organisation internationale pour les r~fu-
gi6s, au cours de la sixihme partie de sa premiere session, tenue h Gen~ve en
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been informed of the aforementioned decision of the Economic and Social
Council, appointed a Committee to enter into negotiations with the United
Nations Committee on Negotiations with Inter-governmental Agencies to prepare
a draft agreement.

Negotiations between the Committee on Negotiations with Inter-govern-
mental Agencies of the Economic and Social Council and the Negotiating Com-
rnittee of the Preparatory Commission for the International Refugee Organiza-
tion took place in Geneva on 21 July 1948 and resulted in a draft agreement.
This draft agreement was signed on 26 July 1948 by Mr. Walter M. Kotschnig,
Acting Chairman of the Committee of the Economic and Social Council on
Negotiations with Inter-governmental Agencies, and by Mr. L. D. Wilgress,
Chairman of the Negotiating Committee of the Preparatory Commission for
the International Refugee Organization.

On 24 August 1948, the Economic and Social Council, during its seventh
session, recommended the Agreement between the United Nations and the
International Refugee Organization to the General Assembly for its approval.

Article XXII of the Agreement provides that this Agreement shall come
into force on its approval by the General Assembly of the United Nations and
the General Council of the International Refugee Organization.

The Agreement between the United Nations and the International Refugee
Organization was approved by the General Council during its first session on
15 September 1948 and by the General Assembly of the United Nations during
its third regular session on 18 November 1948. The Agreement accordingly
came into force on 18 November 1948.

A copy of the authentic text of the Agreement is attached hereto.

IN FAITH WHEREOF we have appended our signatures this seventh day of
February, one thousand nine hundred and forty-nine, to two original copies of
the present Protocol, the text of which consists of versions in the English and
French languages which are equally authentic. One of the copies will be
deposited with the Secretariat of the United Nations and the other will be
deposited with the Secretariat of the International Refugee Organization.

Trygve LIE
Secretary-General of the United Nations

W. Hallam TUCK
Director-General of the International Refugee Organization
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mai 1948, ayant 6t6 inform~e de la d6cision du Conseil 6conomique et social,
institua un comit6 charge d'entrer en n~gociations avec le Comit6 du Conseil
6conomique et social charg6 des n~gociations avec les organisations intergou-
vernementales afin de preparer un projet d'accord.

Des n~gociations entre le Comit6 du Conseil economique et social charg6
des nfgociations avec les organisations intergouvernementales et le Comit: de la
Commission prdparatoire de l'Organisation internationale pour les refugi~s charg6
des n~gociations eurent lieu Gen~ve le 21 juillet 1948, et aboutirent L un projet
d'accord entre les Nations Unies et l'Organisation internationale pour les rcfu-
gi6s. Ce projet d'accord fut sign6, le 26 juillet 1948, par M. Walter M. Kotsch-
nig, Prdsident intdrimaire du Comit6 du Conseil conomique et social charg6
des n~gociations avec les organisations intergouvernementales, et par M. L. D.
Wilgress, President du Comit6 charg6 des ndgociations de la Commission pr6-
paratoire de l'Organisation internationale pour les r6fugi~s.

Le 24 aoflt 1948, le Conseil 6conomique et social, pendant sa septitme
session, recommanda A l'Assemblde g~ndrale des Nations Unies d'approuver
'Accord entre POrganisation des Nations Unies et l'Organisation internationale

pour les rdfugi~s.

L'article XXII de l'Accord prdvoit que celui-ci entrera en vigueur ds qu'il
sera approuve par l'Assemble g6ndrale des Nations Unies et le Conseil genral
de l'Organisation internationale pour les refugies.

L'Accord entre les Nations Unies et l'Organisation internationale pour les
refugies a 6t6 approuv6 par le Conseil general pendant sa premiere session le
15 septembre 1948 et par l'Assembl6e g6nerale des Nations Unies au cours de
sa troisi~me session, le 18 novembre 1948. En consequence, l'Accord est entr6
en vigueur le 18 novembre 1948.

Un exemplaire du texte authentique de cet Accord est annexe au pr6sent
Protocole.

EN FOI DE QUOI nous avons appos6 nos signatures le sept f6vrier mil neuf
cent quarante-neuf sur deux exemplaires originaux du present Protocole qui est
rdige en anglais et en franqais, les deux versions faisant egalement foi. L'un
des exemplaires sera depose au Secretariat de l'Organisation des Nations Unies
et l'autre sera depose au Secrtariat de l'Organisation internationale pour les
refugies.

Trygve IE

Secretaire general de l'Organisation des Nations Unies

W. Hallam TUCK

Directeur general de l'Organisation internationale pour les refugies
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UNITED NATIONS
and

INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION

Memorandum of Agreement concerning the procedure to be
followed for the deposit and registration with the United
Nations of International Labour Conventions and certain
other instruments adopted by the International Labour
Conference. Signed at Lake Success, New York, on
17 February 1949

English. and Freich official texts. The; filing and recording took place on
on 17 February 1949.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL

Memorandum d'accord relatif Ai la procedure A suivre pour
le dep6t et l'enregistrement aupr~s de l'Organisation des
-Nations Unies des conventions internationales du travail
et de certains autres instruments adopt~s par la Conf6-
rence internationale du travail. Sign6 &i Lake Success,
New-York, le 17 fvrier 1949.

Textes officiels anglais et frangais. Le classement et l'inscription au ripertoire
ont eu lieu le 17 fivrier 1949.
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No. 154. MEMORANDUM OF AGREEMENT1 CONCERNING
THE PROCEDURE TO BE FOLLOWED FOR THE DEPOSIT
AND REGISTRATION WITH THE UNITED NATIONS OF
INTERNATIONAL LABOUR CONVENTIONS AND CER-
TAIN OTHER INSTRUMENTS ADOPTED BY THE INTER-
NATIONAL LABOUR CONFERENCE. SIGNED AT LAKE
SUCCESS, NEW YORK, ON 17 FEBRUARY 1949

Article 102 of the Charter of the United Nations provides that every treaty
and every international agreement entered into by any Member of the United
Nations after the Charter has come into force shall as soon as possible be registered
with the Secretariat of the United Nations and published by it.

By Resolution dated 14 December 1946, the General Assembly of the
United Nations adopted certain regulations relating to the registration and
publication of treaties and international agreements designed to give effect to
Article 102 of the Charter of the United Nations (hereinafter described as
"Registration Regulations").

Article 19 of the Constitution of the International Labour Organisation
provides that two copies of each Convention or Recommendation adopted by
the International Labour Conference shall be authenticated by the signature of
the President of the Conference and the Director-General of the International
Labour Office and that one of these copies shall be deposited in the archives of
the International Labour Office and the other with the Secretary-General of
the United Nations.

Article 19 of the Constitution of the International Labour Organisation and
the relevant provisions of the Conventions adopted by the International Labour
Conference provide that the said Conventions shall come into force by the
communication of ratifications thereof to the Director-General of the Inter-
national Labour Office for registration.

Article 20 of the Constitution of the International Labour Organisation
provides that Conventions so ratified shall be communicated by the Director-
General of the International Labour Office to the Secretary-General of the
United Nations for registration in accordance with the provisions of Article 102
of the Charter of the United Nations.

The relevant provisions of the Conventions adopted by the International
Labour Conference (including the Final Articles Revision Convention 1946)
provide that the Director-General of the International Labour Office shall com-
municate to the Secretary-General of the United Nations, for registration in
accordance with Article 102 of the Charter of the United Nations, full par-

1 Came into force on 17 February 1949, in accordance with paragraph 9.
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No 154. MEMORANDUM D'ACCORD' RELATIF A LA PRO-
CEDURE A SUIVRE POUR LE DEPOT ET L'ENREGISTRE-
MENT A L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES DES
CONVENTIONS INTERNATIONALES DU TRAVAIL ET
DE CERTAINS AUTRES INSTRUMENTS ADOPTES PAR
LA CONFERENCE INTERNATIONALE DU TRAVAIL.
SIGNE A LAKE SUCCESS, NEW-YORK, LE 17 FEVRIER
1949

L'Article 102 de la Charte des Nations Unies dispose que tout trait6 ou
accord international conclu par un Membre des Nations Unies apr~s l'entree en
vigueur de la Charte sera, le plus t~t possible, enregistr6 au Secretariat et publi6
par lui.

Par une resolution en date du 14 d6cembre 1946, l'Assemblfe generale des
Nations Unies a adopt6 certaines r~gles touchant l'enregistrement et la publi-
cation des trait&s et accords internationaux, destin~es h mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations Unies (ces r~gles sont ci-apr~s design~es
sous le nom de "R~glement relatif hi l'enregistremerit").

L'article 19 de la Constitution de l'Organisation internationale du Travail
dispose que deux exemplaires de chaque Convention ou Recommandation adop-
te par la Conference internationale du Travail seront sign& par le President
de la Conference et par le Directeur gfn&ral du Bureau international du Travail,
et que l'un de ces exemplaires sera d6pos6 aux archives du Bureau international
du Travail et l'autre entre les mains du Secr~taire g&n6ral des Nations Unies.

L'article 19 de la Constitution de l'Organisation internationale du Travail
et les dispositions pertinentes des Conventions adoptfcs par la Conf6rence inter-
nationale du Travail portent que lesdites Conventions entreront en vigueur lors-
que les ratifications qui s'y rapportent seront communiquees au Directeur g6n6ral
du Bureau international du Travail pour enregistrement.

L'article 20 de la Constitution de l'Organisation internationale du Travail
dispose que les Conventions ainsi ratifi~es seront communiquees par le Directeur
gen6ral du Bureau international du Travail au Secrtaire g~n6ral des Nations
Unies pour enregistrement, conform~ment aux dispositions de l'Article 102 de
la Charte des Nations Unies.

Les dispositions pertinentes des Conventions adopt6es par la Conference
internationale du Travail (y compris la Convention portant revision des articles
finals, 1946) portent que le Directeur g6n6ral du Bureau international du Tra-
vail communiquera au Secr&aire genral des Nations Unies, pour enregistre-
ment conform6ment 'a l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tous rensei-

1 Entx6 en vigueur le 17 f~vrier 1949, conform~ment au paragraphe 9.
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ticulars of all ratifications, declarations and acts of denunciation registered by
him in pursuance of the provisions of the said Conventions.

Those provisions confer on the International Labour Organisation the
responsibility for registering International Labour Conventions and particulars
of ratifications thereof with the United Nations.

Article XIII, paragraph 3 of the Agreement between the United Nations
and the International Labour Organisation provides that arrangements should
be made between the United Nations and the International Labour Organisation
in regard to the registration and deposit of official documents.

With a view to facilitating the application of these various provisions, the
Secretary-General of the United Nations and the Director-General of the Inter-
national Labour Office have agreed upon the following arrangements concerning
the procedure to be followed for the registration with the United Nations of
International Labour Conventions and other instruments adopted by the Inter-
national Labour Conference for ratification or acceptance by Members of the
International Labour Organisation-

1. In accordance with Article 19 of the Constitution of the International
Labour Organisation, a copy of the text of each Convention and Recommenda-
tion adopted by the International Labour Conference, authenticated by the
signatures of the President of the Conference and the Director-General of the
International Labour Office, will be communicated by the Director-General to
the Secretary-General of the United Nations for deposit as soon as possible after
the session of the International Labour Conference during which such Con-
vention or Recommendation is adopted.

2. In accordance with Article 20 of the Constitution of the International
Labour Organisation, as soon as International Labour Convention first comes
into force under the procedure laid down in such Convention, the Director-
General of the International Labour Office will proceed to register the Con-
vention with the United Nations in the manner provided for in the Registration
Regulations.

3. In accordance with relevant provisions of the Conventions (including
the Final Articles Revision Convention) and of Article 2 of the Registration
Regulations, the Director-General of the International Labour Office will com-
municate to the Secretary-General of the United Nations certified statements
notifying him of all ratifications, declarations and acts of denunciation which
relate to a Convention and which the Director-General has registered in accord-
ance with the provisions thereof; on receipt of such a statement by the Secretary-
General, it will be registered in accordance with Article 2 of the Registration
Regulations.

4. In accordance with Article 7 of the Registration Regulations, the Secre-
tary-General of the United Nations or his representative will issue to the Director-
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gnements relatifs aux ratifications, d6clarations et actes de d6nonciation
enregistres par lui en application des dispositions desdites Conventions.

Ces dispositions confient A l'Organisation internationale du Travail le soin
denregistrer aux Nations Unies les Conventions internationales du Travail ainsi
que tous renseignements sur les ratifications de ces Conventions.

Le paragraphe 3 de l'article XIII de l'Accord entre les Nations Unies et
'Organisation internationale du Travail dispose que les Nations Unies et l'Orga-

nisation internationale du Travail prendront des dispositions concernant 1'enre-
gistrement et le dep6t des documents officiels.

ERn vue de faciliter 'application de ces diverses dispositions, le Secretaire
general des Nations Unies et le Directeur genfral du Bureau international du
Travail sont convenus des dispositions ci-apr~s, concernant la procedure suivre
pour l'enregistrement aux Nations Unies des Conventions internationales du
Travail et des autres instruments adoptes par la Conference internationale du
Travail et soumis la ratification ou l'acceptation des Membres de l'Organi-
sation internationale du Travail:

1. Conformement h l'article 19 de la Constitution de l'Organisation inter-
nationale du Travail, un exemplaire du texte de chaque Convention ou Recom-
mandation adoptee par la Conference internationale du Travail revetu des signa-
tures du President de la Conference et du Directeur general du Bureau inter-
national du Travail, sera communique par le Directeur general au Secretaire
general des Nations Unies aux fins de dep8t, aussit6t que possible apr~s la fin
de la session de la Conference internationale du Travail au cours de laquelle
ladite Convention ou Recommandation a et6 adoptee.

2. Conformement h l'article 20 de la Constitution de l'Organisation inter-
nationale du Travail, ds qu'une Convention internationale du Travail sera
entree en vigueur dans les conditions fixees par ladite Convention, le Directeur
general du Bureau international du Travail veillera l'enregistrement de cette
Convention aux Nations Unies selon les modalites prevues par le r~glement relatif

'enregistrement.
3. Conformement aux dispositions pertinentes des Conventions (y compris

la Convention portant revision des articles finals) et de 'article 2 du r~gle-
ment relatif . l'enregistrement, le Directeur general du Bureau international
du Travail adressera au Secretaire general des Nations Unies; des declarations
certifies pour lui notifier toutes ratifications, toutes declarations et tous actes
de denonciation concernant une Convention et que le Directeur general aurait
enregistres conformement aux dispositions de ladite Convention; d~s reception
par le Secretaire general d'une telle declaration, celle-ci sera enregistre confor-
mement l'article 2 du reglement relatif 'enregistrement.

4. Conformement h l'article 7 du r~glement relatif ' l'enregistrement, le
Secre'taire general des Nations Unies ou son representant delivrera au Directeur
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General of the International Labour Office and to each Member of the Inter-
national Labour Organisation a certificate of registration in respect of each
Convention registered; the date of entry into force of the Convention notified
to the Secretary-General by the Director-General of the International Labour
Office will be endorsed on the certificate or indicated in an accompanying
communication.

5. The Secretary-General of the United Nations will notify 'the Director-
General of the International Labour Office of any communication received from
any government requesting the registration of an International Labour Con-
vention.

6. The procedure provided for in the preceding paragraphs will be applied
mutatis mutandis to any other instrument adopted by the International Labour
Conference for ratification or acceptance by Members of the International
Labour Organisation which is submitted to the United Nations for registration.

7. If difficulties arise with regard to the application or interpretation of the
arrangements provided for in the present memorandum, the Secretary-General
of the United Nations and the Director-General of the International Labour
Office, or their duly accredited representatives, will consult together.

8. The arrangements provided for in the present memorandum may be
modified by agreement between the Secretary-General of the United Nations and
the Director-General of the International Labour Office.

9. The arrangements provided for in the present memorandum, the
English and French texts of which are equally authoritative, will come into
effect on the approval of the memorandum by the Secretary-General of the
United Nations and the Director-General of the International Labour Office.

DONE at Lake Success, New York, this seventeenth day of February, one
thousand nine hundred and forty-nine.

Approved on behalf of the Secretary-General of the
United Nations:

Ivan KERNO

Assistant Secretary-General in charge
of the Legal Department

Approved on behalf of the Director-General of the
International Labour Office:

C. Wilfred JENKS
Assistant Director-General and Legal
Adviser
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g6ndral du Bureau international du Travail et ' chacun des Membres de l'Orga-
nisation internationale du Travail, un certificat d'enregistrement pour chaque
Convention enregistre; la date de l'entre en vigueur de la Convention notifie
au Secr&aire g6ndral par le Directeur general du Bureau international du Tra-
vail sera mentionnee sur le certificat ou indiquee dans une communication qui
accompagnera ce certificat.

5. Le Secretaire gen&al des Nations Unies notifiera au Directeur gendral
du Bureau international du Travail toute communication que lui ferait parvenir
un gouvernement presentant i l'enregistrement une Convention internationale
du Travail.

6. La procedure prevue aux paragraphes precedents sera appliquee muta-
tis mutandis . tout autre instrument adopt6 par la Conference internationale
du Travail, soumis ) la ratification ou a l'acceptation des Membres de l'Orga-
nisation internationale du Travail, et communiqu6 aux Nations Unis pour
enregistrement.

7. Si des difficult6s venaient surgir en ce qui concerne l'application ou
l'interpretation des dispositions prevues au present memorandum, le Secretaire
general des Nations Unies et le Directeur general du Bureau international du
Travail, ou leurs representants dfiment accredits, procederont i une consul-
tation.

8. Les dispositions prevues au present memorandum pourront etre modi-
flees par voie d'accord entre le Secretaire general des Nations Unies et le Direc-
teur general du Bureau international du Travail.

9. Les dispositions prevues au preent memorandum, dont les textes anglais
et fran~ais font egalement foi, entreront en vigueur lors de l'approbation dudit
memorandum par le Secretaire general des Nations Unies et par le Directeur
general du Bureau international du Travail.

FAIT h Lake Success, New-York, le dix-sept fevrier, mil neuf cent quarante-
neuf.

Approuve au nom du Secretaire general des Nations
Unies:

Ivan KERNO
Secretaire general adjoint charge du
Departement juridique

Approuve au nom du Directeur general du Bureau
international du Travail:

C. Wilfred JENKS
Sous-Directeur general et Conseiller
juridique
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SWITZERLAND
and

WORLD HEALTH ORGANIZATION

Agreement concerning the legal status of the World Health
Organization and Arrangement for the execution of the
said Agreement, approved by the First World Health
Assembly on 17 July 1948 and by the Swiss Federal
Council on 21 August 1948, and an Exchange of Notes
relating to the entry into force of the Agreement and
Arrangement. Berne, 23 December 1948, and Geneva,
12 January 1949

French official text communicated by the Director-General of the World Health
Organization. The filing and recording took place on 29 March 1949.

SUISSE
et

ORGANISATION MONDIALE DE LA SANTE

Accord concernant le statut juridique de l'Organisation mon-
diale de la sante et Arrangement en vue de 'ex~cution
dudit accord, approuvs par la premi re Assembl~e
mondiale de la sante le 17 juillet 1948 et par le Conseil
f~d~ral suisse le 21 aofit 1948 et un echange de notes
relatif t l'entree en vigueur de 'Accord et de l'Arrange-
ment. Berne, 23 dicembre 1948, et Gen6ve, 12 janvier
1949

Texte ofliciel franqais communiqud par le Directeur ginlral de l'Organisation
mondiale de la santi. Le classement et l'inscription au ripertoire ont eu
lieu le 29 mars 1949.
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No 155. ACCORD' ENTRE LE CONSEIL FEDERAL SUISSE
ET L'ORGANISATION DE LA SANTE POUR REGLER LE
STATUT JURIDIQUE DE L'ORGANISATION MONDIALE
DE LA SANTE ET ARRANGEMENT EN VUE DE L'EXE-
CUTION DUDIT ACCORD, APPROUVES PAR LA PRE-
MIERE ASSEMBLEE MONDIALE DE LA SANTE LE
17 JUILLET 1948 ET PAR LE CONSEIL FEDERAL SUISSE
LE 21 AOUT 1948, ET UN ECHANGE DE NOTES RELATIF
A L'ENTREE EN VIGUEUR DE L'ACCORD ET DE L'AR-
RANGEMENT. BERNE, 23 DECEMBRE 1948, ET GENEVE,
12 JANVIER 1949

I

A1,-C O R D

ENTRE LE CONSEIL FEID RAL SUISSE ET L'ORGANISATION MONDIALE DE LA SANT

POUR RiGLER LE STATUT JURIDIQUE DE CETTE ORGANISATION EN SUISSE

Le Conseil Feddral Suisse, d'une part,

L'Organisation Mondiale de la Sant6, d'autre part,

d~sireux de conclure un accord en vue de regler en Suisse le statut juridique
de l'Organisation Mondiale de la Sant6, ont convenu des dispositions suivantes:

Article premier

LIBERTA D'ACTION DE L'OMS

Le Conseil F~deral Suisse garantit I l'Organisation Mondiale de la Sant6
l'ind~pendance et la libert6 d'action qui lui appartiennent en sa qualit6 d'insti-
tution internationale.

Article 2

PERSONNALITi DE L'OMS

Le Conseil F~dral Suisse reconnait la personnalit6 internationale et la capa-
cit6 juridique en Suisse de l'Organisation Mondiale de la Sant6.

'L'accord, conformnment A I'article 28, et 'arrangement, conform~ment A Particle 14,

sont entr~s en vigueur le 21 aofit 1948. En vertu des dispositions des notes, l'accord et
l'arrangement ont Fun et l'autre pris effet rttroactivement A dater du 17 juilet 1948.
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TRANS LATIOI4- TRADUCTION

No. 155. AGREEMENT' BETWEEN THE SWISS FEDERAL
COUNCIL AND THE WORLD HEALTH ORGANIZATION
CONCERNING THE LEGAL STATUS OF THE WORLD
HEALTH ORGANIZATION AND ARRANGEMENT FOR
THE EXECUTION OF THE SAID AGREEMENT,
APPROVED BY THE FIRST WORLD HEALTH ASSEMBLY
ON 17 JULY 1948 AND BY THE SWISS FEDERAL COUNCIL
ON 21 AUGUST 1948, AND AN EXCHANGE OF NOTES
RELATING TO THE ENTRY INTO FORCE OF THE
AGREEMENT AND ARRANGEMENT. BERNE, 23 DECEM-
BER 1948, AND GENEVA, 12 JANUARY 1949

I

AGREEMENT

BETWEEN THE Swiss FEDERAL COUNCIL AND THE WORLD HEALTH ORGANIZA-

TION CONCERNING THE LEGAL STATUS OF THE WORLD HEALTH ORGANIZATION

IN SWITZERLAND

The Swiss Federal Council, of the one part, and

The World Health Organization, of the other,

wishing to conclude an agreement to regulate the legal status of the World
Health Organization in Switzerland, have agreed on the following provisions:

Article I

FREEDOM OF ACTION OF THE WHO

The Swiss Federal Council guarantees to the World Health Organization
the independence and freedom of action belonging to it as an international
institution.

Article 2

PERSONALITY OF THE WHO

The Swiss Federal Council recognizes the international personality and
legal capacity in Switzerland of the World Health Organization.

' The agreement, in accordance with article 28, and the arrangement, in accordance with
article 14, came into force on 21 August 1948. According to the terms of the notes, both the
agreement and the arrangement became effective retroactively as of 17 July 1948.
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Article 3

IMMUNITA DE L'OMS

L'Organisation Mondiale de la Sante est au b6n~fice de l'ensemble des
immunit&s connues, en droit des gens, sous le nom d'immunit&s diplomatiques.

Article 4

EXTERRITORIALITIE DES TERRAINS ET LOCAUX

Le Conseil F~dral Suisse reconnait notamment 1'exterritorialit6 des terrains
et locaux de l'Organisation Mondiale de la Sant6 et de tous locaux occup&s par
elle A 'occasion de ses assemblees et de toute autre reunion convoque en Suisse
par elle.

Article 5

LIBERTE DE REUNION

Le Conseil F~deral Suisse reconnait A l'Organisation Mondiale de la Sant6
et ses membres, dans leurs rapports avec elle, une libert6 de r6union absolue
comportant la libert6 de discussion et de decision.

Article 6

IMMUNITk DE JURIDICTION ET IMMUNITi A L'EGARD D AUTRES MESURES

1. L'Organisation Mondiale de la Sant6 bn~ficie, pour elle-meme, ses
propridt~s et ses biens, quel que soit le lieu oh ils se trouvent ou la personne qui
les d6tient, de l'immunit A l'6gard de toute forme d'action judiciaire, sauf dans
la mesure oi cette immunit6 a &6 formellement leve par le Directeur genral
de l'Organisation Mondiale de la Sant6 ou son repr6sentant rdguli~rement auto-
ris6.

2. Les propri6ts et biens de 'Organisation Mondiale de la Sante, quel
que soit le lieu ot ils se trouvent ou la personne qui les dtient, sont au b6n~fice
de l'immunit6 h '6gard de toute mesure de perquisition, requisition, confiscation,
expropriation et de toute autre forme de saisie ou d'ing6rence de toute autorit6
publique de quelque nature que ce soit.

Article 7

INVIOLABILITE' DES TERRAINS ET LOCAUX

Les terrains et locaux de l'Organisation Mondiale de la Sant sont invio-
lables. Nul agent de l'autorit6 publique suisse ne peut y p~nttrer sans le consen-
tement expr~s de l'Organisation Mondiale de la Sant6.
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Article 3

IMMUNITIES OF THE WHO

The World Health Organization enjoys the immunities known in inter-
national law as diplomatic immunities.

Article 4

EXTERRITORIALITY OF THE GROUNDS AND BUILDINGS

The Swiss Federal Council recognizes the exterritoriality of the grounds
and buildings of the World Health Organization and of all buildings occupied
by it in connexion with meetings of the World Health Organization or any
other meeting convened in Switzerland by the World Health Organization.

Article 5

FREEDOM OF MEETING

The Swiss Federal Council recognizes that the World Health Organization
and its members in their relations with the Organization enjoy absolute freedom
of meeting, including freedom of discussion and decision.

Article 6

IMMUNITY FROM LEGAL PROCESS AND IMMUNITY FROM OTHER MEASURES

1. The World Health Organization, its properties and assets, wherever
they may be or by whomsoever they may be held, shall enjoy immunity from every
form of legal process except in so far as this immunity is formally waived by the
Director-General of the World Health Organization or his duly authorized
representative.

2. The property and assets of the World Health Organization, wherever
they may be and by whomsoever they may be held, shall enjoy immunity from
every measure of perquisition, requisition, confiscation, expropriation or any
other form of seizure or interference by any public authority, whatsoever its
nature.

Article 7

INVIOLABILITY OF GROUNDS AND BUILDINGS

The grounds and buildings of the World Health Organization are inviolable.
No agent of the Swiss public authority may enter them without the express
consent of the World Health Organization.

NO 155
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Article 8

INVIOLABILITE DES ARCHIVES

Les archives de l'Organisation Mondiale de la Sant6 et, en gfn~ral, tous
les documents qui lui appartiennent ou se trouvent en sa possession, sont invio-
lables.

Article 9

PUBLICATION

L'exportation et l'importation des publications de l'Organisation Mondiale
de la Sant6 ne seront soumises -! aucune mesure restrictive.

Article 10

REGIME FISCAL DE L'OMS

L'Organisation Mondiale de la Sant6 est exoner'e des imp6ts directs et
indirects, f~draux, cantonaux et communaux, sur les immeubles dont elle est
propridtaire et qui sont occup6s par ses services, de m8me que sur ses biens mobi-
liers, 6tant entendu qu'elle ne sollicite pas rexemption de taxes auxquelles corres-
pond une prestation de l'autorit6 publique.

Article 11

LIBRE DISPOSITION DES FONDS

1. L'Organisation Mondiale de la Sant6 peut recevoir et d~tenir tous
fonds quelconques, toutes devises, num~raires et autres valeurs mobilihres, et en
disposer librement tant ) l'int6rieur de la Suisse que dans ses relations avec
l'6tranger.

2. Le present article est applicable aux Etats membres dans leurs relations
avec l'Organisation Mondiale de la Santw&

Article 12

COMMUNICATIONS OFFICIELLES

L'Organisation Mondiale de la Sant6 bdn~ficie, dans ses communications
officielles, d'un traitement au moins aussi favorable que celui assur6 aux missions
diplomatiques en Suisse:

a) pour toutes priorit~s de communications et de moyens de transport;

b) pour les tarifs postaux, tdlgraphiques, radiotdl~graphiques, t~l6pho-
niques, t~l~photographiques, etc.
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Article 8

INVIOLABILITY OF THE ARCHIVES

The archives of the World Health Organization and all documents belong-
ing to it or in its possession are inviolable.

Article 9

PUBLICATIONS

The export and import of the publications of the World Health Organiza-
tion shall not be subject to any restrictive measures.

Article 10

FISCAL POSITION OF THE WHO

The World Health Organization is exonerated from direct and indirect
taxes, federal, cantonal and communal, on buildings of which it is the owner
and which are occupied by its services, as well as on its movable property, it
being understood that the World Health Organization does not claim exemption
from charges corresponding to a service rendered by a public authority.

Article 11

FREE DISPOSAL OF FUNDS

1. The World Health Organization may receive and hold funds, notes,
coins and securities of any kind and may dispose of them freely both within
Switzerland and in its relations with other countries.

2. The present article also applies to members of the World Health
Organization in their relations with the Organization.

Article 12

OFFICIAL COMMUNICATIONS

The World Health Organization shall enjoy for its official communications
treatment not less favourable than that accorded to diplomatic missions in
Switzerland in respect of:

(a) All priorities for communications and transport;

(b) Postal, telegraphic, radio-telegraphic, telephonic, radio-telephonic and
telephotographic tariffs, etc.
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Article 13

EXEMPTION DE CENSURE

Aucune censure ne peut tre exercee h l'6gard des communications offi-
cielles, dfiment authentifi6es de l'Organisation Mondiale de la Sant6, quelle que
soit la voie de communication employe.

Article 14

LIBERT' D'ACC S ET DE SEJOUR

1. Les autorit&s suisses prendront toutes mesures utiles pour faciliter l'en-
tre sur le territoire suisse, la sortie de ce territoire et le sejour 'a toutes les per-
sonnes appelees, en qualit6 officielle, aupres de l'Organisation Mondiale de la
Sant6, soit:

a) les reprsentants des Etats membres, quels que soient les rapports exis-
tant entre la Suisse et ces Etats;

b) les membres du Conseil Excutif de l'Organisation Mondiale de la
Sant6, quelle que soit leur nationalit6;

c) les agents et les fonctionnaires de l'Organisation Mondiale de la Sant6;

d) les personnes, queUe que soit leur nationalit6, appelees par l'Organi-
sation Mondiale de la Sant&

2. Toutes mesures concernant la police des 6trangers et visant ' restreindre
l'entr6e en Suisse des 6trangers ou A contr6ler les conditions de leur s6jour seront
sans application k l'egard des personnes vis6es au present article.

Article 15

IMMUNIT S DES REPRfSENTANTS DES MEMBRES ET DU CONSEIL EXiCUTIF

DE L'OMS

Les representants des membres de l'Organisation Mondiale de la Sant6 et
les membres de son Conseil Excutif appel~s en Suisse par leurs fonctions y
jouissent des privileges et immunit&s suivants:

a) inviolabilit6 de la personne, du lieu de rsidence et de tous objets quel-
conques appartenant l'int~ress6;

b) immunit6 de juridiction;

c) immunit6 fiscale correspondant celle qui est accordee aux agents
diplomatiques conformement h l'usage international admis en Suisse;

d) facilites douanires correspondant h celles qui sont accordees aux agents
diplomatiques conformement h l'usage international admis en Suisse;
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Article 13

EXEMPTION FROM CENSORSHIP

No censorship shall be applied to the duly authenticated official communi-
cations of the World Health Organization, whatever the means of communica-
tion employed.

Article 14

FREEDOM OF ACCESS AND SOJOURN

1. The Swiss Authorities shall take the necessary measures to facilitate the
entry into, sojourn in, and departure from Swiss territory of all persons having
official business with the World Health Organization, that is to say:

(a) Representatives of Member States, whatever may be the relations
between Switzerland and the said States;

(b) Members of the Executive Board of the World Health Organization,
irrespective of nationality;

(c) Agents and officials of the World Health Organization;

(d) Other persons, irrespective of nationality, summoned by the World
Health Organization.

2. Any police regulations tending to restrict the entry of foreigners into
Switzerland or to regulate the conditions of their sojourn shall not apply to the
persons covered by the present article.

Article 15

IMMUNITIES OF THE REPRESENTATIVES OF MEMBERS AND OF THE

EXECUTIVE BOARD

The representatives of the Members of the World Health Organization
and members of the Executive Board who are in Switzerland on official business
shall enjoy the following privileges and immunities:

(a) Inviolability of the person, place of residence and all objects belonging
to the person concerned;

(b) Immunity from jurisdiction;

(c) Fiscal immunity corresponding to that accorded to diplomatic agents
in accordance with international usage as accepted in Switzerland;

(d) Customs facilities corresponding to those accorded to diplomatic agents
in accordance with international usage as accepted in Switzerland;
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e) droit d'user des chiffres dans leurs communications officielles et de rece-
voir ou d'envoyer des documents ou de la correspondance par P'inter-
m~diaire de courriers ou par valises diplomatiques dfiment scelles;

f) exemption des restrictions I la libert6 de change dans des conditions
identiques A celles accord~es aux agents diplomatiques des gouverne-
ments 6trangers en mission temporaire.

Article 16

IMMUNIT'rS DIPLOMATIQUES DU DIRECTEUR GENERAL ET DE CERTAINS

FONCTIONNAIRES

Le Directeur g6ndral de l'Organisation, Mondiale de la Sant6 et les fonc-
tionnaires des categories dsign~es par lui et agr6es par le Conseil F~deral
Suisse, jouissent des privileges, immunit6s, exemptions et facilit&s reconnus aux
agents diplomatiques conform~ment au droit des gens et aux usages interna-
tionaux.

Article 17

IMMUNrr S ET FACILITES ACCORDfkES I TOUS LES FONCTIONNAIRES

Tous les fonctionnaires de l'Organisation Mondiale de la Sant6, quelle que
soit leur nationalit6, sont au bfn~fice des immunit~s et facilit~s suivantes:

a) exemption de toute juridiction pour les actes accomplis dans l'exercice
de leurs fonctions;

b) exon6ration de tous imp~ts f~draux, cantonaux et communaux sur les
traitements,'moluments et indemnit6s qui leur sont vers6s par l'Orga-
nisation Mondiale de la Sant.

Article 18

EXEMPTIONS ET FACILITES ACCORDEES AUX FONCTIONNAIRES NON SUISSES

Les fonctionnaires de l'Organisation Mondiale de la Sant6 qui n'ont pas
la nationalit6 suisse b~nfficient des exemptions et facilit6s e6numres dams I'ar-
rangement d'ex6cution du pr6sent accord.

Article 19

CAISSE DES PENSIONS, ETC.

1. Toute caisse des pensions ou institution de pr6voyance exer ant offi-
ciellement son activit6 en faveur des fonctionnaires de l'Organisation Mondiale
de la Sant6 aura la capacit6 juridiqu6 en Suisse si cle en exprime le d~sir et
sera, dams la mesure de son activit6 en faveur desdits fonctionnaires, au b~n6fice
des memes exemptions, immunit&s et privileges que l'Organisation elle-me^me.
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(e) The right to use cyphers in official communications and to reserve and
send documents and correspondence by courier or duly sealed diplo-
matic bags;

(f) Exemption from exchange restrictions under conditions identical to
those accorded to diplomatic agents of foreign Governments on tem-
porary mission.

Article 16

DIPLOMATIC IMMUNITIES OF THE DIRECTOR-GENERAL AND CERTAIN OFFICIALS

The Director-General of the World Health Organization and certain officials
of the categories designated by him and agreed to by the Swiss Federal Council
shall enjoy the privileges, immunities, exemptions and facilities granted to diplo-
matic agents in accordance with international law and custom.

Article 17

IMMUNITIES AND FACILITIES ACCORDED TO ALL OFFICIALS

All officials of the World Health Organization, irrespective of nationality,
shall enjoy the following immunities and facilities:

(a) Exemption from jurisdiction for all acts performed in the discharge of
their duties;

(b) Exoneration from all federal, cantonal and communal taxes on salaries,
emoluments and indemnities paid to them by the World Health
Organization.

Article 18

EXEMPTIONS AND FACILITIES ACCORDED TO OFFICIALS NOT OF SWISS NATIONALITY

Officials of the World Health Organization who are not of Swiss nationality
shall enjoy the immunities, exemptions and facilities enumerated in the arrange-
ments for the execution of the present agreement.

Article 19

PENSIONS FUND, ETC.

1. Any pensions fund or provident fund conducted under the authority
of the World Health Organization shall enjoy legal capacity in Switzerland, if
it so requests, and shall enjoy the same exemptions, immunities and privileges
as the Organization itself.
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2. Les fonds et fondations, dou~s ou non d'une personnalit6 juridique
propre, gsr& sous les auspices de l'Organisation Mondiale de la Sant6 et affect&s
;k ses buts officiels, sont mis au b~n~fice des m~mes exemptions,i immunit&s et
privilges que r'Organisation elle-meme, en ce qui concerne leurs biens mobiliers.

Article 20

ARRANGEMENTS ANTERIEURS

Dans la mesure ohi ils ne sont pas modifies par le present accord, les modus
vivendi de 1921 et de 1926 et les arrangements complementaires conclus entre
le Departement Politique Fed'ral et la Soci& des Nations, sont applicables
mutatis mutandis lOrganisation Mondiale de la Sant6.

Article 21

OBJET DES IMMUNITIES

1. Les immunit6s pr6vues par le present accord ne sont pas 6tablies en vue
d'accorder aux fonctionnaires de l'Organisation Mondiale de la Sant6 des avan-
tages et des commodites personnels. Elles sont instituees uniquement afin d'as-
surer, en toute circonstance, le libre fonctionnement de l'Organisation Mondiale
de la Sant6 et la complete independance de ses agents.

LEVEE DES IMMUNIT-S

2. Le Directeur general de l'Organisation Mondiale de la Sante a le droit
et le devoir de lever l'immunit6 d'un fonctionnaire lorsqu'il estime que cette
irmmunit6 empeche le jeu normal de la justice et qu'il est possible d'y renoncer
sans porter atteinte aux intrts de l'Organisation Mondiale de la Sant.

Article 22

PREVENTION DES ABUS

L'Organisation Mondiale de la Sante cooperera en tout temps avec les
autorites suisses en vue de faciliter une bonne administration de la justice, d'as-
surer l'observation desvr~glements de police et d'empecher tout abus des privi-
lkges, immunites et facilites prevus par le present accord.

Article 23

DIFFiRENDS D'ORDRE PRIVE

L'Organisation Mondiale de la Sant6 prendra des dispositions appropriees
en vue du reglement satisfaisant:

a) de differends resultant de contrats auxquels l'Organisation Mondiale
de la Sant serait partie et d'autres differends portant sur un point de
droit prive;
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2. Funds and foundations with or without separate legal status, adminis-
tered under the auspices of the World Health Organization and devoted to its
official objectives, are given the benefit of the same exemptions, immunities and
privileges as the Organization itself, with regard to all other properties except
real estate.

Article 20

FORMER ARRANGEMENTS

In so far as they are not modified by the present agreement, the modus
vivendi and the supplementary arrangements concluded between the Federal
Political Department and the League of Nations shall continue to apply mutatis
mutandis to the World Health Organization.

Article 21

OBJECT OF THE IMMUNITIES

1. The immunities provided for in the present agreement in respect of
officials of the World Health Organization are not designed for the personal
benefit of those officials but solely to ensure the free functioning of the World
Health Organization and the complete independence of its agents in all circum-
stances.

WAIVING OF THE IMMUNITIES

2. The Director-General of the World Health Organization has the right
and duty to waive the immunity of any official in any case in which he considers
that such immunity would impede the course of justice and could be waived
without prejudice to the interests of the World Health Organization.

Article 22

PREVENTION OF ABUSES

The World Health Organization shall co-operate at all times with the
Swiss authorities to facilitate the proper administration of justice, secure the
observance of police regulations and prevent any abuse in connexion with the
privileges, immunities and facilities provided for in this agreement.

Article 23

DISPUTES OF A PRIVATE NATURE

The World Health Organization shall make provisions for appropriate
methods of settlement of:

(a) Disputes arising out of contracts and disputes of a private law character
to which the World Health Organization is a party;
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b) de difflrends dans lesquels serait impliqu6 un fonctionnaire de l'Orga-
nisation Mondiale de la Sant6 qui jouit, du fait de sa situation officielle,
de l'immunit6, si cette immunit6 n'a pas 6t6 levee par le Directeur
gnral.

Article 24

NON-RESPONSABILITP, DE LA SUISSE

La Suisse n'encourt, du fait de l'activit6 de l'Organisation Mondiale de la
Sant6 sur son territoire, aucune responsabilit6 internationale quelconque pour
les actes et omissions de 1'Organisation ou pour ceux de ses agents agissant ou
s'abstenant dans le cadre de leurs fonctions.

Article 25

SE'CURITE' DE LA SUISSE

1. Rien dans le present accord n'affecte le droit du Conseil F6deral Suisse
de prendre les precautions utiles dans l'int&et de la s&urit6 de la Suisse.

2. Au cas oui il estimerait n&essaire d'appliquer le premier paragraphe
du present article, le Conseil F~d~ral Suisse se mettra, aussi rapidement que les
circonstances le permettront, en rapport avec l'Organisation Mondiale de la
Sant6 en vue d'arr8ter d'un commun accord, les mesures ndcessaires pour pro-
t~ger les int'rets de l'Organisation.

3. L'Organisation Mondiale de la Sant6 collaborera avec les autorites
suisses en vue d'eviter tout prejudice la scurit6 de la Suisse du fait de son
activit6.

Article 26

ExiCUTION DE L'ACCORD PAR LA SUISSE

Le D~partement Politique F~d~ral est charg6 de l'excution par la Conf&
d6ration Suisse du pr6sent accord et de son arrangement d'execution.

Article 27

JURIDICTION

1. Toute divergence de vue concernant l'application ou l'interpretation
du present accord ou de son arrangement d'ex~cution qui n'aurait pas pu 8tre
r~gl~e par des pourparlers directs entre les parties pourra 8tre soumise, par l'une
ou l'autre partie, h l'apprciation d'un tribunal compos6e de trois membres qui
sera constitu6 ds l'entre en vigueur du present accord.

2. Le Conseil F~dral Suisse et l'Organisation Mondiale de la Sant6 d~si-
gneront chacun un membre du tribunal.
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(b) Disputes involving an official of the World Health Organization who
by reason of his official position enjoys immunity, if such immunity
has not been waived by the Director-General.

Article 24

NON-RESPONSIBILITY OF SWITZERLAND

Switzerland shall not incur by reason of the activity of the World Health
Organization on its territory any international responsibility for acts or omissions
of the Organization or of its agents acting or abstaining from acting within the
limits of their functions.

Article 25

SECURITY OF SWITZERLAND

1. Nothing in the present agreement shall affect the right of the Swiss
Federal Council to take the precautions necessary for the security of Switzerland.

2. If the Swiss Federal Council considers it necessary to apply the first
paragraph of this article, it shall approach the World Health Organization as
rapidly as circumstances allow in order to determine by mutual agreement the
measures necessary to protect the interests of the World Health Organization.

3. The World Health Organization shall collaborate with the Swiss
authorities to avoid any prejudice to the security of Switzerland resulting from
its activity.

Article 26

EXECUTION OF THE AGREEMENT BY SWITZERLAND

The Federal Political Department is entrusted with the execution by the
Swiss Confederation of this agreement and the arrangement for its execution.

Article 27
JURISDICTION

1. Any divergence of opinion concerning the application or interpretation
of this agreement or the arrangement for its execution which has not been
settled by direct conversations between the parties may be submitted by either
party to a tribunal of three members, which shall be established on the coming
into force of this agreement.

2. The Swiss Federal Council and the World Health Organization shall
each choose one member of the tribunal.
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3. Les juges ainsi d6sign6s choisiront leur president.

4. En cas de dsaccord entre les juges au sujet de la personne du pr&ident,
ce dernier sera d6sign6 par le Prsident de la Cour internationale de Justice,
,k la requ~te des membres du tribunal.

5. Le tribunal sera saisi par l'une ou l'autre partie par voie de requete.

6. Le tribunal fixera sa propre procedure.

Article 28

ENTRIEE EN VIGUEUR

Le prisent accord entrera en vigueur ds qu'il aura &6 approuv6 par le
Conseil F~dral Suisse et l'autorit6 competente de l'Organisation Mondiale de la
Sant6.

Article 29

MODIFICATION DE L'ACCORD

1. Le present accord peut 8tre revis6 A la demande de l'une ou l'autre
partie.

2. Dans cette 6ventualite, les deux parties se concerteront sur les modi-
fications qu'il pourrait y avoir lieu d'apporter aux dispositions du present
accord.

3. Dans le cas oji les negociations n'aboutiraient pas A une entente dans le
d~lai d'un an, l'accord pourra 8tre d6nonc6 par 1'une ou l'autre partie moyen-
nant un pr~avis de deux ans.

Article 30

ARRANGEMENT D'EXEZCUTION

Les dispositions du present accord sont compl&tes par l'arrangement
d'ex~cution.
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3. The judges so appointed shall choose their president.

4. In the event of disagreement between the judges on the choice of
president, the president shall be chosen by the President of the International
Court of Justice at the request of the members of the tribunal.

5. The tribunal may be seized of an application by either party.

6. The tribunal shall determine its own procedure.

Article 28

COMING INTO FORCE

This agreement shall come into force as soon as it has been approved by
the Swiss Federal Council and the competent authority of the World Health
Organization.

Article 29

MODIFICATION OF THE AGREEMENT

1. This agreement may be revised at the request of either party.

2. In this event, the two parties shall consult each other concerning the
modifications to be made in its provisions.

3. If the negotiations do not result in an understanding within one year,
the agreement may be denounced by either party giving two years' notice.

Article 30

ARRANGEMENT FOR EXECUTION

The provisions of this agreement are completed by the arrangement for its
execution.
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II

ARRANGEMENT D'EXECUTION

DE L'ACCORD CONCLU ENTRE LE CONSEIL FEDERAL SUISSE ET L'ORGANISATION

MONDIALE DE LA SANTL POUR REGLER LE STATUT JURIDIQUE DE CETTE

ORGANISATION EN SUISSE

Article premier

FRANCHISE DOUANIERE

L'Organisation Mondiale de la Sant b~ndficie de 'exemption complte
des droits de douane, de statistique, etc., pour toutes les marchandises destinees

] 'usage officiel de l'Organisation Mondiale de la Sant6 ou provenant de cette
derni~re, 6tant entendu que les objets import6s en franchise ne pourront 8tre
vendus en Suisse que dans des conditions A dterminer par accord entre 'Orga-
nisation Mondiale de la Sant6 et le Conseil F6d6ral Suisse.

Article 2

IMPORTATION ET EXPORTATION DE MARCHANDISES

Le Conseil F~ddral Suisse reconnait, en ce qui le concerne, que les prohi-
bitions et restrictions aux importations et exportations de marchandises ne sont
pas applicables aux objets destinds l'usage officiel de l'Organisation Mondiale
de la Sant6 et ncessaires ' son bon fonctionnement, sous r6serve des dispositions
des conventions internationales genrales et des mesures d'ordre sanitaire, 6tant
entendu qu'il appartient A l'Organisation Mondiale de la Sant6 d'obtenir de
tout autre Etat int6ress6 le consentement 6ventuellement n6cessaire.

Article 3

PRiVOYANCE SOCIALE

L'Organisation Mondiale de la Sant6 est exempte de toutes contributions
obligatoires . des institutions g~n6rales de prdvoyance sociale, telles que les
caisses de compensation, les caisses d'assurance-ch8mage, l'assurance-accidents,
etc., 6tant entendu que l'Organisation Mondiale de la Sant6 assurera, dans la
mesure du possible et dans des conditions convenir, l'affiliation aux syst~mes
suisses d'assurance de ceux de ses agents qui ne sont pas assures d'une protection
sociale 6quivalente par l'Organisation elle-mEme.

Article 4

LIBRE DISPOSITION DES FONDS

1. L'Organisation Mondiale de la Sant6 peut etre titulaire de comptes en
toutes monnaies.
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II

ARRANGEMENT FOR THE EXECUTION

OF THE AGREEMENT MADE BETWEEN THE Swiss FEDERAL COUNCIL AND THE

WORLD HEALTH ORGANIZATION CONCERNING THE LEGAL STATUS OF THE WORLD

HEALTH ORGANIZATION IN SWITZERLAND

Article 1

CUSTOMS INSPECTION

The World Health Organization enjoys complete exemption from customs,
statistical and similar duties on all goods for its official use, imported or exported
by it, it being understood that objects imported in franchise may only be sold
in Switzerland under conditions fixed by agreement between the World Health
Organization and the Swiss Federal Council.

Article 2

IMPORT AND EXPORT OF GOODS

The Swiss Federal Council recognizes, so far as it is concerned, that the
provisions and restrictions on the import and export of goods are not applicable
,to objects for the official use of the World Health Organization and necessary
for its work, subject to the provisions of general international conventions and
measures of a sanitary character, it being understood that it is for the World
Health Organization to obtain any consent from other States which may be
necessary to make this exemption effective.

Article 3

SOCIAL INSURANCE

The World Health Organization is exempt from all compulsory contribu-
tions to general social insurance funds such as equalization, unemployment
insurance and workmen's compensation funds, etc., it being understood that the
World Health Organization will, so far as possible and under conditions to be
agreed upon, insure with Swiss social insurance funds those of its agents who
are not assured of equivalent social protection by the World Health Organization
itself.

Article 4

FREE DISPOSAL OF FUNDS

1. The World Health Organization may hold accounts in all currencies.
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2. L'Organisation Mondiale de la Sant6 peut transfrer librement ses
fonds, devises, num6raires et autres valeurs mobilieres, de Suisse L l'tranger.

3. L'Organisation Mondiale de la Sant6 peut convertir en une monnaie
toutes devises et tous numfraires d~tenus par elle.

4. Le Conseil F~d6ral Suisse tiendra compte des dispositions des para-
graphes pr~c~dents du present article lors de ses nfgociations avec des gouver-
nements 6trangers au sujet des transferts de fonds et de marchandises.

Article 5

CHIFFRE, COURRIER, VALISE

1. L'Organisation Mondiale de la Sant6 est autoris~e ' faire usage de
chiffres dans ses communications.

2. L'Organisation Mondiale de la Sant6 jouit du droit de se servir de
courriers et de faire usage de valises diplomatiques dans les m~mes conditions
que les gouvernements 6trangers.

Article 6

COMMUNICATIONS DE PRESSE

L'Organisation Mondiale de la Sant6 b~nfficie, pour ses communications
destinies i la presse et t la radiodiffusion, soit directement, soit par interm6-
diaire, des tarifs prdffrentiels applicables aux communications de presse, en
conformit6 avec la Convention internationale des t6lcommunications.

Article 7

LIBERTi D'ACCAS ET DE SEJOUR

1. En vue de faciliter l'entre en Suisse des personnes 6num&res h 1'ar-
ticle 14 de 1'accord, les lgations et consulats de Suisse recevront, pour tous les
cas off un visa d'entrfe est necessaire, l'instruction g~nrale et pralable d'acco-
der un tel visa sur production du passeport ou d'un autre titre 6quivalent d'iden-
tit6 et de voyage, ainsi que d'une pi&e suffisant h 6tablir la qualit6 du requerant

1'6gard de l'Organisation Mondiale de la Sant6.

2. Les lgations et consulats de Suisse auront pour instruction de d6livrer
le visa sans retard ou d4lais, et sans exiger la presence personnelle du requrant,
ni 1'acquittement des taxes.

3. Les dispositions de l'article 14 de l'accord et du present article s'appli-
queront, dans des conditions analogues, a la femme et aux enfants de l'intress6,
s'ils vivent avec lui et sont sans profession.
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2. The World Health Organization may freely transfer abroad funds,
notes, specie and securities.

3. The World Health Organization may convert all moneys held by it into
other currencies.

4. The Swiss Federal Council will have regard to the provisions of the
preceding paragraphs of this article in its negotiations with foreign governments
concerning the transfer of funds and goods.

Article 5

CYPHERS, COURIER, DIPLOMATIC BAG

1. The World Health Organization may use cyphers in its communications.

2. The World Health Organization is entitled to use couriers and diplo-
matic bags under the same conditions as foreign governments.

Article 6

PRESS COMMUNICATIONS

The World Health Organization shall enjoy the preferential tariffs appli-
cable to press communications, in accordance with the International Telecom-
munications Convention, for its communications addressed directly or through
an intermediary to the Press and radio.

Article 7

FREEDOM OF ACCESS AND SOJOURN

1. For the purpose of facilitating the entry into Switzerland of the persons
enumerated in article 14 of the agreement, Swiss legations and consulates abroad
shall be given general instructions in advance to grant visas on production of
a passport or any equivalent identity and travel document and of a document
sufficient to establish the official relationship of the applicant to the World
Health Organization.

2. Swiss legations and consulates will be given instructions to grant visas
without any delay or waiting period and without requiring the personal attend-
ance of the applicant or the payment of charges.

3. The provisions of article 14 of the agreement and of this article shall
apply in the same conditions to the wife and children of the person concerned
if they live with him and do not exercise professions.
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Article 8

CARTE D'IDENTITE'

Le D6partement Politique Frd&al remet t l'Organisation Mondiale de la
Sante, 1'intention de chaque fonctionnaire, une carte d'identite munie de la
photographie du titulaire. Cette carte, authentifiee par le Departement Politique
Fedral et l'Organisation Mondiale de la Sante, servira ik la legitimation du
fonctionnaire - l'gard de toute autorit6 fe drale, cantonale ou communale.

Article 9

FACILrI S ACCORDLES AUX FONCTIONNAIRES NON SUISSES

Les fonctionnaires de l'Organisation Mondiale de la Sant6 qui n'ont pas
la nationalit6 suisse beneficient des exemptions et facilites suivantes:

a) exemption de tous droits de douane, de statistique, de droits ' rim-
portation, pour tous les objets, usages ou neufs, que le fonctionnairo
apporte avec lui lors de sa premiere installation en Suisse ou lors de son
retour en Suisse apr~s une absence minimum de trois ans;

b) exemption des restrictions h la liberte de change dans des conditions
identiques a celles accordfes aux agents diplomatiques accredites aupres
du Conseil Federal;

c) en cas de crise internationale, facilites de rapatriement pour les fonc-
tionnaires et les membres de leur famille, identiques a celles accordees
aux membres de missions diplomatiques accreditees aupr~s du Conseil
Fedral;

d) exoneration des imp~ts federaux, cantonaux et communaux conforme-
ment aux usages 6tablis pour le personnel non suisse des institutions
internationales a Gen~ve;

e) exemption, sur demande du Directeur general de l'Organisation Mon-
diale de la Sant6, et d'entente avec le Departement Politique Federal,
des droits de douane sur les voitures automobiles importees, 6tant enten-
du que cette facilite peut Etre exercee au maximum une fois tous les
trois ans et que les droits de douane seront dus au cas ofi la voiture
serait vendue ou cedee 'a une personne non beneficiaire de l'exemption
avant l'expiration d'un delai etabli d'un commun accord entre le
Conseil Federal Suisse et l'Organisation Mondiale de la Sante;

) Ia visite en douane des bagages sera, comme 'a l'6gard des membres du
corps diplomatique, reduite au strict minimum.
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Article 8

IDENTITY CARD

The Federal Political Department shall furnish each official of the World
Health Organization with an identity card bearing the photograph of the holder.
This card, authenticated by the Federal Political Department and the World
Health Organization, shall serve to identify the official in relation to all federal,
cantonal and communal authorities.

Article 9

FACILITIES ACCORDED TO OFFICIALS NOT OF SWISS NATIONALITY

Officials of the World Health Organization who are not of Swiss nationality
shall enjoy the following exemptions and facilities:

(a) Exemption from all customs, statistical and import duties on all objects,
whether used or new, brought by the official on his first installation or
on his return to Switzerland after a minimum absence of three years;

(b) Exemption from exchange restrictions under conditions identical with
those accorded to diplomatic agents accredited to the Federal Council;

(c) In the event of international crisis, repatriation facilities for the officials
and members of their families, identical with those accorded to the
members of diplomatic missions accredited to the Federal Council;

(d) Exoneration from federal, cantonal and communal taxes, in accordance
with the usages established for the non-Swiss personnel of the inter-
national institutions in Geneva;

(e) Exemption, on application by the Director-General of the World
Health Organization and in agreement with the Federal Political
Department from customs duties on imported motor-cars, it being
understood that this facility may not be used more often than once
in three years as a maximum and that the customs duties will be due,
in the event of the sale, or the disposal of the motor-car, to a person
not entitled to this exemption before the expiry of an interval to be
determined by common agreement between the Swiss Federal Council
and the World Health Organization;

(f) The customs examination of luggage will, as in the case of the Diplo-
matic Corps, be limited to the strict minimum.
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Article 10

SERVICE MILITAIRE

1. Le Directeur gdndral de l'Organisation Mondiale de la Sant6 commu-
niquera au Conseil F~dral Suisse la liste des fonctionnaires de nationalit6 suisse
astreints des obligations de caractere militaire.

2. Le Directeur g~ndral de l'Organisation Mondiale de la Sant6 et le
Conseil Fdddral Suisse 6tabliront, d'un commun accord, une liste restreinte
de fonctionnaires de nationalit6 suisse qui, en raison de leurs fonctions, bdndfi-
cieront de dispenses.

3. En cas de mobilisation d'autres fonctionnaires suisses, l'Organisation
Mondiale de la Sant6 aura la possibilit6 de solliciter, par l'entremise du Depar-
tement Politique F~dral, un sursis d'appel ou toutes autres mesures approprides.

Article 11

PASSEPORT DIPLOMATIQUE

Les fonctionnaires de nationalit6 suisse appartenant aux caf6gories ddter-
mines d'un commun accord par le Directeur gdn&al de l'Organisation Mon-
diale de la Sant6 et par le Conseil F~dral Suisse et qui se rendent en mission
ou resident . l'tranger du fait de leurs fonctions, auront droit h un passeport
diplomatique 6mis par le Ddpartement Politique F~dral.

Article 12

CAISSE DES PENSIONS, ETC.

1. Toutes prestations en capital dues par la caisse des pensions ou toute
autre institution de prfvoyance sociale ' des agents, fonctionnaires ou employ&s
de l'Organisation Mondiale de la Sant6, en quelque circonstance que ce soit
- ch6ance des services, interruption des services, suspension - seront, au mo-
ment de leur versement, exemptes en Suisse de tous imp~ts quelconques sur le
capital et le revenu.

2. I1 en sera de meme A l'6gard de toutes les prestations qui pourraient
etre versees h des agents, fonctionnaires ou employ&s de l'Organisation Mon-
diale de la Sant6 A titre d'indemnitd ' la suite de maladie, accidents, etc.

Article 13

TIMBRES-POSTE

1. Les autoritds fdddrales suisses 6mettront des timbres spdciaux pour les
services de l'Organisation Mondiale de la Sant6 dans les limites autorisdes par
les conventions de l'Union postale universelle.
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Article 10

MILITARY SERVICE

1. The Director-General of the World Health Organization will communi-
cate to the Swiss Federal Council a list of the officials of Swiss nationality who
are subject to military obligations.

2. The Director-General of the World Health Organization and the Swiss
Federal Council will draw up by common agreement a restricted list of officials
of Swiss nationality who, on account of their functions, will be accorded dis-
pensations from military service.

3. In the event of the mobilization of other Swiss officials, the World
Health Organization may request through the Federal Political Department a
postponement of call-up or any other appropriate measures.

Article 11

DIPLOMATIC PASSPORTS

Officials of Swiss nationality, of the categories fixed by common agreement
between the Director-General of the World Health Organization and the Swiss
Federal Council, who travel on official mission or reside abroad on account of
their functions shall be entitled to diplomatic passports issued by the Federal
Political Department.

Article 12

PENSIONS FUND, ETC.

1. Capital sums due, by the pensions fund or any other provident fund, to
the agents, officials or employees of the World Health Organization, in any
circumstances, including the termination, interruption or suspension of their
services, shall be exempt at the time of payment from all Swiss taxes on capital
and income.

2. The same principle shall apply to all indemnities for sickness, accidents,
etc., paid to agents, officials or employees of the World Health Organization.

Article 13

POSTAGE STAMPS

1. The Swiss federal authorities shall issue special stamps for the use of
the World Health Organization within the limits allowed by the Universal Postal
Union Conventions.
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2. Les conditions d'6mission seront fixfes d'un commun accord sur la base
des arrangements intervenus cet egard avec d'autres institutions internatio-
nales 6tablies A Gen~ve.

Article 14

ENTRiE EN VIGUEUR

Le present arrangement entrera en vigueur ds qu'il aura &6 approuv6
par le Conseil F~d6ral Suisse et le Conseil Exccutif de 'Organisation Mondiale
de la Sant&

Article 15

MODIFICATION DE L'ARRANGEMENT

1. Le present arrangement peut 8tre revis6 A la demande de l'une ou 'autre
partie.

2. Dans cette 6ventualit6, les deux parties se concerteront sur les modi-
fications qu'il pourrait y avoir lieu d'apporter aux dispositions du pr6sent arran-
gement.

3. Au cas ofi les n~gociations n'aboutiraient pas A une entente dans le d~lai
d'un an, l'arrangement pourra Ctre d~nonc6 par l'une ou 'autre partie moyen-
nant un pr6avis de deux ans.

III

ECHANGE DE NOTES

RELATIVES A L'ENTRiE EN VIGUEUR D'UN ACCORD CONCERNANT LE STATUT

JURIDIQUE DE L'ORGANISATION MONDIALE DE LA SANT) EN SUISSE ET L'AR-

RANGEMENT D'EXECUTION DUDIT ACCORD.

A

DEPARTEMENT POLITIQUE FiDE'RAL

Berne, le 23 dcembre 1948
Monsieur le Directeur gdn6ral,

Nous avons I'honneur d'accuser rception de ]a iettre du 14 d'cembre 1948
par laquelle vous nous envoyez une copie du texte franqais ainsi qu'une traduc-
tion anglaise de l'accord et de l'arrangement d'excution conclus entre le Conseil
f~dral et votre Organisation pour r6gler le statut juridique de cette dernire
sur notre territoire.

Selon votre d6sir, nous avons confront6 la copie du texte fran~ais A Pori-
ginal et I'avons trouve tout A fait conforme Ai celui-ci. Nous avons pris 6gale-
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2. The conditions of issue will be determined by mutual agreement, on
the basis of arrangements in that respect existing with other international
institutions established in Geneva.

Article 14

COMING INTO FORCE

The present arrangement shall come into force as soon as it has been
approved by the Swiss Federal Council and the Executive Council of the World
Health Organization.

Article 15

MODIFICATION OF THE ARRANGEMENT

1. This arrangement may be revised at the request of either party.

2. In this event the two parties shall consult each other concerning the
modifications to be made in the provisions of the arrangement.

3. If the negotiations do not result in an understanding within one year,
the arrangement may be denounced by either party giving two years' notice.

III

EXCHANGE OF NOTES

RELATING TO THE ENTRY INTO FORCE OF AN AGREEMENT CONCERNING THE LEGAL

STATUS OF THE WORLD HEALTH ORGANIZATION IN SWITZERLAND AND ARRANGE-

MENT FOR THE EXECUTION OF THE SAID AGREEMENT

A

FEDERAL POLITICAL DEPARTMENT

Berne, 23 December 1948
Sir,

I have the honour to acknowledge the receipt of your letter of 14 December
1948, by which you transmitted to us the French text and English translation
of the agreement concluded between the Federal Council and your Organization,
concerning the legal status of the Organization in our territory, together with
the arrangement for its execution.

In accordance with your request, we have compared the French copy with
the original, and find it in full conformity. We have likewise examined the
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ment connaissance du texte anglais que vous nous avez soumis: il n'appelle pas
non plus d'objections de notre part. Pour la bonne r~gle, nous pre'cisons toute-
fois qu'en cas de contestation, le texte fran~ais sera seul A faire foi.

En ce qui concerne la date de la conclusion de cet accord et de son arran-
gement d'excution, nous vous suggrons de vouloir bien la fixer au 21 aofit
1948, c'est-A-dire au jour de 'approbation definitive par le Conseil ffdfral de
ces deux textes. II reste entendu que la date de leur entree en vigueur est fixfe
avec effet r&roactif au 17 juillet 1948.

Veuillez agreer, Monsieur le Directeur g~nral, 'assurance de notre haute
considration.

D6partement politique ffderal
Organisations internationales

(Signd) Ph. ZUTTER

Annexes:
2 textes en retour

Monsieur Brock Chisholm
Directeur gdnral de I'Organisation mondiale de la Sant6
Palais des Nations
Geneve

B

BUREAU DU DIRECTEUR GENE'RAL

12 janvier 1949

Monsieur le Conseiller f6d6ral,

J'ai Ihonneur d'accuser reception de votre lettre du 23 dcembre 1948
(rif.o.B.63.45.42.1.O.-MX.) par laquelle vous m'informez que le texte frangais
de l'accord et de l'arrangement d'ex6cution, conclus entre le Conseil fedral
et l'Organisation mondiale de la sant6 pour regler le statut juridique de cette
dcrni~re et que je vous avais soumis, a 6t6 trouv6 conforme a I'original. Je vais
en consequence pouvoir faire proc6der 'enregistrement aupres des Nations
Unies des deux actes diplomatiques dont il s'agit.

Ainsi que vous avez bien voulu le faire observer, c'est le texte frangais seul
qui, en cas de contestation, fera foi.

J'ai pris note de votre d~sir de fixer au 21 aoflt 1948 la date de la conclusion
de 'accord et de son arrangement d'execution; cette date est celle de l'approba-
:tion d6finitive de &es deux actes par le Conseil f~d~ral. Par contre, la date de
leur entr6e en vigueur a 6t6 fix~e, avec effet r~troactif, au 17 juillet 1948 qui est
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English text and have no objections to raise. For order's sake we should precise
that the French text alone shall be binding in the case of any dispute.

With regard to the date of the conclusion of this agreement and of the
arrangement for its execution, we suggest that it be considered as of 21 August
1948, that is to say the date of final approyal of the two texts by the Federal
Council. It remains understood that the date of entry into force has been settled
retroactively as from 17 July 1948.

Please accept, Sir, the assurances of our high consideration.

For the Federal Political Department
International Organizations

(Signed) Ph. ZUTTER

Annexes:
2 Texts returned

Dr. Brock Chisholm
Director-General of the World Health Organization
Palais des Nations
Geneva

B

OFFICE OF THE DIRECTOR-GENERAL

12 January 1949

Sir,

I have the honour to acknowledge the receipt of your letter of 23 December
1948 (ref.o.B.63.45.42.1.0.-MX.) by which you inform me that the French
text of the agreement and the arrangement for its execution, concluded by the
Federal Council and the World Health Organization concerning the legal status
of the Organization in Switzerland, as submitted to you, is in conformity with
the original. I may therefore proceed to the registration with the United Nations
of the two diplomatic acts concerned.

As you have stated, the French text alone shall be binding in the event of
any dispute.

I have noted your request that 21 August 1948 should be considered as
the date of the conclusion of this agreement and the arrangement for its execu-
tion; this date is that of final approval of the two acts by the Federal Council.
On the other hand, the date of entry into force has been settled retroactively
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le jour de l'approbation des deux textes en question par l'Assemblke mondiale
de la sant6.

Veuillez agr6er, Monsieur le Conseiller ffddral, les assurances de ma haute
consideration.

Dr Brock CHISHOLM
Directeur g~nral

Monsieur le Conseiller F6d6ral
Chef du Dpartement politique f~dral
Berne
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as from 17 July 1948, the date of the approval of the two texts referred to by
the World Health Assembly.

Please accept, Sir, the assurances of my high consideration.

Brock CHISHOLM, M.D.
Director-General

The Federal Counsellor
Head of the Federal Political Department
Berne
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No. 156. EXCHANGE OF NOTES' CONSTITUTING A PRO-
VISIONAL AGREEMENT BETWEEN THE GOVERN-
MENTS OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND
CANADA RELATING TO FUR SEALS. WASHINGTON,
8 AND 19 DECEMBER 1942

1

The Secretary of State to the Canadian Minister

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

December 8, 1942

Sir:

I have the honor to refer to the conversation on August 12, 1942 between
Mr. Merchant M. Mahoney, Counselor of the Canadian Legation, and an officer
of the Department when Mr. Mahoney left an informal memorandum dated
August 10, 19422 in which it is stated that the terms of the Department's note
dated May 7, 19422 and the proposed provisional fur seal agreement between
the United States and Canada contained therein are generally acceptable to the
Canadian authorities but that the Canadian Department of Fisheries desires an
interpretation of certain specific points.

The first of the points on which an interpretation is desired relates to the
basis for the suggestion made by this Government that the Canadian share of
the fur sealskins taken annually on the Pribilof Islands be increased to 20 percent
by adding to the 15 percent heretofore received by Canada under the fur seal
convention concluded on July 7, 1911P between the United States, Great Britain,
Japan, and Russia, a part of the share formerly received by Japan under that
convention. With regard to this I am pleased to say that, in accordance with
conversations between representatives of our two Governments, this Govern-
ment's proposal that the Canadian share of the fur sealskins be increased to
20 percent is in recognition of the principles underlying the fur seal convention
of July 7, 1911, and the cooperation of the Canadian Government in scientific
arrangements for the conservation of the fur seal herd. This figure is calculated
with reference to the pro rata share heretofore received by Canada and to

'Came into force on 30 May 1944, with retroactive effect as from 1 June 1942, in

accordance with article X.
*Not printed by the Department of State of the United States of America.
'De Martens, Nouveau Recueil giniral de Traitds, third series, Tome V, page 720.
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 156. ECHANGE DE NOTES' CONSTITUANT UN ACCORD
PROVISOIRE ENTRE LES GOUVERNEMENTS DES
ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET DU CANADA CONCER-
NANT LES PHOQUES A FOURRURE. WASHINGTON,
8 ET 19 DECEMBRE 1942

Le Secritaire d'Etat au Ministre du Canada

DEPARTEMENT D'ATAT

WASHINGTON

Le 8 dcembre 1942

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me rdffrer 5. l'entretien qui a eu lieu le 12 aofit 1942
entre M. Merchant M. Mahoney, Conseiller de la Legation du Canada et un
fonctionnaire du D~partement d'Etat, au cours duquel M. Mahoney a remis A
ce dernier un memorandum non officiel dat6 du 10 aofit 19422 oui il est expose
que les termes de la note du Dfpartement d'Etat en date du 7 mai 19422 et le
projet d'accord provisoire entre les Etats-Unis et le Canada qu'elle contient
concernant les phoques h fourrure apparaissent acceptables dana leur ensemble
aux autorit~s canadiennes, mais que le Minist&e des pecheries du Canada desire
6lucider certains points precis.

Le premier des points que l'on d6sire 6lucider a trait au fondement de la
proposition du Gouvernement amdricain suivant laquelle la part revenant au
Canada sur les peaux des phoques captures annuellement dans les fles Pribilof
serait porte 20 pour 100 en ajoutant aux 15 pour 100 jusqu'a pr6sent attri-
buds au Canada en application de la Convention sur les phoques fourrure
conclue le 7 juillet 1911,3 entre les Etats-Unis, la Grande-Bretagne, le Japon et
la Russie, une fraction de la part pr~cfdemment reue par le Japon en appli-
cation de cette Convention. A cet 6gard, je suis heureux de declarer que, confor-
mement ' ce qui a 6t dit au cours des conversations qui ont eu lieu entre les
repr~sentants de nos deux Gouvernements, la proposition du Gouvernement
amricain selon laquelle la part revenant au Canada sur les peaux de phoques
serait portfe 20 pour 100, est une reconnaissance des principes sur lesquels
se fonde la Convention du 7 juillet 1911 sur leS phoques fourrure et de la

'Entr6 en vigueur le 30 mai 1944, avec effet r~troactif au ler juin 1942, conformment
h Particle X.

'Non publi par le D~partement d'ttat des Etats-Unis d'Am~rique.
'De Martens, Nouveau Recueil giniral de Traitis, troisi~me s6rie, tome V, page 720.
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Canada's established interest in the fur seal resources, and is intended to be
provisional only for the purposes of the present agreement.

With reference to the second point .mentioned in the Legation's memo-
randum, I have to say that no objection is perceived to the deletion of the word
"North" as used in the expression "North Pacific Ocean" in Article I of the
text of the agreement as proposed in the Department's note of May 7, 1942.

No objection is perceived to the suggestion, made under the third point
in the Legation's memorandum, that consultations between the two Govern-
ments from time to time regarding the level of population of the herd, provided
for by Article VIII of the proposed agreement, shall also include other important
phases of management or policy relating to the herd.

Likewise, no objection is perceived to the suggestions, made under the
fourth point in the Legation's memorandum, that the agreement shall be retro-
active for the 1942 season; also that it shall remain in effect for twelve months
after the end of the present emergency unless either Government enacts legislation
contrary to its provisions or until twelve months after either Government shall
have notified the other Government of an intention of terminating the agreement.

With particular reference to the text of the proposed agreement it is under-
stood, from conversations between representatives of our two Governments, that
as far as practicable the provisions of the fur seal convention of July 7, 1911
should be incorporated in the agreement together with the following principal
changes and additions:

(1) An increase in the Canadian share of the fur sealskins taken
annually on the Pribilof Islands from 15 percent to 20 percent.

(2) A provision in the agreement for pelagic sealing under emergency
circumstances. It is the view of the Government of the United States
that the details regarding the conditions under which pelagic sealing might
be conducted and the sharing of the sealskins taken by pelagic sealing
should be the subject of consultation between the two Governments in the
event circumstances indicate that pelagic sealing should be resorted to in
order to utilize effectively the fur seal herd.

No. 156
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collaboration du Gouvernement canadien aux mesures scientifiques prises pour
la conservation du troupeau de phoques fourrure. Ce chiffre est calculk en
tenant compte de la quote-part revue jusqu'a maintenant par le Canada et de
l'intrt acquis que poss~de le Canada, dans les ressources en phoques 'a four-
rure; ce chiffre n'est considr6 comme provisoire qu'aux seules fins du pr6sent
accord.

En ce qui concerne le second point mentionn6 dans le memorandum de la
Lgation, il n'y a aucune objection contre la suppression du mot "Nord", em-
ploy6 dans l'expression "Pacifique Nord" i l'article premier du projet d'accord
figurant dans la note du Departement d'Etat du 7 mai 1942.

I1 n'y a pas non plus d'objection la proposition figurant au point trois
du memorandum de la Lgation, suivant laquelle les consultations entre les
deux Gouvernements relatives l'importance numfrique du troupeau, prevues
A l'article VIII du projet d'accord comme devant avoir lieu de temps h autre,
devront 6galement porter sur d'autres questions importantes touchant I'exploi-
tation du troupeau ou les lignes de conduite ' adopter.

I1 n'y a-de meme aucune objection contre les propositions figurant au point
quatre du m6morandum de la Lgation, suivant lesquelles l'accord serait rtro-
actif pour la saison 1942 et resterait en vigueur pendant douze mois apr~s la
cessation de l'6tat d'exception actuel, h, moins que l'un des deux Gouvernements
n'6tablisse une legislation contraire ' ses dispositions, ou jusqu'h l'expiration
d'un delai de douze mois apr~s que l'un des deux Gouvernements aura notifie
h l'autre son intention de mettre fin a l'accord.

En ce qui concerne plus particulikrement le texte du projet d'accord et '
la suite des conversations qui ont eu lieu entre les representants de nos deux
Gouvernements, il est entendu que les dispositions de la Convention sur les
phoques h fourrure du 7 juillet 1911 devront etre, dans la mesure du possible,
incorporees dans l'accord avec les principales modifications et. additions sui-
vantes:

1) Augmentation de la part revenant au Canada sur les peaux des
phoques captures annuellement dans les iles Pribilof, qui se t-rouve port~e
de 15 h 20 pour 100.

2) Une disposition de l'accord prevoyant la chasse en mer dans des
circonstances exceptionnelles. Le Gouvernement des Etats-Unis est d'avis
que les d6tails relatifs aux conditions dans lesquelles la chasse en mer pour-
rait s'effectuer et h la repartition des peaux des phoques capturs en mer
devrait faire l'objet de consultations entre les deux Gouvernements dans le
cas o5i les circonstances indiqueraient qu'il y a lieu d'avoir recours la
chasse en mer pour exploiter au mieux le troupeau des phoques k fourrure.

No 156
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(3) A provision permitting the issuance of permits for the taking of
fur. seals for purposes of scientific research and the exchange of informa-
tion by such research.

(4) A provision that the two Governments consult from time to time
regarding the level of population at which the seal herd is to be maintained
or other important phases of management or policy.

In the .light of these considerations, the Government of the United States
is prepared to enter into a provisional fur seal agreement with the Government
of Canada in the following terms which embody the suggestions made by repre-
sentatives of the Canadian Government:

Article I

The provisions of this Agreement shall apply to all waters of the Bering
Sea and the Pacific Ocean, north of the thirtieth parallel of north latitude
and east of the one hundred and eightieth meridian.

Article II

The Government of the United States of America and the Government
of Canada mutually and reciprocally agree that:

(a) Excepting as may be authorized pursuant to paragraph (c) of
this Article, nationals or citizens of the respective countries, and all persons,
and vessels, subject to their laws and treaties, shall be prohibited, while
this Agreement remains in force, from engaging in pelagic sealing in the
waters within the area defined in Article I, and that every such person and
vessel offending against such prohibition may be seized, except within the
territorial jurisdiction of the other Party to this Agreement, and detained
by the naval or other duly commissioned officers of either of the Parties,
to be delivered as soon as practicable to an authorized official of their own
nation at the nearest point to the place of seizure, or elsewhere as may be
mutually agreed upon; and that the authorities of the nation to which such
person or vessel belongs alone shall have jurisdiction to try the offense and
impose the penalties for the same; and that the witnesses and proofs
necessary to establish the offense, so far as they are under the control of
either of the Parties to this Agreement, shall be furnished with all reasonable
promptness to the authorities having jurisdiction to try the offense;

(b) No person or vessel shall be permitted to use any of the ports
or harbors of either of the Parties to this Agreement or any part of the
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3) Une disposition prvoyant la d6livrance de permis pour Ia capture
de phoques &L fourrure des fins de recherche scientifique et 1'6change des
renseignements recueillis grace ces recherches.

4) Une disposition suivant laquelle les deux Gouvernements se consul-
teront de temps L autre au sujet de l'effectif auquel le troupeau de phoques
t fourrure doit 6tre maintenu ou d'autres questions importantes touchant

l'exploitation du troupeau ou les lignes de conduite adopter.

Tenant compte de ces consid&rations, le Gouvernement des Etats-Unis
est dispos6 'a conclure avec le Gouvernement du Canada un accord provisoire
sur les phoques 'a fourrure aux conditions suivantes, qui comprennent les propo-
sitions faites par les repr6sentants du Gouvernement du Canada:

Article premier
Les dispositions du present accord s'appliqueront ' toutes'les eaux de la

mer de Behring et de l'oc~an Pacifique au nord du trenti~me parall~le de lati-
tude nord et h l'est du 180me meridien.

Article II

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amerique et le Gouvernement du Ca-
nada conviennent mutuellement et reciproquement que:

a) Sauf autorisation accord~e en ,vertu des dispositions du paragra-
phe c) du present article et tant que le present accord demeurera en vigueur,
il sera interdit aux ressortissants et aux citoyens des deux pays et ' toutes
les personnes et A tous les navires soumis ' leurs 16gislation et traites de se
livrer E la chasse au phoque en mer dans les eaux de la zone definie
l'article premier et que tous lesdits navires et toutes lesdites personnes en-
freignant cette interdiction pourront etre saisis ou ,arretes, sauf dans le
ressort de la juridiction territoriale de l'autre Partie au present accord, et
d6tenus par les officiers de marine ou autres officiers dfiment commissionnes
de l'une des deux Parties pour etre remis, aussit6t que faire se pourra, A
un fonctionnaire autorise de leur propre pays le plus rapproch6 de l'endroit
de leur capture ou en tout autre lieu dont il sera convenu d'un commun
accord; les autorites du pays auquel ressortit ladite personne ou ledit navire
seront seules competentes pour juger l'infraction et infliger les sanctions y
relatives, et les t6moignages et les preuves nfcessaires pour constater l'in-,
fraction, pour autant qu'ils dependent de l'une des deux Parties au present
accord, seront produits avec toute la c6lerit6 raisonnable devant les autorites
competentes pour juger l'infraction;

b) Aucune personne, aucun navire ne sera autoris6 'a utiliser les ports
ou rades des Etats parties au present accord ni aucune partie des terri-

No :156 -



370 United Nations- Treaty Series 1949

territories of such Parties for any purposes connected with the operation
of pelagic sealing in the waters within the area defined in Article I; and
the importation into or possession within their respective territories of skins
of fur seals taken in those waters other than in accord with the provisions
of this Agreement shall not be permitted; and

(c) Notwithstanding the foregoing provisions, pelagic sealing may be
conducted, in the event of emergency circumstances, by an agency or
agencies authorized by either of the two Governments under such conditions
and for such a period as may be agreed upon by consultation between the
two Governments, and the skins thus taken shall be shared in such a manner
as may be agreed upon between them.

Article III
The United States agrees that of the total number of sealskins taken

annually under the authority of the United States upon the Pribilof Islands or
any other islands or shores of the waters defined in Article I subject to the juris-
diction of the United States to which any seal herds hereafter resort, there shall
be delivered at the Pribilof Islands or at such other point or points as may be
acceptable to both Governments, at the end of each season during the term of
this Agreement 20 percent gross in number and value thereof to an authorized
agent of the Canadian Government.

Article IV
It is agreed on the part of Canada that in case any fur seals hereafter

resort to any islands or shores of the waters defined in Article I subject to the
jurisdiction of Canada, there shall be delivered at the end of each season during
the term of this Agreement 20 percent gross in number and value of the total
number of sealskins taken annually from such herd to an authorized agent of
the Government of the United States of America at Vancouver, British Columbia,
or at such other point or points as may be acceptable to both Governments.

Article V
The provisions of this Agreement shall not apply to Indians, Aleuts, or

other aborigines dwelling on the coasts of the waters defined in Article I, who
carry on pelagic sealing in canoes not transported by or used in connection with
other vessels, and propelled entirely by oars, paddles, or sails, and manned by
not more than five persons each, in the way hitherto practiced, and without
the use of firearms; provided that such aborigines are not in the employment of
other persons or under contract to deliver the skins to any person.
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toires desdits Etats pour des fins se rapportant h la chasse au phoque en mer
dans les eaux de la zone d~finie h l'article premier; et l'importation ou la
possession, dams lens territoires respectifs, de peaux de phoques h fourrure
captures dans ces eaux autrement qu'en conformit6 des dispositions du
prsent accord ne seront pas autoris~es; et

c) En cas de circonstances exceptionnelles, nonobstant les dispositions
prfc~dentes, un ou plusieurs organismes autoris~s de l'un des deux Gouver-
nements pourraient se livrer h la chasse au phoque en mer, dans les condi-
tions et pour la durfe dont les deux Gouvernements seraient convenus apr&s
consultation, et les peaux de phoques captures en pareilles circonstances
seront r~parties de la manikre dont ils pourront convenir.

Article III
Les Etats-Unis d'Am~rique prennent l'engagement que, sur la quantit6

totale de peaux provenant des phoques capturs annuellement sous le contr6le
des Etats-Unis dans les iles Pribilof ou sur d'autres iles ou rivages situs dans
les parages d~finis ' l'article premier, relevant de la juridiction des Etats-Unis
et dans lesquels des troupeaux de phoques pou'rraient se rendre, 20 pour 100
brut de la quantit6 et de la valeur seront remis a la fin de chaque saison pendant
la dur~e du present accord, a un agent autoris6 du Gouvernement canadien
aux iles Pribilof ou en tel autre lieu ou tels autres lieux convenant aux deux
Gouvernements.

Article IV
De son c6t6, le Canada prend l'engagement que, au cas oii des phoques

A fourrure se rendraient l'avenir dans des iles ou sur des rivages situs dans
les parages dffinis h l'article premier, relevant de la juridiction du Canada,
20 pour 100 brut de la quantit6 et de la valeur totales des peaux de phoques
capturs annuellement sur ledit troupeau, seront remis a la fin de chaque saison,
pendant la durfe du prsent accord h un agent autoris6 du Gouvernement des
Etats-Unis d'Amerique, Vancouver (Colombie britannique) ou en tel autre
lieu ou tels autres lieux convenant aux deux Gouvernements.

Article V
Les dispositions du present accord ne s'appliqueront pas aux Indiens,

Al~outes ou autres autochtones habitant les c6tes en bordure des eaux d6finies
h l'article premier qui se livrent h la chasse au phoque en mer k l'aide de barques
qui ne sont pas transportees a bord par d'autres navires ou utilis~s en liaison
avec d'autres navires, dont la propulsion s'effectue exclusivement au moyen de
rames, pagaies ou voiles et qui ne comportent pas plus de cinq hommes d'6qui-
page chacune, manceuvrant suivant les m6thodes traditionnelles et sans faire
usage d'armes h feu, sous reserve que ces autochtones ne soient pas au service
d'autres personnes ni tenus par contrat de livrer les peaux 'a une personne quel-
conque.
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Article VI

The term pelagic sealing is hereby defined for the purposes of this Agreement
as meaning the killing, capturing, or pursuing in any manner whatsoever of fur
seals at sea.

Article VII

Notwithstanding anything contained in the preceding Articles of the present
Agreement, either Party to this Agreement may grant to any of its nationals or
agencies a special permit to take fur seals for purposes of scientific research
subject to such restrictions as to number and subject to such other conditions
as the Party deems appropriate. Each Party shall at the end of each calendar
year inform the other Party of the number of animals taken and the data
obtained under such permits.

Article VIII

Nothing contained in the present Agreement shall restrict the right of the
United States at any time to suspend altogether the taking of sealskins upon
the Pribilof Islands or any other islands or shores of the waters defined in
Article I subject to its jurisdiction, or the right of the United States to impose
such restrictions and regulations upon the total number of skins which may be
taken in any season and the manner and times and places of taking skins as
may seem necessary to protect and preserve the seal herd or to increase its
numbers, provided, however, that the two Governments will consult from time
to time regarding the level of population at which the seal herd is to be main-
tained or other important phases of management or policy.

Article IX

Each of the Parties agrees to enact and enforce such legislation as may
be necessary to make effective the foregoing provisions with appropriate penalties
for violations thereof.

The Parties further agree to cooperate with each other in taking such
measures as may be appropriate for the enforcement of the foregoing provisions.

Article X

This Agreement shall enter into force on the day the President of the United
States of America approves legislation' enacted by the Congress of the United

'United States of America, Public Law 237, 78th Congress, approved 26 February 1944;

58 Stat. 100.

No. 156



1949 Nations Unies - Recueil des Traitis 373

Article VI

L'expression "chasse en mer" est ici d~finie aux fins du present accord
comme signifiant le fait do tuer, de capturer ou de poursuivre des phoques 'a
fourrure en mer de quelque mani~re que ce soit.

Article VII

Nonobstant toute disposition contenue dans les articles prcedents du pr6-
sent accord, chacune des deux Parties au present accord pourra accorder t l'un
quelconque de ses ressortissants ou de ses organismes un permis sp6cial pour
capturer des phoques h fourrure A des fins de recherche scientifique, sous reserve
de restrictions quant h la quantit6 et de telles autres conditions que ladite Partie
jugera appropri6e. A la fin de chaque annie lgale, chaque Partie indiquera 5
l'autre Partie le nombre des animaux captures et les renseignements recueillis
grace auxdits permis.

Article VIII
Aucune disposition du present accord ne limitera le droit pour les Etats-

Unis d'Am~rique de suspendre completement et h tout moment la capture des
phoques h fourrure dans les iles Pribilof ou sur toutes autres ies ou tous autres
rivages situ~s dans les parages d6finis h l'article premier relevant de leur juri-
diction, nile droit pour les Etats-Unis d'Am6rique d'imposer les restrictions et
r~glementations quant au nombre total de phoques h fourrure qui pourront 8tre
capturs au cours d'une saison quelconque et aux moyens, aux 6poques et aux
lieux de chasse qui pourront apparaitre n~cessaires pour prot~ger et conserver
le troupeau de phoques et aceroitre son importance, 6tant entendu toutefois
que les deux Gouvernements se consulteront de temps h autre en ce qui con-
cerne l'effectif auquel le troupeau de phoques doit 8tre maintenu ou les autres
questions importantes touchant l'exploitation du troupeau ou les lignes de
conduite a adopter.

Article IX

Chacune des Parties s'engage h promulguer et t faire appliquer la l6gislation
qui sera n6cessaire pour assurer l'execution des dispositions pr~c6dentes; cette
legislation comprendra des sanctions appropri6es pour r~primer les infractions.

Les Parties s'engagent en outre h coop6rer entre elles pour prendre les me-
sures qui pourront 8tre jug~es appropri6es pour assurer l'excution des dispo-
sitions pr6cdentes.

Article X
Le pr&ent accord entrera en vigueur le jour oh le Pr6sident des Etats-

Unis d'Am6rique approuvera la legislation' adoptee par le Congr~s des Etats-
1Etats-Unis d'Amrique, loi no 237, 78&me Congras, adopt~e le 26 f~vrier 1944; 58 Stat.

100,
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States for its enforcement, and the day the Government of Canada issues an
Order in Council' applying the provisions of the Agreement, or should the
President's approval of the legislation and the issuance of the Order in Council
be on different days, on the date of the later in time of such approval by the
President or issuance of such Order in Council. When this Agreement shall
have entered into force it shall be deemed to have been in effect as from June 1,
1942. The Agreement shall remain in effect for the duration of the present
emergency and twelve months thereafter unless either the Government of the
United States of America or the Government of Canada enacts legislation con-
trary to its provisions or until twelve months after either Government shall have
notified the other Government of an intention of terminating the Agreement.

If the foregoing is acceptable to the Government of Canada, this note and
your reply thereto will be regarded as placing on record the provisional agree-
ment of the Government of the United States of America and the Government
of Canada for the protection, preservation and utilization of the fur seal herd
of the Pribilof Islands.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

Cordell HULL

The Honorable Leighton McCarthy, K.C.
Minister of Canada

II

The Canadian Minister to the Secretary of State

CANADIAN LEGATION

WASHINGTON

No. 794

December 19, 1942

Sir:

I have the honour to acknowledge the receipt of your Note of December 8th,
1942, setting forth the terms of the provisional fur seal agreement which the
Government of the United States is prepared to enter into with the Government
of Canada.

'Canada, Order in Council P. C. 4112, issue 30 May 1944.
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Unis pour la mettre en application et le jour oi le Gouvernement du Canada
publiera un Ordre en conseill portant application des dispositions de l'accord
ou, si l'approbation de la legislation par le President et la publication de l'Ordre
en conseil n'ont pas lieu le meme jour, A dater de celle qui sera la demi re en
date de l'approbation du Prsident ou de la publication dudit Ordre en conseil.
Lorsque le present accord sera entr6 en vigueur, il sera cens6 avoir pris effet i
partir du ler juin 1942. L'accord demeurera en vigueur pendant la durfe du
pr6sent 6tat d'exception et douze mois apres sa cessation, ! moins que le Gou-
vernement des Etats-Unis d'Am~rique ou le Gouvernement du Canada ne
promulgue une legislation contraire ses dispositions, ou jusqu' l'expiration
d'un d~lai de douze mois apr~s que l'un des deux Gouvemements aura notifi6
A l'autre Gouvemement son intention de mettre fin l'accord.

Si les dispositions qui pr&dent reoivent l'agr~ment du Gouvernement
du Canada, la pr~sente note et votre r~ponse seront consid6r~es comme consa-
crant l'accord provisoire du Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et du
Gouvernement du Canada pour la protection, la conservation et l'exploitation
du troupeau de phoques A fourrure des fles Pribilof.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances renouvel~es de ma
tr~s haute considfration.

Cordell HULL

L'Honorable Leighton McCarthy, K.C.
Ministre du Canada

II

Le Ministre du Canada au Secretaire d'Etat

LEGATION DU CANADA

WASHINGTON

No 794

Le 19 decembre 1942

Monsieur le Secrdtaire d'Etat,

J'ai Phonneur d'accuser reception de votre note du 8 ddcembre 1942 qui
contient les clauses de l'accord provisoire concemant les phoques h fourrure que
le Gouvernement des Etats-Unis est dispos6 ' conclure avec le Gouvernement
du Canada.

'Canada, Ordre en Conseil P. C. 4112, publi6 le 30 mai 1944.
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Under instructions from my Government, I hereby advise you that the
Government of Canada accepts the proposals of the Government of the United
States contained in your Note and in particular the provisional agreement.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

Leighton MCCARTHY

The Honourable Cordell Hull
Secretary of State of the United States
Washington, D.C.
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D'ordre de mon Gouvemement, je vous donne avis par la pr6sente que le
Gouvernement du Canada accepte les propositions du Gouvernement des Etats-
Unis contenues dans votre note et, en particulier, l'accord provisoire.

Veuillez agr6er, Monsieur le Secrftaire d'Etat, les assurances renouveles
de ma tr~s haute consid6ration.

Leighton MCCARTHY

L'Honorable Cordell Hull
Secr~taire d'Etat des Etats-Unis
Washington (D.C.)
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No. 157. EXCHANGE OF NOTES' CONSTITUTING AN
AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENTS OF THE

- UNITED STATES OF AMERICA AND ECUADOR RELAT-
ING TO A CO-OPERATIVE HEALTH AND SANITATION
PROGRAMME IN ECUADOR. WASHINGTON, 24 FEB-
RUARY 1942

The Acting Secretary of State to the Ecuadoran Minister Counselor

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

February 24, 1942
My dear Dr. Salazar:

I refer to point 4 of the memorandum of January 29, 19422 which was
delivered to the Government of Ecuador by the Government of the United
States at Rio de Janeiro, committing my Government to assist the Government
of Ecuador in an amount not to exceed $2,000,000 to be expended in ways
which will contribute to the attainment of the objectives of that Government
in matters of health and sanitation.

In fulfilment of this commitment and in accordance with Resolution XXX
of the Third Meeting of the Ministers of Foreign Affairs of the American
Republics at Rio de Janeiro, the Government of the United States, acting
through the agency of the Coordinator of Inter-American Affairs, is sending,
upon your request, a small group of experts to Ecuador in the immediate future
in order to develop a specific program in agreement with the Government of
Ecuador, acting through the agency of the Municipality of Quito and the Junta
de Beneficencia of Guayaquil. This group will be under the immediate direction
of the Chief Medical Officer of the Office of the Coordinator of Inter-American
Affairs and will work in the closest cooperation with the appropriate Ecuadoran
officials. Approval for the actual execution of the specific projects agreed upon
will be made by the respective Governments or their duly appointed agents
upon recommendation of the Chief Medical Officer, acting in cooperation with
the appropriate officials of the Municipality of Quito or the Junta de Beneficencia
of Guayaquil, or with appropriate officials designated by the Ecuadoran Govern-
ment for such projects as might be undertaken outside of the municipal areas
of Quito and Guayaquil. Expenditures for such projects shall be made upon
certification of the Chief Medical Officer and the appropriate Ecuadoran official
designated for the areas where projects will be executed.

1 Came into force on 24 February 1942, by the exchange of the said notes.
2 Not printed by the Department of State of the United States of America.
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The specific projects of interest to the Ecuadoran Government include:

1. For Quito:

1. Improvement of the sewage system.

2. Improvement of the waste disposal system for garbage and rubbish.

3. Expansion of a malaria control system near Quito.

4. Improvement of disease control by means of hospitals, clinics and
educational measures.

5. General cooperation with the Ecuadoran Health Department.

2. For Guayaquil:

1. Improvement of the sewage system.

2. Improvement of the waste disposal system for garbage and rubbish.

3. Expansion of the malaria control system, including such extension of
the Malecon river wall as may contribute to that objective.

4. Extension of the plague control system by means of rodent control along
the Guayaquil and Quito Railroad.

5. Improvement of disease control by means of hospitals, clinics and
educational measures.

3. In addition, in cooperation with the appropriate officials of the Ecuadoran
Government, recommendations will be made by the Chief Medical Officer
for such health and sanitation programs as might be executed outside the
municipal areas of Quito and Guayaquil.

These projects upon completion will of course become the sole property
of the Ecuadoran Government. The United States Government will be prepared
to facilitate such training of Ecuadoran personnel as the two Governments may
deem advisable.

The Ecuadoran Government will, it is understood, be willing to provide,
in accordance with its ability, such raw materials, services and funds as may be
deemed necessary for the proper carrying out of the program.

Sincerely yours,

Sumner WELLES
Acting Secretary

The Honorable Sefior Dr. Eduardo Salazar
Minister Counselor of the Ecuadoran Embassy

No 157
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II

The Ecuadoran Minister Counselor to the Acting Secretary of State

EMBAJADA DEL ECUADOR

WASHINGTON

February 24, 1942

My dear Mr. Welles:

I acknowledge the receipt of your letter of February 24, 1942, in which
you set forth the specific measures by which the Government of the United States
proposes to fulfill in the immediate future its commitment under point 4 of the
memorandum of January 29, 1942 to contribute an amount not to exceed
$2,000,000 for expending in ways which will assist in the attainment of the
objectives of my Government in matters of health and sanitation.

Under the authority granted to me by His Excellency the President of
Ecuador, and His Excellency the Minister of Foreign Affairs in a telegram of
February 11, 1942,' it is my pleasure to inform you that the projects outlined
in your letter, and the terms relating thereto, are entirely satisfactory to the
Government of Ecuador. I wish to assure you at this time that, once the projects
have been completed and thereby become the sole property and responsibility
of the Government of Ecuador, adequate measures of maintenance for the
projects will be taken in order that the resulting benefits may be preserved.

The Government of Ecuador further agrees, in accordance with Article 1
of Resolution XXX of the Third Meeting of the Ministers of Foreign Affairs of
the American Republics at Rio de Janeiro, to provide, in accordance with its
ability, raw materials, services, and funds for the projects agreed upon.

It is my further understanding that the salaries and expenses of the small
group of experts mentioned in your letter will be paid for by the Office of the
Coordinator of Inter-American Affairs and will not be debited against project
funds in the amount of $2,000,000 as agreed upon.

Sincerely yours,

E. SALAZAR

The Honorable Sumner Welles
Acting Secretary of State of the United States of America
Washington, D.C.

1 Not printed by the Department of State of the United States of America.

No. 157
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EXCHANGE OF NOTES' CONSTITUTING AN AGREEMENT
EXTENDING THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. QUITO,
23 DECEMBER 1944 AND 15 JANUARY 1945

I

The American Ambassador to the Ecuadoran Minister for Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 503

December 23, 1944

Excellency:

I have the honor to refer to the communications between the Acting Secre-
tary of State of the United States of America and the Minister-Counselor of
the Ecuadoran Embassy in Washington, D.C., dated February 24, 1942,2

relating to the initiation of the cooperative program of public health and sani-
tation in Ecuador. Your Excellency will recall that the United States'Govern-
ment, subsequent to the exchange of these communications, has allocated the
sum of two million seven hundred and fifty thousand five hundred dollars
($2,750,500.00 U.S.) to be used in carrying out the cooperative health and sani-
tation program in accordance with resolution XXX approved at the Third
Meeting of the Ministers of Foreign Affairs of the American Republics, held
at Rio de Janeiro in January, 1942.

I have the honor to state that my Government is prepared, if Your Excel-
lency's Government so desires, to make available, through the Institute of
Inter-American Affairs an additional sum of two hundred thousand dollars
($200,000.00 U.S.) for the purpose of cooperating with the Government of
Ecuador in prolonging the aforementioned program of health and sanitation on
the understanding that the Government of Ecuador for its part will contribute
the sum of two hundred thousand dollars ($200,000.00 U.S.), both at an
agreed rate of exchange. The extension of the program would terminate
December 31, 1947, insofar as the funds contributed by the United States are
concerned.

The type of work and specific projects to be undertaken and the cost thereof
and the methods and procedures to be employed in conducting the program
would be mutually agreed to by the appropriate official of the Government of
Ecuador and an appropriate official of the Institute of Inter-American Affairs.

The Government of the United States of America would continue to
furnish such experts as would be considered necessary in order to collaborate

'Came into force on 15 January 1945, by the exchange of the said notes.

See note I, page 380.
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with Your Excellency's Government in continuing the health and sanitation
program.

All completed works and property acquired in connection with the program
would become the property of the Government of Ecuador.

No project would be undertaken that would require services, supplies or
materials, the procurement of which would handicap any phase of the war effort.

I would be glad if Your Excellency would be so good as to confirm to me
your approval of this general proposal with the understanding that the program
would be a subject of further discussion and agreement as provided for herein.

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest and most
distinguished consideration.

R. M. SCOTTEN

His Excellency Dr. Camilo Ponce Enriquez
Minister for Foreign Affairs
Quito

II

The Ecuadoran Minister for Foreign Affairs to the American Ambassador

SPANISH TEXT-TEXTE ESPAGNOL

REP6BLICA DEL ECUADOR

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

No. 12-DDP-3.

Quito, a 15 de enero de 1945

Sefior Embajador:

Tengo a honra avisar recibo de la
atenta nota de Vuestra Excelencia
nimero 503, fechada el 23 de diciem-
bre del afio pr6ximo pasado, en la cual
se refiere a las comunicaciones cruzadas
entre el Departamento de Estado de los
Estados Unidos de America y la Emba-
jada del Ecuador en Wishington, D.C.,
el 24 de febrero de 1942, con respecto
a la iniciaci6n del programa coopera-
tivo de salud pfiblica y saneamiento en

TRANSLATION' - TRADUCTION 2

REPUBLIC OF ECUADOR

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

No. 12-DDP-3.

Quito, January 15, 1945

Mr. Ambassador:

I have the honor to acknowledge the
receipt of Your Excellency's kind note
no. 503, dated December 23 of last
year, in which reference is made to the
communications exchanged between
the Department of State of the United
States of America and the Embassy of
Ecuador in Washington, D.C., Feb-
ruary 24, 1942, relating to the initia-
tion of the cooperative program of
public health and sanitation in my

'Translation by the Government of the

United States of America.'Traduction du Gouvernement des Etats-

Unis d'Amrique.
No. 157
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mi pais, y se digna recordarme que,
con posterioridad al intercambio de
aqu~llas, el Gobierno de los Estados
Unidos de America hubo de destinar
la suma de dos millones setecientos
cincuenta mil quinientos d6lares
$2.750.500,oo) para la realizaci6n del
mencionado programa, de acuerdo con
la Resoluci6n XXX adoptada por la
Tercera Reuni6n Consultiva de Minis-
tros de Relaciones Exteriores de las
Rep6blicas americanas.

2. Afiade Vuestra Excelencia que el
Gobierno de los Estados Unidos de
America se halla dispuesto, si asi lo
desea el del Ecuador, a facilitar, por
intermedio del Instituto de Asuntos
Interamericanos, una suma adicional de
doscientos mil d6lares ($200.000,oo)
con el prop6sito de seguir cooperando
en el desarrollo del programa de salud
y saneamiento iniciado en 1942, para
lo cual habria de contribuir tambi6n mi
Gobierno con una suma igual que, asi
como la prometida por el de los Estados
Unidos de America, se cotizaria a un
tipo de cambio convenido.

3. La extensi6n del programa ter-
minaria el 31 de diciembre de 1947,
seg6n se sirve manifestarme Vuestra
Excelencia, en lo que concierne a los
fondos asignados por el Gobierno de los
Estados Unidos.

4. Me complazco en comunicar a
Vuestra Excelencia que el Gobierno del
Ecuador acepta el gentil ofrecimiento
del de los Estados Unidos de America;
y que, por su parte, est6 igualmente dis-
puesto a contribuir con la suma de

country, and you are good enough to
remind me that, subsequent to the ex-
change of these communications, the
Government of the United States
of America allocated the sum of
two million seven hundred and fifty
thousand and five hundred dollars
($2,750,500.00) for the carrying out of
the above-mentioned program, in ac-
cordance with resolution XXX ap-
proved at the Third Meeting of
Ministers of Foreign Affairs of the
American Republics.

2. Your Excellency adds that the
Government of the United States of
America is prepared, if the Govern-
ment of Ecuador so desires, to make
available, through the Institute of
Inter-American Affairs an additional
sum of two hundred thousand dollars
($200,000.00) for the purpose of con-
tinuing to cooperate in carrying out the
program of health and sanitation
initiated in 1942, for which my G'ov-
ernment also would contribute an
equal sum which, as well as that
promised by the Government of the
United States of America, would be
quoted at an agreed rate of exchange.

3. The extension of the program
would terminate December 31, 1947,
as Your Excellency is good enough to
state, in so far as the funds contributed
by the Government of the United
States are concerned.

4. I am pleased to communicate to
Your Excellency that the Government
of Ecuador accepts the handsome offer
of the Government of the United
States of America and that, for its
part, it is likewise prepared to con-

No 157
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doscientos mil d6lares ($ 200.000,oo)
para la continuaci6n del programa de
salud pfiblica y saneamiento.

5. Los trminos y condiciones de la
pr6rroga, asi como la especificaci6n de
los trabajos que deben realizarse, serin
acordados entre el Sefior Ministro de
Previsi6n Social y Trabajo y el fun-
cionario que, con este fin, designe el
Instituto de Asuntos Interamericanos.

6. Ruego a Vuestra Excelencia que
se digne expresar al Gobierno de los
Estados Unidos de America el recono-
cimiento del de mi pais por esta nueva
prueba de amistosa cooperaci6n.

Vilgome de la oportunidad para
renovar a Vuestra Excelencia las seguri-
dades de mi consideraci6n mi6s alta y
distinguida.

C. PONCE ENRIQUEZ

Al Excelentisimo Sefior
Don Robert McGregor Scotten
Embajador Extraordinario y Plenipo-

tenciario de los Estados Unidos de
America

tribute the sum of two hundred
thousand dollars ($200,000.00) for the
continuation of the program of public
health and sanitation.

5. The terms and conditions of the
extension, as well as the specification
of the works to be carried out, will be
agreed upon between the Minister of
Social Welfare and Labor and the
official whom the Institute of Inter-
American Affairs will designate for this
purpose.

6. I beg of Your Excellency that
you be good enough to express to the
Government of the United States of
America the gratitude of my country
for this new proof of friendly coopera-
tion.

I avail myself of the opportunity to
renew to Your Excellency the assur-
ances of my highest and most distin-
guished consideration.

C. PONCE ENRIQUEZ

His Excellency
Robert McGregor Scotten
Ambassador Extraordinary and Pleni-

potentiary of the United States of
America

No. 157
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 157. ECHANGE DE NOTES' CONSTITUANT UN ACCORD
ENTRE LES GOUVERNEMENTS DES ETATS-UNIS
D'AMERIQUE ET DE L'EQUATEUR RELATIF A UN PRO-
GRAMME DE COOPERATION EN MATIERE D'HYGIENE
ET DE SANTE PUBLIQUE EN EQUATEUR. WASHING-
TON, 24 FEVRIER 1942

Le Secritaire d'Etat par intgrim au Ministre-Conseiller de 'Equateur

DiPARTEMENT D'1TAT

WASHINGTON

Le 24 f6vrier 1942

Monsieur le Ministre-Conseiller,

J'ai l'honneur de me r~ffrer au point 4 du memorandum en date du 29 jan-
vier 19422 que le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique a remis h Rio-de-
Janeiro au Gouvernement de l'Equateur, par lequel mon Gouvernement s'en-
gage h apporter une aide au Gouvernement de 'Equateur en versant une contri-
bution de deux millions de dollars au maximum qui sera affect~e h des d~penses
propres a aider le Gouvernement de l'Equateur h atteindre ses objectifs en ma-
ti~re d'hygiene et de sant6 publique.

En execution de cet engagement et conformment la r~solution n° XXX
adopt~e lors de la troisi~me reunion des Ministres des affaires 6trangres des
Republiques am6ricaines tenue h Rio-de-Janeiro, le Gouvernement des Etats-
Unis d'Am~ique, agissant par l'entremise du Coordonnateur des affaires inter-
am&icaines et sur votre demande, enverra sous peu, en Equateur, un petit
groupe d'experts charges d'61aborer un programme precis d'accord avec le Gou-
vernement de l'Equateur agissant par l'entremise de la municipalit6 de Quito
et de la Junta de Beneficencia de Guayaquil. Ce groupe d'experts sera plac6
sous l'autorit6 directe du m~decin-chef du Bureau du Coordonnateur des affaires
interam6ricaines et collaborera tr s 6troitement avec les fonctionnaires comp6-
tents de l'Equateur. Nos Gouvernements respectifs, ou leurs repr~sentants dfiment
mandat6s, donneront leur approbation l'exfcution effective des projets pr6cis
dont il sera convenu sur la recommandation du mfdecin-chef, agissant de concert
avec les fonctionnaires comp6tents de la municipalit6 de Quito ou de la Junta
de Beneficencia de Guayaquil ou avec les fonctionnaires' compitents designes

'Entr6 en vigueur le 24 f~vrier 1942, par 1'6change desdites notes.
'Non publiM par le D~partement d'Etat des Etats-Unis d'Am6rique.
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par le Gouvernement de l'Equateur pour les projets dont la realisation pourrait
etre entreprise'en dehors des circonscriptions municipales de Quito et de Guaya-
quil. Les dfpenses relatives auxdits projets ne seront effectus que si elles sont
certififes nfcessaires par le medecin-chef et le'fonctionnaire competent de l'Equa-
teur d~sign6 pour les circonscriptions o~i les projets seront execut6s.

Les projets 'precis qui int6ressent le Gouvernement de l'Equateur com-
prennent:

1. Pour Quito:

1. Amflioration du systeme du tout- -l'6gout.

2. Am6lioration du syst~me assurant la destruction des d6tritus et des
ordures.

3. Dveloppement de la lutte contre le paludisme aux environs de Quito.

4. Amelioration de la lutte contre la maladie au moyen d'hapitaux, de
dispensaires et :de mesures dans le domaine de l'ducation.

5. Coopfration g~n6rale avec le Minist re de la sant6 publique de I'Equa-
teur.

2. Pour Guayaquil:

1. Am6lioration du syst~me du tout-T-l'6gout.

2. Amelioration du systeme assurant la destruction des detritus et des
ordures.

3. Ddveloppement de la lutte contre le paludisme, notamment par la 'pro-
longation du mur qui borde le Malecon dans la mesure oii:cela peut
aider h atteindre l'objectif vis6.

4. Dfveloppement de la lutte contre la peste par la destruction des ron-
geurs le long de la voie ferr~e de Guayaquil A Tito.

5. Am6lioration de la lutte contre la maladie :au moyen d'h6pitaux, de
dispensaires et de mesures clans le domaine de l'6ducation.

3. En outre, le m6decin-chef, de concert avec les fonctionnaires comp6tents
du Gouvernement de l'Equateur, pr~sentera des recommandations concernant
les programmes d'hygiene et de sante publique dont la rdalisation pourrait
8tre entreprise en dehors des circonscriptions municipales de Quito et de
Guayaquil.

Une fois achev6es, les installations deviendront, bien entendu, la propri6te
exclusive du Gouvernement de l'Equateur. Le Gouvernement des Etats-Unis

No. 157
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d'Am~rique est dispose L faciliter la formation de personnel 6quatorien dans
la mesure ohi les deux Gouvernements pourront le juger opportun.:

I1 est entendu que le Gouvernement de l'Equateur sera dispos6 fournir,
dans la mesure de ses moyens, les mati~res premieres, les: services et les fonds
qui pourront 8tre jug&s n6cessaires pour mener bon terme l'execution du
programme.

Veuillez agr6er, etc.
Sumner WELLES

Secr&aire d'Etat par interim
Monsieur Eduardo Salazar
Ministre-Conseiller de l'Ambassade de l'Equateur

II

Le Ministre-Conseiller de l'Equateur au Secrgtaire d'Etat par interim

AMBASSADE DE L'EQUATEUR

WASHINGTON

Le 24 fevrier 1942

Monsieur le Secr&aire d'Etat,

J'ai l'honneur d'accuser rception de votre lettre du 24 f6vrier 1942 dans
laquelle vous exposez les mesures pr~cises par lesquelles le Gouvernement des
Etats-Unis d'Am~rique se propose d'ex6cuter dans 1'avenir imm6diat l'enga-
gement qu'il a pris, en vertu du point 4 du memorandum du 29 janvier 1942,
de verser une contribution de 2 millions de dollars au maximum destin~e e tre
affect6e 2t des projets de nature 5 aider mon Gouvernement 'a atteindre ses objec-
tifs en mati~re d'hygie'ne et de sant6 publique.

En vertu des pouvoirs qui m'ont 6t6 confer&s par Son Excellence le Prsi-
dent de l'Equateur et Son Excellence le Ministre des affaires 6trang&res dans
un t616gramme du 11 f6vrier 1942', je suis heureux de vous faire savoir que le
Gouvemement de l'Equateur considre les projets expos& dans votre lettre et
les conditions qui s'y rapportent comme enti~rement satisfaisants. Je tiens L vous
assurer ds maintenant qu'une fois que les installations projet6es seront acheves
et que, de cc fait, le Gouvernement de l'Equateur en sera devenu seul propri6-
taire et responsable, celui-ci prendra les mesures n6cessaires pour les entretenir
de fagon ht assurer la continuit6 des avantages qui en rsultent.

Conformement h Particle premier de la rsolution Wt XXX adoptee lors
de la troisi~me r6union des Ministres des affaires 6trangres des R6publiques

'Non publi6 par le D~partement d'Etat des Etats-Unis d'Amrique.

No 157



390 United Nations- Treaty Series 1949

amricaines tenue i Rio-de-Janeiro, le Gouvernement de l'Equateur accepte
en outre de fournir, dans la mesure de ses moyens, des mati~res premieres, des
services et des fonds pour les projets qu'il sera convenu d'executer.

Je comprends en outre que les traitements et les depenses du petit groupe
d'experts mentionne dans votre lettre seront payes par le Bureau du Coordon-
nateur des affaires interam&ricaines et ne seront pas imputes sur la somme de
2 millions de dollars qu'il a 6t6 convenu d'affecter A la realisation desdits
projets.

Veuillez agreer, etc.
E. SALAZAR

L'Honorable Sumner Welles
Secretaire d'Etat par interim des Etats-Unis d'Amerique
Washington (D.C.)

ECHANGE DE NOTES' CONSTITUANT UN ACCORD PROROGEANT
L'ACCORD SUSMENTIONNE. QUITO, 23 DECEMBRE 1944 ET
15 JANVIER 1945

I

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amirique au Ministre des relations exterieures
de l'Equateur

AMBASSADE DES IETATS-UNIS D'AMEIRIQUE

NO 503

Le 23 decembre 1944

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me referer aux communications echangees entre le Secre-
taire d'Etat par interim des Etats-Unis d'Amerique et le Ministre-Conseiller de
l'Ambassade de l'Equateur h Washington (D.C.), le 24 fevrier 19422, relatives
h la mise en ceuvre du programme de cooperation en mati~re d'hygi~ne et de
sante publique en Equateur. Votre Excellence se rappellera que le Gouverne-
ment des Etats-Unis d'Amrique, posterieurement l'6change desdites commu-
nications, a alloue la somme de deux millions sept cent cinquante mille cinq
cents dollars. (2.750.500 dollars des Etats-Unis) en vue de mettre i execution
le programme de cooperation en mati~re d'hygi~ne et de sante publique confor-
mement A la resolution no XXX adopte lors de la troisieme reunion des Ministres
des affaires 6trangres des Republiques americaines tenue Rio-de-Janeiro en
janvier 1942.

Entr6 en vigueur le 15 janvier 1945, par 1'6change desdites notes.

' Voir note I, page 387.
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J'ai l'honneur de porter . la connaissance de Votre Excellence que mon
Gouvernement est dispos6, si le Gouvernement de Votre Excellence en mani-
feste le dsir, fournir, par l'entremise de l'Institut des affaires interam~ricaines,
une somme supplfmentaire de deux cent mille dollars (200.000 dollars des Etats-
Unis) dans le but de coopfrer avec le Gouvernement de l'Equateur la prolon-
gation du programme pr~cit6 d'hygi~ne et de sant publique, h condition que
le Gouvernement de l'Equateur y contribue, de son c6t6, pour une somme de
deux cent mille dollars (200.000 dollars des Etats-Unis), les deux sommes 6tant
calcul~es 5 un taux de change convenu. Le programme ainsi prolong6 prendrait
fin le 31 dfcembre 1947 en ce qui concerne la contribution des Etats-Unis
d'Amfrique.

Le fonctionnaire comp&ent du Gouvernement de l'Equateur et un fonc-
tionnaire comp6tent de l'Institut des affaires interamericaines determineraient
d'un commun accord la nature des travaux et des projets prfcis A entreprendre,
leur prix de revient, ainsi que les m6thodes et les procfd~s A utiliser pour r~aliser
le programme.

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique continuerait L fournir les
experts qui seraient estim~s n~cessaires pour collaborer avec le Gouvernement
de Votre Excellence 4 poursuivre la r~alisation du programme de cooperation
en matire d'hygi~ne et de santd publique.

Tous les travaux r6alis&s et les biens acquis h l'occasion de l'excution du
programme deviendraient la propri&W du Gouvernement de I'Equateur.

I1 ne serait mis en ceuvre aucun projet ncessitant des services, des fourni-
tures et des rnati~res ou des produits dont l'acquisition entraverait l'effort de
guerre dans un secteur quelconque.

Je serais heureux que Votre Excellence veuille bien me confirmer qu'elle
approuve la teneur de cette proposition d'ensemble, tant entendu que le pro-
gramme ferait l'objet de discussions et d'un accord ultrieurs ainsi qu'il est
prfvu dans la pr~sente.

Veuillez agrer, Monsieur le Ministre, les assurances renouvel~es de ma tr~s
haute consideration.

R. M. SCOTTEN

Son Excellence Monsieur Camilo Ponce Enriquez
Ministre des relations extfrieures
Quito
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II

Le Ministre des relations extdrieures de l'Equateur e l'Ambassadeur des Etats-
Unis d'Amrique

R.PUBLIQUE DE L'IQUATEUR

MINISTkRE DES RELATIONS EXTiRIEURES

No 12-DDP-3.

Quito, le 15 janvier 1945

Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note no 503, en date du 23 decembre
de l'ann6e passe, dans laquelle Votre Excellence, se rff6rant aux communica-
tions 6chang~es le 24 fevrier 1942 entre le D~partement d'Etat des Etats-Unis
d'Amrique et l'Ambassade de 'Equateur A Washington (D.C.) au sujet de Ia
mise en ceuvre d'un programme de cooperation en mati&e d'hygiene et de sante
publique dans mon pays, veut bien me rappeler que, A la suite de 1'6change des-
dites communications, le Gouvernement des Etats-Unis d'Amerique a allou6
la somme de deux millions sept cent. cinquante mille cinq cents dollars
($2.750.500) en vue de mettre a execution le programme susmentionn6, confor-
m~ment a la resolution no XXX adopte lors de la troisieme r~union des Minis-
tres des affaires 6trangeres des R6publiques ame'ricaines.

2. Votre Excellence ajoute que le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6-
rique est dispose, si le Gouvernement de I'Equateur en manifeste le d~sir, A
fournir par l'entremise de l'Institut des affaires interam&ricaines, une somme
suppl~mentaire de deux cent mille dollars ($200.000) en vue de continuer A
collaborer A l'exfcution du programme de cooperation en matiere d'hygi&ne et
de sant6 publique nis en ceuvre en 1942, auquel mon Gouvernement contri-
buerait, de son c6t6, pour une somme 6gale qui, comme celle qui est promise
par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique, serait calculke A un taux de
change convenu.

3. Le programme prolong6 prendrait fin, en ce qui concerne la contri-
bution vers6e par le Gouvernement des Etats-Unis, le 31 d6cembre 1947, ainsi
que Votre Excellence a pris soin de le pr~ciser.

4. Je suis heureux de faire savoir a Votre Excellence que le Gouvernement
de 'Equateur accepte l'offre g~nreuse du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6-
rique et que, de son c~t6, il est 6galement dispos6 A verser une contribution de
deux cent mille dollars ($200.000) pour poursuivre la r~alisation du programme
d'hygi~ne et de sant6 publique.

5. Le Ministre de la prevoyance social et du travail et le repr~sentant
que l'Institut des affairs interam~ricaines drsignera A cet effet conviendront des
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clauses et conditions applicables A la prolongation et d6termineront les travaux
. executer.

6. Je prie Votre Excellence de vouloir bien exprimer au Gouvernement
des Etats-Unis d'Amrique la gratitude de mon pays pour cette nouvelle preuve
de collaboration amicale.

Je saisis l'occasion qui m'est offerte de renouveler 'k Votre Excellence les
assurances de ma tr&s haute considfration.

C. PONCE ENRfQUEZ

Son Excellence Monsieur Robert McGregor Scotten
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire

des Etats-Unis d'Am6rique
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ANNEX A

No. 4. CONVENTION' ON THE
PRIVILEGES AND IMMUNITIES
OF THE UNITED NATIONS.
ADOPTED BY THE GENERAL
ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 13 FEBRUARY 1946

RATIFICATION, ACCESSIONS

Instruments deposited on:

14 February 1949
LUXEMBOURG

2 March 1949
AusTRAIA

10 March 1949
LEBANON (r)

'United Nations, Treaty Series, Volume 1,
pages 15 and 263; Volume 4, page 461;
Volume 5, page 413; Volume 6, page 433;
Volume 7, page 353; Volume 9, page 398;
Volume 11, page 406; Volume 12, page 416;
Volume 14, page 490; Volume 15, page 442
and Volume 18, page 382.

ANNEXE A

No 4. CONVENTION 1  SUR LES
PRIVILEGES ET IMMUNITES
DES NATIONS UNIES. APPROU-
VEE PAR L'ASSEMBLEE GENE-
RALE DES NATIONS UNIES LE
13 FEVRIER 1946

RATIFICATION, ADHESIONS

Instruments diposis le:

14 f6vrier 1949
LUXEMBOURO

2 mars 1949
AUSTRALIE

10 mars 1949
LAN (r)

'Nations Unies, Recueil des Traitis, vo-
lume 1, pages 15 et 263; volume 4, page 461;
volume 5, page 413; volume 6, page 433;
volume 7, page 353; volume 9, page 398; vo-
lume 11, page 406; volume 12, page 416;
volume 14, page 490; volume 15, page 442,
et volume 18, page 382.
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No. 125. PROTOCOL1 CONCERN-
ING THE OFFICE INTERNA-
TIONAL D'HYGIENE PUBLIQUE.
SIGNED AT NEW YORK, ON 22
JULY 1946

RATIFICATION

NO 125. PROTOCOLE' RELATIF A
L'OFFICE INTERNATIONAL
D'HYGIENE PUBLIQUE. SIGNE A
NEW-YORK, LE 22 JUILLET
1946

RATIFICATION

Instrument deposited on:

7 March 1949
VENEZUELA

'United Nations, Treaty Series, Volume 9,
page 66; Volume 10, page 376; Volume 11,
page 421; Volume 12, page 417; Volume 13,
page 474; Volume 14, page 491; Volume 15,
page 445; Volume 16, page 363; Volume 17,
page 361, and Volume 18, page 384.

Instrument dJposi le:

7 mars 1949
VENEZUELA

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, volume
9, page 6,6; volume 10, page 376; volume 11,
page 421; volume 12, page 417; volume 13,
page 474; volume 14, page 491; volume 15,
page 445; volume 16, page 363; volume 17,
page 361, et volume 18, page 384.
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No. 186. PROTOCOL1 (WITH AN-
NEX), SIGNED AT LAKE SUC-
CESS, NEW YORK, ON 11 DE-
CEMBER 1946, AMENDING THE
AGREEMENTS, CONVENTIONS
AND PROTOCOLS ON NAR-
COTIC DRUGS, CONCLUDED
AT THE HAGUE ON 23 JANUARY
1912, AT GENEVA ON 11 FEBRU-
ARY 1925 AND 19 FEBRUARY
1925 AND 13 JULY 1931, AT
BANGKOK ON 27 NOVEMBER
1931 AND AT GENEVA ON 26
JUNE 1936

ACCEPTANCE

Instrument deposited on:

21 February 1949
GREECE

INTERNATIONAL CONVENTION
2 

FOR LIMIT-

ING THE MANUFACTURE AND REGULAT-

ING THE DISTRIBUTION OF NARCOTIC

DRUGS, SIGNED AT GENEVA ON 13 JULY

1931, AS AMENDED BY THE ABOVE PRO-

TOCOL

'United Nations, Treaty Series, Volume 12,

pages 179 and 418 to 420; Volume 14, page
492; Volume 15, page 446; Volume 18, page
385, and Volume 19, page 328.

'League of Nations, Treaty Series, Volume
CXXXIX, page 301; Volume CXLVII, page
361; Volume CLII, page 344; Volume CLVI,
page 268; Volume CLX, page 419;'Volume
CLXIV, page 407; Volume CLXVIII, page
234; Volume CLXXII, page 426; Volume
CLXXXI, page 398; Volume CLXXXV, page
411; Volume CLXXXIX, page 483; Volume
'CXCVII, page 340, and Volume CC, page
518. United Nations, Treaty Series, Volume
12, pages 419-420.

N0 186. PROTOCOLE (AVEC AN-
NEXE), SIGNE A LAKE SUCCESS,
NEW-YORK, LE 11 DECEMBRE
1946, AMENDANT LES ACCORDS,
CONVENTIONS ET PROTOCO-
LES SUR LES STUPEFIANTS,
CONCLUS A LA HAYE LE 23 JAN-
VIER 1912, A GENEVE LE 11 FE-
VRIER 1925 ET LE 19 FEVRIER
1925 ET LE 13 JUILLET 1931, A
BANGKOK LE 27 NOVEMBRE
1931 ET A GENEVE LE 26 JUIN
1936

ACCEPTATION

Instrument dipose le:

21 f6vrier 1949
GRkCE

CONVENTION
2 

INTERNATIONALE POUR LI-

MITER LA FABRICATION ET REGLEMEN-

TER LA DISTRIBUTION DES STUP--

FIANTS, SIGNEE k GENi VE LE 13 JUIL-
LET 1931, MODIFIfE PAR LE PROTOCOLE

CI-DESSUS

'Nations Unies, Recuei des Traitis, vo-

lume 12, pages 179 et 418 A 420; volume 14,
page 492; volume 15, page 446; volume 18,
page 385, et volume 19, page 328.

'Socift6 des Nations, Recueil des Traitis,
volume CXXXIX, page 301; volume
CXLVII, page 361; Volume CLII, page 344;
volume CLVI, page 268; volume CLX, pa-
ge 419; volume CLXIV, page 407; volume
CLXVIII, page 234; volume CLXXII, page
426; volume CLXXXI, page 398; volume
CLXXXV, page 411; volume CLXXXIX,
page 483; volume CXCVII, page 340, et vo-
lume CC, page 518. Nations Unies, Recueil
des Traitis, volume 12, pages 419 et 420.
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APPLICATION TO THE FOLLOWING TER-

RITORIES:

Notice received on 7 March 1949 from
the Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland
(effective as from 5 June 1949):

ADEN
MALTA

BAHAMAS

JAMAICA

ST. LucIA

APPLICATION AUX TERRITOIRES SUIVANTS:

Notification revue du Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord, le 7 mars 1949
(effective az partir du 5 juin 1949):

ADEN

ALTE
HAMA

JAMAIQUE

SMANT-LudlE

No 186
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NO 190. ACCORD ENTRE LA POLOGNE ET LA SUEDE POUR LE RE-
GLEMENT DES ECHANGES COMMERCIAUX, ACCORD POUR LE
REGLEMENT DES PAIEMENTS ET ACCORD ADDITIONNEL SUR
LA PARTICIPATION DE LA SUEDE A LA RECONSTRUCTION DE
L'ECONOMIE POLONAISE EN ECHANGE DE FOURNITURE DE
CHARBON ET DE COKE POLONAIS. SIGNES A STOCKHOLM, LE
18 MARS 19471

PROTOCOLE
2 CONCERNANT LES ECHANGES COMMERCIAUX ET LE REGLEMENT DES

PAIEMENTS ENTRE LA POLOGNE ET LA SUEDE AU COURS DE LA PERIODE DU

ler MAX 1948 AU 30 AVRIL 1949. SION~k A VARSOVIE, LE 22 AVRIL 1948

Texte officiel franfais communiqui par le reprisentant permanent de la Pologne
aupr~s de l'Organisation des Nations Unies. L'enregistrement a eu lieu le
21 mars 1949.

Article I

L'Accord pour le r~glement des 6changes commerciaux entre la Pologne et la
Suede, conclu le 18 mars 1947, sera prolong6 conform6ment a I'article VII dudit
Accord et reste en vigueur jusqu'au 30 avril 1949 c'est-a-dire pendant la priode de
validit6 des listes de contingent 1-a et 2-a ci-jointes, lesquelles remplaceront les
listes 1 et 2 jointes L l'Accord du 18 mars 1947 et feront partie int~grante de ce
Protocole.

L'Accord du 18 mars 1947 ci-dessus mentionn6 restera en vigueur pour une
nouvelle priode de 12 mois s'il n'est pas dfnonc jusqu'au 31 mars 1949 et ainsi
de suite.

Article II

L'alin6a 1 de 'article III de l'Accord pour le r~gIement des paiements entre
la Pologne et la Suede, conclu le 18 mars 1947 aura depuis le ler mai 1948 jusqu'au
30 avril 1949 la teneur suivante:

1) Les comptes A et B ouverts par la Narodowy Bank Polski au nor de
Sveriges riksbank sont maintenus.

Tous les paiements envisag6s A 'article II de l'Accord pour le r~glement des
paiements entre la Pologne et la Suede du 18 mars .1947, y compris ceux corres-
pondant aux licences d'importation accord6es par les autorit6s comptentes su6-
doises entre le ler avril 1948 et le 30 avril 1949 seront vers6s au compte A, i

'Nations Unies, Recuel des Traiti s, volume 12, page 295.

'Appliqu6 provisoirement At partir du ler mai 1948; entr6 en vigueur le 28 octobre 1948,
par un 6change de notes at Stockholm, conform6ment t l'article VI.
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TRANSLATION - TRADUCTION

No. 190. AGREEMENT BETWEEN POLAND AND SWEDEN FOR THE
REGULATION OF COMMERCIAL EXCHANGES, AGREEMENT FOR
THE SETTLEMENT OF PAYMENTS AND ADDITIONAL AGREEMENT
ON THE PARTICIPATION OF SWEDEN IN THE RECONSTRUCTION
OF THE POLISH ECONOMY IN EXCHANGE FOR THE SUPPLY OF
POLISH COAL AND COKE. SIGNED AT STOCKHOLM, ON 18
MARCH 19471

PROTOCOL
2 

CONCERNING COMMERCIAL EXCHANGES AND THE SETTLEMENT OF PAY-

MENTS BETWEEN POLAND AND SWEDEN DURING THE PERIOD FROM 1 MAY 1948
TO 30 APRIL 1949. SIGNED AT WARSAW, ON 22 APRIL 1948

French official text communicated by the Permanent Representative of Poland to
the United Nations. The registration took place on 21 March 1949.

Article I

The agreement for regulating commercial exchanges between Poland and
'Sweden, concluded on 18 March 1947, shall be prolonged in accordance with
article VII of that agreement and shall remain in force until 20 April 1949, that
is to say throughout the period of validity of the attached quota lists 1-a and 2-a,
which shall replace lists 1 and 2 annexed to the agreement of 18 March 1947 and
shall constitute an integral part of this protocol.

The above-mentioned agreement of 18 March 1947 shall remain in force for
a further period of twelve months unless it is denounced by 31 March 1949, and
shall be further renewable in the same way.

Article II

From 1 May 1948 until 30 April 1949, article III, paragraph 1, of the agree-
ment respecting the adjustment of payments between Poland and Sweden, con-
cluded on 18 March 1947, shall read as follows:

(1) Accounts A and B opened by the Narodowy Bank Polski (National Bank
of Poland) on behalf of the Sveriges Riksbank (Bank of Sweden) shall be main-
tained.

All the payments referred to in article II of the agreement respecting the adjust-
ment of payments between Poland and Sweden of 18 March 1947, including pay-
ments corresponding to the import licences granted by the competent Swedish
authorities between 1 April 1948 and 30 April 1949, shall be paid into account A,

'United Nations, Treaty Series, Volume 12, page 295.
'Applied provisionally as from 1 May 1948; came into force on 28 October 1948, by an

exchange of notes at Stockholm, in accordance with article VI.
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'exception de 25 %y des paiements A effectuer du c6t6 su6dois en, execution du
contrat sur la livraison de 4 millions de tonnes de charbon et de coke - contrat
conclu aujourd'hui entre ]a Centrala Zbytu Produkt6w Przemysfu W~glowego et
la Statens Reservf6rradsndmndJ - lesquels seront verses par moiti6 au compte B
et par moiti6 A un compte special D, A utiliser par la Narodowy Bank Polski en
livres sterling, ou dans une autre monnaie tierce agr6e par les deux Banques, excep-
tion faite des monnaies considres comme monnaies dures. La Sveriges riksbank
fera le ndcessaire pour que la Narodowy Bank Polski puisse disposer de ces sommes
en conformit6 avec la r6glementation de devises en vigueur en Grande-Bretagne.
La Narodowy Bank Polski et la Sveriges riksbank pourront, toutefois, dans chaque
cas particulier et de commun accord r6partir d'une fa~on diff6rente entre les comp-
tes A, B et D un paiement devant 6tre effectu6.

2) Les stipulations, contenues dans les lettres 6changees le 18 mars 1947,
relatives A l'utilisation par la Pologne des sommes figurant au compte B pour
effectuer, en cas de besoin, des paiements en couronnes sufdoises, gardent leur vali-
dit6, 6tant entendu que- la Pologne pourra utiliser non seulement les sommes
figurant au compte B mais 6galement celles du compte D. I1 en est de mime pour
les lettres 6changes A la meme date, pr~voyant un nouvel examen des questions
relatives aux paiements, si l'un des deux Gouvernements adhrait i une convention
mon~taire gdn6rale.

3) Les alin6as 2 et 3 de l'article III ainsi que les autres articles de l'Accord
pour le r~glement des paiements entre la Pologne et ]a Sutde restent en vigueur.

4) L'Accord pour le rtglement des paiements entre la Pologne et la Sutde
du 18 mars 1947 restera en vigueur pour une nouvelle priode de 12 mois s'il n'est
pas d~nonc6 jusqu'au 31 mars 1949 et ainsi de suite.

Article III
L'Accord additionnel sur la participation de la Suede A la reconstruction de

1'6conomie polonaise en 6change de fournitures de charbon et de coke polonais
reste en vigueur. Les commandes qui seront plac6es et approuv6es par le Comit6
technique mixte avant le 4 aofit 1948, dans le cadre de cet accord, jusqu'A concur-
rence de 360 millions de couronnes su~doises, pourront b~neficier des facilit~s de
paiement, pr6vues au point c) de 'article IV dudit accord additionnel.

Article IV

Le Protocole sp~cial, sign6 le 18 mars 1947, concernant la fourniture de char-
bon et de coke polonais en Suede, au cours de la p6riode ler avril 1947-31 mars
1952, reste en vigueur.

Article V
Le Protocole final, sign6 le 18 mars 1947, est supprim6 et remplac6 par les

prescriptions suivantes:
No. 190
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with the exception of 25 per cent of the payments to be made on the Swedish side
in execution of the contract for the delivery of 4 million tons of coal and coke-
concluded today between the Centrala Zbytu Produkt6w Przemyslu Wvglowego
(Central Market for Products of the Coal Industry) and the Statens Reservforrads-
nimnd (State Reserve Supply Board)-half of which shall be paid into account B
and half into a special account D, to be used by the Narodowy Bank Polski in
pounds sterling or in any third currency agreed upon by the two Banks, except
currencies regarded as hard currencies. The Sveriges Riksbank shall take the
necessary steps to give the Narodowy Bank Polski the free disposal of these sums
in accordance with the regulations in force in Great Britain. Nevertheless, the
Narodowy Bank Polski and the Sveriges Riksbank may agree in each particular
case to distribute in a different manner between accounts A, B and D a payment
which is to be made.

(2) The stipulations contained in the letters exchanged on 18 March 1947
concerning the use by Poland of the sums in account B for payments in Swedish
crowns where necessary, shall continue to be valid, it being understood that Poland
may use not only the sums in account B but also the sums in account D. The same
shall apply to the letters exchanged on the same date providing for a re-examina-
tion of questions concerning payments if either of the two Governments adheres
to a general monetary convention.

(3) Article III, paragraphs 2 and 3, together with all the other articles of
the agreement respecting the adjustment of payments between Poland and Sweden,
shall remain in force.

(4) The agreement respecting the adjustment of payments between Poland
and Sweden of 18 March 1947 shall remain in force for a further period of twelve
months unless it is denounced by 31 March 1949, and shall be further renewable
in the same way.

Article III

The additional agreement concerning the participation of Sweden in the
reconstruction of Polish economy in exchange for the provision of Polish coal and
coke shall remain in force. Orders placed and approved by the Joint Technical
Committee before 4 August 1948, on the basis of this agreement, up to a maximum
of 360 million Swedish crowns, shall have the benefit of the payment facilities
referred to in article IV (c) of the additional agreement.

Article IV

The special protocol signed on 18 March 1947 concerning the supply to
Sweden of Polish coal and coke between 1 April 1947 and 31 March 1952 shall
remain in force.

Article V

The final protocol signed on 18 March 1947 shall be cancelled and replaced
by the following provisions:

N' 190
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a) Les credits mis A la disposition du Gouvernement polonais conform6ment
A l'Accord commercial du 20 aofit 1945 seront remboursds selon les stipulations
de l'article VII, alin~a 2, et l'article VIII de l'Accord du 20 aofit 1945, ainsi que
de l'article III du Protocole final du 18 mars 1947. Toutefois, les termes fix6s pour
le remboursement de 12 millions de couronnes su6doises sur les sommes qui ont
Rt6 mises A la disposition du Gouvernement polonais et qui devaient Etre rembour-
s&s entre le ler avril 1948 et le ler mai 1949, seront prorog&s de deux ans.

b) Le Gouvernement polonais se reserve le droit de proposer en temps utile
de proroger de 4 ans le terme fix6 pour le remboursement des fractions du cr6dit
venant A l'&h6ance au cours de la p6riode annuelle suivante. Le Gouvernement
su~dois se r6serve toute libert6 de decision quant A la suite A donner A cette propo-
sition.

Article VI

Ce protocole entrera en vigueur apr s &hange de notes entre les deux Gou-
vernements et sera valable jusqu'au 30 avril 1949. Il sera toutefois appliqu6 provi-
soirement A partir du 1 er mai 1948.

FAr- A Varsovie, en double exemplaire, le 22 avril 1948.

Pour le Gouvernement Polonais:
(Signj) A. RosE

[L.S.]
Pour le Gouvernement Su~dois:

(Signi) Einar MODIO

LISTE 1-a

MARCHANDISES POLONAISES A EXPORTER VERS LA SUkDE AU COURS DE LA PfiRIODE

ler MAX 1948 - 30 AVRIL 1949

Valeur
Quantti en milliers
en tonnes de tour. sued.

1. Poissons (saumon, anguille, etc.) ...................... 150
2. CEufs .............................................. 1.000
3. Soie de porc ....................................... 12
4. Plum es ............................................ 100
5. Estomacs s&hds de veau et autres produits d'abattoir ..... 150
6. Plantes m~dicinales ........................................... 100
7. Sucre ............................................. 10.000
8. M alt .............................................. 2.000
9. M ais .............................................. P.M .

10. Fcule de pomoes de terre ........................... 500
11. Osier .............................................. 100
12. Schistes d'argile r6fractaire ........................... 3.000
13. Charbon .......................................... 3.800.000
14. Coke .............................................. 200.000
15. Soude caustique .................................... 500
16. Soude calcin e ..................................... 4.000
17. Sel ............................................... 20.000
18. Blanc de zinc ...................................... 4.000

No. 190
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(a) The credits placed at the Polish Government's disposal under the com-
mercial agreement of 20 August 1945 shall be repaid in accordance with the
provisions of article VII, paragraph 2, and article VIII of the agreement of
20 August 1945 and article III of the final protocol of 18 March 1947. Neverthe-
less, the time-limits prescribed for the repayment of 12 million Swedish crowns out
of the sums placed at the Polish Government's disposal and due for repayment
between 1 April 1948 and 1 May 1949 shall be extended by two years.

(b) The Polish Government reserves the right to propose in sufficient time
the prolongation by four years of the time-limit prescribed for the repayment of
the portions of the credit falling due in the following annual period. The Swedish
Government reserves complete freedom of decision in regard to the acceptance of
such a proposal.

Article VI

The present protocol shall enter into force after an exchange of notes between
the two Governments, and shall remain valid until 30 April 1949. Nevertheless, it
shall be applied provisionally as from 1 May 1948.

DONE in duplicate, at Warsaw, on 22 April 1948.

[L.S.]

For the Government of Poland:
(Signed) A. ROSE

For the Government of Sweden:
(Signed) Einar MoDl

LIST 1-a

POLSH GOODS TO BE EXPORTED TO SWEDEN BETWEEN 1 MAY 1948 AND

30 APRIL 1949

Value in
Quantity thousands of-
in tons Swedish crowns

Fish (salmon, eels, etc.) ............................. 150
Eggs .............................................. 1,000
Hog bristles ......................................... 12
Feathers ........................................... 100
Dried calves' stomachs and other slaughter-house products.. 150
M edicinal plants .................................... 100
Sugar .. ..... ................................... 10,000
M alt .............................................. 2,000
M aize ............................................. P.M .
Potato fecule ....................................... 500
W icker ............................................ 100
Fire-clay schists ..................................... . 3,000
Coal .............................................. 3,800,000
Coke ............................................. .200,000
Caustic soda ....................................... 500
Calcinated soda .................................... 4,000
Salt .............................................. 20,000
Zinc white .......................................... 4,000

No 190
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Valeur
Ouantht en milliers
en tonnes de cour. suid.

19. Lithopone ......................................... 200
20. Produits chimiques divers ............................ 650
21. Carton de chiffon ................................... P.M .
22. Fil de coton ....................................... 1.000
23. Fil de laine peigne ................................. 2.750
24. Fil de lin .......................................... 250
25. Tissus de coton ...... ............................................. 9.000
26. Tissus de laine ..................................... 3.000
27. Tissus de lin ....................................... 800
28. Tissus pour doublures ............................... 1.000
29. Tissus techniques ................................... 500
30. Passementerie ...................................... 200
31. Produits textiles divers ............................... 2.000
32. Carreaux pour planchers et murs ...................... 200
33. Porcelaine et faience de manage ....................... 400
34. Porcelaine 6lectrotechnique ........................... 300
35. Verre could, y compris verre arm6 .................... 300
36. Verre .1 vitre ........................................ 300
37. Verre de laboratoire ................................. 75
38. Ddchets de verre .................................... P.M .
39. Baignoires ......................................... 1.000
40. Fonte de moulage et fonte d'affinage ................... 15.000
41. Tubes en fonte pour canalisation ...................... 1.000
42. Tubes en fonte pour conduit d'eau .................... 3.000
43. Articles sanitaires en fonte ........................... 100
44. Fonte d'acier ....................................... 2.000
45. T61e fine .......................................... 3.000
46. T61e moyenne et forte ................................ 3.750
47. Tuyaux laminds, dont 600 tonnes jusqu'au 2" ............ 2.000
48. Fil tir6 ........................................... 1.000
49. Divers produits de fer lamin6 ......................... 8.000
50. Raccords en fonte mallable .......................... 100
51. Clous ............................................. 500
52. Pi&es ddtachdes pour bicyclettes ....................... 100
53. Zinc et alliages de zinc ............................... 6.000
54. Cadmium .......................................... 10
55. T61e de zinc ....................................... 4.000
56. T61e de plomb ..................................... 50
57. Piles de zinc ....................................... ....... 125
58. Machines pour l'industrie textile et pices ddtaches ...... 1.750
59. Matiriel d'installation 6lectrique ...................... 500
60. Cables 6lectriques ................................... 400
61. Electrodes en charbon ............................... 2.000
62. Charbon 6lectrotechnique ............................ 150
63. Wagons pour charbon ............................... P.M.
64. Autres marchandises ................................. 5.000

LISTE 2-a

MARCI-IANDISES SUEDOISES A EXPORTER VERS LA POLOGNE AU COURS DE LA PERIOI)E

ler MAX 1948- 30 AVRIL 1949

1. Chevaux ......................................... 5.000 p.
2. Harengs et autres poissons frais ou saks ............... 6.000
3. Semences de chanvre ............................... P.M.
4. Lait en poudre .................................... 500
5. Huile de talc ...................................... 100
6. Shellack .......................................... 30
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Value in
Quantity thousands of
in tons Swedish crowns

19. Lithopone .......................................... 200
20. Various chemical products ........................... 650
21. Rag-paper cardboard ................................ P.M .
22. Cotton thread ...................................... 1,000
23. Combed wool thread ................................ 2,750
24. Linen thread ....................................... 250
25. Cotton fabrics ...................................... 9,000
26. W oollen fabrics ..................................... 3,000
27. Linen fabrics ....................................... 800
28. Fabrics for linings ................................... 1,000
29. Processed fabrics .................................... 500
30. Trimmings ......................................... 200
31. Various textile products .............................. 2,000
32. Floor and wall tiles ................................. 200
33. Household china and earthenware ..................... 400
34. Electrically-processed china ........................... 300
35. Cast glass, including wire glass ........................ 300
36. W indow glass ...................................... 300
37. Laboratory glass .................................... 75
38. Glass waste ........................................ P.M .
39. Baths .............................................. 1,000
40. Foundry pig iron and pig iton for refining .............. 15,000
41. Cast iron pipes for conduits .......................... 1,000
42. Cast iron pipes for water conduits ..................... 3,000
43. Cast iron sanitary equipment ......................... 100
44. Cast steel .......................................... 2,000
45. Thin sheet metal ................................... 3,000
46. Medium and thick sheet metal ........................ 3,750
47. Rolled piping, of which 600 tons up to 2 inches......... ..... 2,000
48. Drawn wire ........................................ 1,000
49. Various rolled iron products .......................... 8,000
50. Malleable cast iron couplings ......................... 100
51. N ails .............................................. 500
52. Bicycle parts ....................................... 100
53. Zinc and zinc alloys ................................. 6,000
54. Cadmium.................................... ..... 10
55. Sheet zinc ......................................... 4,000
56. Sheet lead ......................................... 50
57. Zinc-plate batteries .................................. 125
58. Machines for the textile industry and parts .............. 1,750
59. Electric installation materials ......................... 500
60. Electric cables ...................................... 400
61. Carbon electrodes ................................... 2,000
62. Electrically-processed carbon .......................... 150
63. Coal wagons ....................................... P.M .
64. Other goods ....................................... 5,000

LIST 2-a

SWEDISH GOODS TO 19E EXPORTED TO POLAND nETWEEN 1 MAY 1948 AND

30 APRIL 1949

1. H orses ........................................... 5,000 units
2. Herrings and other fish, fresh or salted ................. 6,000
3. Hemp seeds ....................................... P.M .
4. Powdered milk .................................... 500
5. Talc oil .......................................... 100
6. Shellac ........................................... 30
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Valeur
QuantitA en milliers
en tonnes de cour. sud.

7. Feldspath ......................................... 750
8. Talc .................................... ........ 1.000
9. Granit .................................... ....... 100

10. Briques et ciment r~fractaires et antiacides ............. 350
11. Corindon ......................................... 25
12. Minerais de fer .................................... 820.000
13. Concentrfs de zinc ................................. 4.000
14. Pyrites de fer ..................................... 30.000
15. Mat6riel pour la fabrication de poudre pour 6lectrodes

(y compris cellit, fer oligiste, hausmanite, h~matite,
ilmenite, magn6tite, muscovite, rutile, etc.) ......... 800

16. Dissolvantes ....................................... 60
17. Electrodes AL souder ................................ 200
18. M~dicaments et spcialit~s pharmaceutiques ............ 800
19. Trinitror~sorcine ...................... 3
20. Pentaritrite ...................................... 20
21. Composes de cobalt ................................ 150
22. Hexamine ........................................ 10
23. Produits chimiques divers ........................... 650
24. Film et papier roentgen et papier 6lectrocardiographique.. 250
25. Extraits tannants .................................. 2.000
26. Driv6s de cellulose ................................ 50
27. R~sines synth6tiques et mati&es plastiques, y compris poly-

vinylchloride ................................... . 300
28. Coton collodion ................................ . ... 8
29. Ebonite en plaques, batons et tubes ................... 75
30. Cuir d'imitation ................................... 125
31. Produits de liege, y compris plaques .................. 100
32. Pite pour la fabrication de soje artificielle ............. 20.000
33. PAte chimique ..................................... 10.000
34. Dchets de papier .................................. 3.000
35. Presspan ........................................... 200
36. Filtres de papier ................................... 200
37. Divers produits de papier ........................... 200
38. Fibre vulcanisee ................................... 200
39. Chiffons de lane .................................. 4.500
40. Dermatold ........................................ 200
41. Feutres de laine pour l'industrie de papier .............. 90
42. Disques et pierres A affuter et A polir ................. 50
43. Bandages de frein .................................. 60
44. Fontes au charbon de bois ........................... 475
45. Sable d'acier ...................................... 30
46. Ferro-mangan&se affine ............................. 100
47. Ferro-wolfram ..................................... 210-
48. Ferro-molybd~ne ................................... 30
49. Ferro-vanadium .................................... 70
50. Poudre de fer ..................................... 25
51. Fil d'acier pour l'industrie textile ..................... 50
52. Fer et acier autres (tube, t~le, il, etc.) ............... 750
53. M at6riel de r6sistance .............................. 25
54. Metal dur, y compris perforateurs .................... 1.000
55. Haches pour hachepaille ............................ 300
56. Outils & main, pour machines et autres y compris lames

pour l'industrie de papier ........................ 1.800
57. Rasoirs et lames pour rasoirs ......................... 75
58. Lames brutes pour rasoir ............................ 225
59. Garnitures de cardes ............................... 400
60. Roulements a billes et A rouleaux, y compris coussinets et

tarauds d'une valeur de 300.000 cour. sued .......... 5.300
61. Bagues d'6tanch~it6 et de sfiret6 ...................... P.M.,
62. Toile m6tallique ................................... 1.200
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Value in
Quantity thousands of
in tons Swedish crowns

7. Fluor spar ........................................ 750
8. T alc ............................................. 1,000
9. Granite ........................................... 100

10. Fire and acid-proof bricks and cement ................. 350
11. Corundum ........................................ 25
12. Iron ore .......................................... 820,000
13. Zinc concentrates .................................. 4,000
14. Iron pyrites ....................................... 30,000
15. Material for manufacturing powder for electrodes (includ-

ing cellulose acetate, oligist iron, hausmannite, haema-
tite, ilmenite, magnetite, muscovite, rutile, etc.) ...... 800

16. Solvents .......................................... 60
17. W elding electrodes ................................. 200
18. Pharmaceutical drugs and specialities ................. 800
19. Trinitroresorcinol .................................. 3
20. Pentaerythrite ..................................... 20
21. Cobalt compounds ................................. 150
22. Hexamine ......................................... 10
23. Various chemical products ........................... 650
24. Roetgen film and paper and electrocardiographic paper... 250
25. Tan extracts ...................................... 2,000
26. Cellulose derivatives ................................ 50
27. Synthetic resins and plastic materials including polyvinyl-

chloride ....................................... 300
28. Pyroxyline ......................................... 8
29. Ebonite in sheets, sticks and tubes .................... 75
30. Imitation leather ................................... 125
31. Cork products, including sheets ...................... 100
32. Pulp for the manufacture of artificial silk .............. 20,000
33. Chemical pulp ..................................... 10,000
34. Paper waste ....................................... 3,000
35. W all boards ....................................... 200
36. Paper filters ....................................... 200
37. Various paper products ............................. 200
38. Vulcanized fibre ................................... 200
39. W oollen rags ...................................... 4,500
40. Dermatoid ........................................ 200
41. Woollen felt for the paper industry ................... 90
42. Grinding and polishing wheels and stones .............. 50
43. Brake bands ....................................... 60
44. Charcoal pig iron .................................. 475
45. Steel filings ....................................... 30
46. Refined ferro-manganese ............................... 100
47. Ferro-wolfram ..................................... 210
48. Ferro-molybdenum ................................. 30
49. Ferro-vanadium .................................... 70
50. Iron filings ....................................... 25
51. Steel wire for the textile industry ..................... 50
52. Other iron and steel (tubes, sheets, wire, etc.) ....... 750
53. Refractory materials ................................ 25
54. Hard metal including perforators .................... 1,000
55. Blades for chaff cutters ............................. 300
56. Hand and machine tools including blades for the paper

industry ....................................... 1,800
57. Razors and razor blades ............................. 75
58. Unfinished razor blades ............................. 225
59. W ire brush sets .................................... 400
60. Ball and roller bearings including bushes and taps to the

value of 300,000 Swedish crowns ................. 5,300
61. Watertight and safety rings .......................... P.M.
62. W ire gauze ........................................ 1,200
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Valeur
Quantt en milliers
en tonnes de cour. sued.

63. Tuyaux de mtal .................................... 50
64. Moteurs A combustion .............................. 500
65. Fours industriels A gaz et A l'huile .................... 250
66. Machines pour travailler le mtal .................... 1.000
67. Machines pour travailler le bois ...................... 200
68. Presses d'imprimerie ................................ 200
69. Machines pour la fabrication des plaques en paille ....... 300
70. Centrifuges spciaux ................................ 1.000
71. Equipement pour usine pour la fabrication des plaques pour

m urs .......................................... 2.450
72. Machines pour l'industrie de cellulose et de papier (y

compris 6goutteurs) ............................. 1.000
73. Turbo-g~nrateurs ................................. 6.950
74. Pompes ........................................... 300
75. Compresseurs et outils pneumatiques .................. 200
76. Machines pour l'industrie alimentaire ................. 400
77. Machines pour l'industrie de cuir ..................... 650
78. Accumulateurs 6lectriques ........................... 600
79. Equipement 6lectrique pour autos .................... 250
80. Lampes A incandescence, y compris lampes spciales .... P.M.
81. Materiel pour la fabrication des lampes A incandescence

(y compris fils de molybd&ne et de wolfram) ........ 900
82. Sir~nes 6lectriques et autres .......................... 100
83. Electrodes de graphite .............................. 25
84. Machines de construction ........................... 900
85. Materiel t~l~phonique et de signalisation .............. 4.300
86. Equipement de radio-t6l6phonie et lampes d'6lectrons .... 2.400
87. Appareils de TSF et pi&es dftach~es ................. 1.800
88. Redresseurs, y compris plaques en s~l~ne ............... 2.100
89. Condensateurs ..................................... 650
90. Machines A souder ................................. 2.000
91. Machines diverses et pi~ces d~tach~es ................. 4.000
92. Autobus .......................................... P.M .
93. Machines de bureau ................................ 425
94. Instruments de mesure 6lectrique ..................... 1.600
95. Appareils et instruments m~dicaux et dentaux .......... 750
96. Appareils de laboratoire ............................. 750
97. Equipement pour phares ............................ 1.500
98. Outils de mesure .................................. ...... 1.000
99. Plaques, tubes et autres produits de r~sines synth6tiques.. 200

100. Mat~riel de protection d'ouvrier ...................... 800
101. Equipement de sauvetage et contre l'incendie ........... 500
102. Matfriel d'isolation (produits de mica, etc.) ........... 100
103. M atfriel de p~che .................................. 100
104. Autres marchandises ................................ 5.000
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M etal pipes .......................................
Combustion motors .................................
Gas and oil industrial furnaces .......................
Metal-working machines ............................
Wood-working machines ............................
Printing presses ....................................
Machines for the manufacture of straw boards ..........
Special centrifugal machines ........................
Factory equipment for the manufacture of wallboards ...

Machines for the cellulose and paper industry (including
dandy-rollers) ..................................

Turbo-generators ...................................
Pum ps ............................................
Compressors and pneumatic tools .....................
Machines for the food industry .......................
Machines for the leather industry .....................
Electric accumulators ...............................
Electrical equipment for motor-cars ...................
Incandescent lamps, including special lamps ...........
Materials for the manufacture of incandescent lamps

(including molybdenum and wolfram wire) .........
Electric and other sirens ............................
Graphite electrodes .................................
Machines for construction ...........................
Telephone and signalling equipment ..................
Radio-telephone and electron lamp equipment ..........
W ireless sets and parts ..............................
Rectifiers, including selenium plates ...................
Condensers ........................................
Welding machines..................................
Various machines and parts ..........................
M otor buses .......................................
Office machines ....................................
Electric measuring instruments .......................
Medical and dental apparatus and instruments ..........
Laboratory apparatus ...............................
Lighthouse equipment ..............................
M easuring tools ....................................
Plates, tubes and other products of synthetic resin .......
Industrial safety equipment n..........................
Safety and fire-fighting equipment ....................
Insulation material (mica products, etc.) ..............
Fishing equipment .................................
O ther goods .......................................

Value in
Quantity thousands of
in tons Swedish crowns

50
500
250

1,000
200
200
300

1,000
2,450

P.M.

25

P.M.

1,000
6,950

300
200
400
650
600
250

900
100

900
4,300
2,400
1,800
2,100

650
2,000
4,000

425
1,600

750
750

1,500
1,000

200
800
500
100
100

5,000
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NO 192. ACCORD DE PAIEMENTS
ENTRE LA NORVEGE ET LA
SUISSE. SIGNE A BERNE, LE
15 JUILLET 19471

PROTOCOLE 2 
ADDITIONNEL A LACCORD

SUSMENTIONN]k. SIGNk A BERNE, LE

26 JUIN 1948

Texte officiel franfais communiqud par
le reprisentant permanent de la Nor-
vige auprhs de l'Organisation des
Nations Unies. L'enregistrement a eu
lieu le 7 fivrier 1949.

Le Gouvernement Royal de Norv~ge
et le Gouvernement suisse conviennent
d'appliquer les dispositions suivantes en
remplacement de l'article 13 de l'accord
de paiements entre la Suisse et le
Royaume de Norv~ge, du 15 juillet 1947:

Le present accord pourra 6tre d~nonc6
en tout temps avec pr~avis de trois
mois, au plus t6t pour le 30 juin 1950.

A l'expiration de cet accord, le solde
en francs suisses en faveur de la Norges
Bank et le solde en couronnes norv6-
giennes en faveur de la Banque Natio-
nale Suisse seront compens6s au taux of-
ficiel. Le paiement du solde en resultant
aura lieu en or en trois annuit6s 6gales,
la premiere 6tant 6chue au moment de
l'expiration de l'accord.

'Nations Unies, Recueil des Traitis, vo-
lume 12, page 351.

"Entr6 en vigueur le 26 juin 1948, par
signature.

TRANSLATION - TRADUCTION

No. 192. PAYMENTS AGREEMENI
BETWEEN NORWAY AND SWIT
ZERLAND. SIGNED AT BERNE
ON 15 JULY 19471

ADDITIONAL PROTOCOL 2 
TO THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT. SIGNED Al
BERNE, ON 26 JUNE 1948

French official text communicated by the
Permanent Representative of Norwa3
to the United Nations. The registra-
tion took place on 7 February 1949.

The Royal Government of Norwa)
and the Swiss Government agree to apply
the following provisions in place ol
article 13 of the Payments Agreement ol
15 July 1947 between Switzerland and
the Kingdom of Norway:

This agreement may be denounced at
any time subject to three months' notice,
but not earlier than 30 June 1950.

On the expiry of this agreement, the
balance in Swiss francs standing to the
credit of the Norges Bank and the
balance in Norwegian crowns standing
to the credit of the Banque Nationale
Suisse shall be settled through the clear-
ing procedure at the official rate of ex-
change. The payment of the resulting
balance shall be made in gold in three
equal instalments, the first falling due
on the expiry of the agreement.

1 United Nations, Treaty Series, Volume 12,
page 351.

'Came into force on 26 June 1948, by
signature.
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FArr A Berne en deux exemplaires, le
26 juin 1948.

Pour le Gouvernement Royal
de Norvtge:

(Signi) Rolf ANDERSEN

Pour le Gouvernement suisse:
(Signi) H. SCHAFFNER

No. 221. CONSTITUTION' OF THE
WORLD HEALTH ORGANIZA-
TION. SIGNED AT NEW YORK,
ON 22 JULY 1946

RATIFICATIONS

Instruments deposited on:

1 March 1949
ECUADOR

17 March 1949
COSTA RICA

' United Nations, Treaty Series, Voume 14,

page 185; Volume 15, page 447; Volume 16,
page 364; Volume 18, page 385; Volume 23,
page 312 and Volume 24, page 320.

DONE at Berne in duplicate, this 26th
day of June 1948.

For the Royal Government of Norway:

(Signed) Rolf ANDERSEN

For the Swiss Government:
(Signed) H. SCHAFFNER

NO 221. CONSTITUTION' DE
L'ORGANISATION MONDIALE
DE LA SANTE. SIGNEE A NEW-
YORK, LE 22 JUILLET 1946

RATIFICATIONS

Instruments diposis le:

ler mars 1949
EQUATEUR

17 mars 1949
COSTA-RICA

'Nations Unies, Recueil des Traitis, vo-
lume 14, page 185; volume 15, page 447;
volume 16, page 364; volume 18, 'page 385;
volume 23, page 312, et volume 24, page 320.

N- 192
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NO 232. ACCORD DE PAIEMENTS
ENTRE LE GOUVERNEMENT
ROYAL DE NORVEGE ET LA
REPUBLIQUE FEDERATIVE PO-
PULAIRE DE YOUGOSLAVIE.
SIGNE A OSLO, LE 30 AOUT
19461

ECHANGE DE NOTES
2 MODIFIANT ET PRO-

ROGEANT L'ACCORD SUSMENTIONNi.

BELGRADE, 28 AVRIL 1947

Texte officiel franfais communiqui par
le reprisentant permanent de la Nor-
v~ge aupr~s de l'Organisation des
Nations Unies. L'enregistrement a eu
lieu le 29 mars 1949.

I

LEGATION DE NORViXGE

Belgrade, le 28 avril 1947

Monsieur le Ministre,

Me r6f6rant a l'Accord de Paiement
entre nos deux Gouvernements du
30 aoft 1946, j'ai l'honneur de vous
confirmer que le Gouvernement Norv6-
gien est d'accord pour remplacer
1'6change de notes confidentiel de
m~me date, annex6 audit Accord, con-
cernant le paiement du solde creancier,
par les dispositions suivantes:

"Par drogation A ]a disposition du
paragraphe 2 de l'Article 4 dudit Ac-
cord, la Banque cr6ancire ne deman-

'Nations Unies, Recueil des Trait rs, vo-
lume 15, page 163.

'Entr6 en vigueur le 28 avril 1947, par
l'6change desdites notes.

TRANSLATION - TRADUCTION

No. 232. PAYMENTS AGREEMEN'I
BETWEEN THE ROYAL NOR.
WEGIAN GOVERNMENT ANE
THE FEDERAL PEOPLE'S RE-
PUBLIC OF YUGOSLAVIA
SIGNED AT OSLO, ON 3(
AUGUST 19461

EXCHANGE OF NoTES2 AMENDING AN[

EXTENDING THE ABOVE-MENTIONEI

AGREEMENT. BELGRADE, 28 APRIL 194j

French official text communicated by th
Permanent Representative of Norwaj
to the United Nations. The registra.
tion took place on 29 March 1949.

I

NORWEGIAN LEGATION

Belgrade, 28 April 194j

Your Excellency,

Referring to the Payments Agreemeni
between our two Governments, datec
30 August 1946, I have the honour tc
confirm to you that the Norwegiar
Government agrees to replace the ex.
change of confidential notes of the samt
date, annexed to the said agreement,
concerning the payment of the credil
balance, by the following provisions:

"Notwithstanding the provision ol
article 4, paragraph 2, of the said agree-
ment, the creditor 'bank shall requesi

'United Nations, Treaty Series, Volume 15,
page 163.

Came into force on 28 April 1947, by the
exchange of the said notes.
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dera le paiement du solde cr~ancier
resultant de ladite compensation des
comptes en U.S.-dollars ou en autre
monnaie que dans la mesure o-i il d6-
passera le montant de 100.000 U.S.-
dollars.

"Les deux Banques ex&uteront les
ordres de paiement de l'autre Banque
jusqu'a concurrence d'un montant total
de 100.000 U.S.-dollars, au del5 des dis-
[ponibilit6s existantes sur les comptes
mentionn~s A l'Article 4."

Au m~me temps j'ai l'honneur de vous
confirmer l'entente intervenue entre nos
deux Gouvernements pour prolonger
l'Accord de Paiement jusqu'au ler oc-
tobre 1947.

Veuillez agr&r, Monsieur le Ministre,
les assurances de ma haute considera-
tion.

(Signi) G. F. SANDBERG

Son Excellence
Monsieur Nikola Petrovi6
Ministre du Commerce ,Ext&ieur
Belgrade

II

MINISTERE DU COMMERCE EXTiRIEUR

BELGRADE

Belgrade, le 28 avril 1947

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser la r&eption
de Votre lettre du 28 avril 1947, adres-
s6e A Monsieur le Ministre du Com-
merce Ext&rieur, qui est absent, ainsi
congue:

[Voir note I]

J'ai l'honneur de Vous informer que
le Gouvernement de la R~publique F&

payment of the credit balance resulting
from the said balancing of the accounts
in U.S. dollars or in any other currency
only in so far as it exceeds the sum of
100,000 U.S. dollars.

"Each bank shall execute the other
bank's payment orders to the amount
of a total sum of 100,000 U.S. dollars
above the existing available funds in the
accounts mentioned in article 4."

At the same time I have the honour
to confirm to you the arrangement made
between our two Governments to extend
the Payments Agreement until 1 Octo-
ber 1947.

I have the honour to be, etc.

(Signed) G. F. SANDBERG

His Excellency
Mr. Nikola Petrovi6
Minister of Foreign Trade
Belgrade

II

MINISTRY OF FOREIGN TRADE

BELGRADE

Belgrade, 28 April 1947

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge
receipt of your letter of 28 April 1947
addressed to the Minister of Foreign
Trade, who is now absent, and worded
as follows:

[See note I]

I have the honour to inform you that
the Government of the Federal People's

NO 232
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d6rative Populaire de Yougoslavie est
d'accord avec ce qui prdcde.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre,
les assurances de ma haute consid6ration.

V. SRZENTI6
Ministre Adjoint

No. 283. CONSTITUTION' OF THE
INTERNATIONAL REFUGEE OR-
GANIZATION. SIGNED AT NEW
YORK, ON 15 DECEMBER 1946

SIGNATURE WITHOUT RESERVA-
TION AS TO APPROVAL:

24 March 1949
ITALY

RATIFICATION

Instrument deposited on:

28 March 1949
SWITZERLAND

'United Nations, Treaty Series, Volume 18,

page 3.

Republic of Yugoslavia is in agreemen
with the above.

I have the honour to be, etc.

V. SRZENTI4

Deputy Minste

NO 283. CONSTITUTION' DE
L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE POUR LES REFUGIES,
SIGNEE A NEW-YORK, LE 15
DECEMBRE 1946

SIGNATURE SANS RESERVE
D'APPROBATION:

24 mars 1949
ITALIE

RATIFICATION

Instrument ddposd le:

28 mars 1949
SUISSE

'Nations Unies, Recueji des Traitis, vo-
lume 18, page 3.
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4o. 318. PROTOCOL' AMENDING
THE INTERNATIONAL CON-
VENTION RELATING TO ECO-
NOMIC STATISTICS, SIGNED AT
GENEVA, ON 14 DECEMBER 1928.
SIGNED AT PARIS, ON 9 DECEM-
BER 1948

kCCEPTANCE, RATIFICATION

Instruments deposited on:

14 March 1949
INDIA

22 March 1949
NORWAY (r)

No. 324. INTER-AMERICAN
TREATY2 OF RECIPROCAL AS-
SISTANCE AND FINAL ACT OF
THE INTER-AMERICAN CON-
FERENCE FOR THE MAINTEN-
ANCE OF CONTINENTAL PEACE
AND SECURITY. SIGNED AT RIO
DE JANEIRO, ON 2 SEPTEMBER
1947

RATIFICATION

Instrument deposited with the Pan
American Union, on:

9 February 1949
CHILE

Registered on 23 March 1949 by the
Secretary-General of the Organization of
American States acting on behalf of the
Contracting Parties, in accordance with
article 24 of the treaty.

United Nations, Treaty Series, Volume 20,
page 229, and Volume 24, page 321.

3 United Nations, Treaty Series, Volume 21,
page 77.

NO 318. PROTOCOLE1  MODI-
FIANT LA CONVENTION IN-
TERNATIONALE CONCERNANT
LES STATISTIQUES ECONOMI-
QUES, SIGNEE A GENEVE, LE
14 DECEMBRE 1928. SIGNE A
PARIS, LE 9 DECEMBRE 1948

ACCEPTATION, RATIFICATION

Instruments d~posis le:

14 mars 1949
INDE

22 mars 1949
NORVIEGE (r)

NO 324. TRAITE2  INTERAMERI-
CAIN D'ASSISTANCE MUTUEL-
LE ET ACTE FINAL DE LA
CONFERENCE INTERAMERI-
CAINE POUR LE MAINTIEN DE
LA PAIX ET DE LA SECURITE
CONTINENTALES. SIGNE A
RIO-DE-JANEIRO, LE 2 SEP-
TEMBRE 1947

RATIFICATION

Instrument diposi aupr~s de I'Union
Panam~ricaine, le:

9 fivrier 1949
CHIU

Enregistr6 le 23 mars 1949 par le Se-
crdtaire gdndral de rOrganisation des
Etats am6ricains agissant au nor des
Parties Contractantes, conformment h
'article 24 du trait6.

'Nations Unies, Recueil des Traitis, volume
20, page 229, ct-volume 24, page 321.

'Nations Unies, Recueil des Traitis, volume
21, page 77.
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ANNEXE B

No. 102. CONVENTION ON IN-
TERNATIONAL CIVIL AVIA-
TION. SIGNED AT CHICAGO,
ON 7 DECEMBER 19441

RATIFICATION

Instrument deposited with the Govern-
ment of the United States of America on:

28 April 1948
LUXEMBOURG

(Effective as from 28 May 1948)

ADHERENCES

Notifications received by the Govern-
ment of the United States of America on:

1 June 1948
CEYLON

(Effective as from 1 July 1948)

8 July 1948
BURMA

(Effective as from 7 August 1948)

27 August 1948
AUSTRIA

2

(Effective as from 26 September
1948)

Filed and recorded on 17 February
1949 by the Permanent Representative
of the United States of America at the
seat of the United Nations.

'United Nations, Treaty Series, Volume 15,
page 295.

'The convention came into force with re-
spect to Austria in fulfilment of the conditions
provided in article 93 of the convention and
of the terms and conditions stipulated in the
resolution of the General Assembly of the
International Civil Aviation Organization of
9 June 1948.

NO 102. CONVENTION RELATIVE
A L'AVIATION CIVILE INTER-.
NATIONALE. SIGNEE A CHICA-
GO, LE 7 DECEMBRE 19441

RATIFICATION

Instrument diposi aupr~s du Gouver-
nement des Etats-Unis d'Amdrique le:

28 avril 1948
LUXEMBOURG

(Effective A partir du 28 mai 1948)

ADHESIONS

Notifications refues par le Gouverne-
ment des Etats-Unis d'Amirique le:

ler juin 1948
CEYLAN

(Effective AL partir du ler juillet
1948)

8 juillet 1948
BiRMANIE

(Effective A partir du 7 aofit 1948)

27 aoiat 1948
AUTuCHE

2

(Effective A partir du 26 septem-
bre 1948)

Classles et inscrites au ripertoire le
17 Idvrier 1949 a la demande du re-
prisentant permanent des Etats-Unis
d'Amdrique au siege de l'Organisation
des Nations Unies.

2Nations Unies, Recueil des Traitis, vo-
lume 15, page 295.

'La Convention est entree en vigueur en
ce qul concerne l'Autriche par suite de la
r~alisation des conditions pr~vues A Particle
93 de la convention et des termes et condi-
tions stipul~s dans la resolution du 9 juin
1948 de l'Assemble g~nrale de l'Organisa-
tion de F'aviation civile internationale.

ANNEX B



NOTE

This volume contains no Annex C, as no certified statement regarding subse-

quent action affecting a treaty registered with the League of Nations has reached

the Secretariat from 1 February 1949 to 1 April 1949.

NOTE

Ce volume ne contient pas d'annexe C, aucune declaration certifi6e d'un fait

ult6rieur affectant un traits enregistr6 par la Socit6 des Nations n'est, en effet,

parvenue au Secretariat du ler f6vrier 1949 au ler avril 1949.




